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Fiches terminologiques des tenues techniques

MODELE DES FICHES TERMINOLOGIQUES
DES TERMES TECHNIQUES

NUMERO DU TERME.

RACINE (R.) : Racine du terme.

TERME (TER.) : Le terme tel qu'il figure dans le Kitâb.

TRADUCTION (TRAD.) : Sa traduction en français proposée
par nous-mêmes.

DEFINITION (DEF.) : Dégagée du Kitâb selon les différents
emplois de Sîbawayhi.

CARACTERISTIQUES (CAR.) : Les principales caractéristiques du
terme recherchées et extraites du corpus. Un ou plusieurs
exemples seront tirés du Kitâb et suivis du numéro du tome et
de la page.

CITATION (CIT.) : La citation la plus adéquate en arabe extraite du
corpus.

RELATION AVEC D'AUTRES TERMES (REL.) : Dans cette
rubrique, nous soulignons la ou les relations qu'entretient le
terme en question avec les autres termes et qui se résument en :

relation de synonymie (SYN.)

relation d'antonymie (ANT.)

relation de parenté « distribution partage de domaine »
(PART. DOM.) : Sous cette rubrique figure le ou les
termes proches du terme en question mais qui ne sont
pas des synonymes.

NOMBRE D'OCCURRENCES DANS LE KITAB (N. OCC. ) :
Nous nous contentons ici de mentionner le nombre des
occurrences des termes techniques. Pour les références,
on se reporte à l'index.
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1.

R. : r. k. w/
TER. : rima, wa 'akawâtuhâ/ (/'akawât xinna/.)
TRAD. : /'inna/ et ses consoeurs.
DEF. : Ensemble de particules qui appartiennent à la catégorie de /"inna/ et qui

ont la même rection qu'elle.
CAR.:

• Sîbawayhi cite An/m wa ^akawâtuhâl sous le terme /W-#«r«/W-
kamsahl*, à savoir rinnal, llakinnal, llaytal, lltfallal et Ika^annal. Ex.. :
rtnna zayd-an ^akûka/= «Certes, Zayd (accusatif) [est] ton frère
(nominatif)» -(11/131.)

CIT. : (H/131)

l _ »j [. . .] oJuu U

• Les membres de cette famille régissent deux noms ; le premier à
l'accusatif, (n'est pas nommé par Sîbawayhi) et le second au nominatif,
appelé par Sîbawayhi ral-kabarl, (1/131-132). Ex. : rtnna zayd-an
muntaliq-unl— « Certes, Zayd (accusatif) [est] partant (nominatif) » -
(11/131.)

• Cependant, les membres de cette famille ne se contentent du nom mis à
l'accusatif. De plus, le nom qu'ils régissent à l'accusatif ne peut pas être
sous-entendu.

CIT. : (11/131)

.OIS" i) j—iaj UT fj»^t Lfe» ynfr; Vj t JU&! '
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CIT. : (H/368)

ÎJS*. J^ CJ*0 Ui USf UO*; % gf-Ul ̂ Vl ylP l*J J-»ï% V Ulj^îj ÙJ DSf [. . .]

• Si les deux noms sont déterminés, le nom mis à l' accusatif ne peut pas

être postposé. Ex. : Dans une phrase comme Ika^anna fabdallâhi ^ak
on ne peut pas dire Ika ^anna ^akûka <abdallâhil - (11/13 1)

CIT. : (ïï/131-132)
b lia

ùlj tjlki>

UT ts- îij (ôjJI :ùiLp oL> [Ulj#-îj Ù)]UÎ JJi-U pf-jj

\__iSf c iS^— î̂ ̂  i-P DIS" Jiy ^1 Ĵ P i5_^-î ù'iT J_>£ dt >i)3 ̂  *iî V] .̂ j iS\#-î DÎT :cJî

^ \jï> jf ̂  .ùlS" ̂  _^ai US'

lj ùlT :oJî UT j.J-1 ̂ ^ ,J

Jj Âijwr. 015" £ IJu» e...

• Si la particule /««/ est sufïixée à ces particules, la rection est prohibée
et alors elles deviennent Ihurûf W-'î&/MfaV*. Ex. : rinnamâ zayd-un
muntaliq-unl- « Certes, Zayd (nominatif) [est] partant (nominatif) » -
(11/138.)

CIT. : (H/139)

jw- jĵ J ÂijdT. Igiatsr Ljii»- il tcili» jOL J^A*- ùlj tv_J>iô3 JbJ ùj : Ùj5_jij j^

J r!>Ul

• La particule rinnal peut avoir une forme allégée Pinl. Alors, elle peut
garder sa rection comme elle peut être suivie d'un nom au nominatif tout
comme les Ifturûf "of-'ïWWaY* qui n'ont aucune rection. Dans ce cas, le
prédicat est précédé de la modalité de corroboration liai afin de distinguer
entre la modalité de corroboration rinl (forme allégée de rtnnaf) et son
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homophone /ï«/ qui est une particule dénégation. Ex. : A'n çamr-un la
kayr-un minkal- « Certes, Amr (nominatif) [est] mieux (nominatif) que
toi » - (n/139.)

CIT. : (ïï/139-140)

Oï_j- ^ _ & î — ij*x l

U JT ùjj " : JUî Jlîj.iû^ 1<J*J ̂  lèi i"JiiU l̂ lp a jr ai" :dJi ,

Oi?- Jjî jljiit (i J»* jfi j1 US'̂ Lpjsii jl ̂  A~M y> (JJs- Uli tjxill SÎJM:. (

UT I

REL. : SYN. : /'al-lyurûf ̂ al-kamsah/* et /la'alîa wa ^akawâtuhâ/1".

N. OCC. : 9.

2.
R. : /\ k. w/
TER. : /lacalla wa 'akawâtuhâ/.
TRAD. : La particule /la'alla/ et ses consoeurs (voir /"inna wa "akawâtuhâ/*.)
CIT. : (H/148)

ot VI ijljai* Jw-jll IJIA :oiï (ji,- AJ jl» u u jljajll ^ jj*j :jlk>. Ja-JI 11» oî :J>£j

** ù ĵ i JlJ-l ilt J _jftj c4J 4i»oj vjj-̂ aiJJ \jat- OjSC U»

^— ju> OÎ Î.Ulk* ̂  il» ùfcj cUali Jtjj UL» J*!_j tUJU JL.J IJlA cJ :<jJlî (il dliî j

Ul —— -Ji 4^ —— ÎJ ÙÎS" ̂ j iJU-l ̂  «Uf cJ J CJÎj cUJjal. AI Jufr IJb> (yw^ ùliwlj Uï
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iîi J*J c-iî lijj ,fU Jb- J UUJl <c~f UT *<Ui Jb-

II» ùlT \*s- lift ^J :cJï ù!?- étâ U5

REL. : SYN. : /^inna wa 'akawâtuhâ/* et Aaï-hurûf ^al-kamsah/*.
N. OCC. : 1.

3.
R. : r. k. w/
TER. : /'an wa 'akawâtuhâ/.
TRAD. : La particule /' an/= « que » et ses consoeurs, (voir /hurûf "an-na§b/*.)
CIT. : (m/13)

^1 US J Wlj#-ÎJ ÙÎ ju \jLaAi |i _)

REL. : SYN. : /hurûf ran-naçb/* et Takawât Idan/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

4.
R. : r. k. w/
TER. rrakawâtldan/.
TRAD. : Les consoeurs de la particule /"idan/^ « donc », (voir /hurûf "an-

naçb/*.)
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CIT. : (HI/16)

M ùiij t}U-li *ikî Oil :^j.jJ-l cJji- lil J^"_

.Ui iîjftR cJU* U *r̂  ̂  Wj*\ à & j£ (i l

REL. : SYN. : /hurûf 'an-nafb/* et/^inna wa akawâtuhâ/*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

5.
R. : /\ k. w/
TER. : /mata wa 'akawâtuhâ/.
TRAD. : La particule /mata/ et ses consoeurs, (voir /hurûf "al-'istifhâni/*.)
CIT. : (D '126-127)

J_>-aî V if l̂ is-1 ̂ «>- y- p-giî 01 : JUi ?AJ oĵ  ̂  :lj5ji. jl jU, t^j JJ

^l o5"ï

I —— «V cJ^Vl ̂  J««JI W-lj Ol jU_j ilAĵ j (>* 4 ĵ ôe UT t^

Vj i^_w ùi—i^ i — J& tUj ̂  dUàrj .jiîr o^jU* ttjJVi Ji jriW

c Jjî j-Jtiîl ̂ jjJ-l «J^A yli ùt AJ^ tli J5" t) s-vaJ tUUÎ AI U Uj tljs^

.«jlj IJuJ ̂  JUi ti__^iJ Lîlj^îj ̂  J jpLi Jî sl jJ US"

REL. : SYN. : /hurûf ^aKistifhâm/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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6-
R. : P. k. w/
TER. : /huwa wa 'akawâtuhâ/.
TRAD. : Le pronom /huwa/= « il » et ses consoeurs.
DEF. : Ensemble des pronoms isolés, dans la position d'un nominatif, qui ont la

même fonction grammaticale que /huwa/= « il. »
CAR.:

• On ne trouve pas chez Sîbawayhi un représentant type de cette
catégorie car il utilise indifféremment les membres de cette catégorie pour
la nommer. En effet, on remarque qu'il utilise, à certaines reprises, /huwa
wa ^akawâtuhâl* et à d'autres Panta wa ^akawâtuhâ/*, /nahnu wa
^akawâtuhâl* ainsi que Pana wa ^akawâtuhâl*.

• Sîbawayhi cite les membres de cette catégorie qui sont rantal- « tu
(masculin) », ranâl= « je », Inafanul- « nous », ihuwal= « il », lhiyal=
« elle », /hum/- « ils », lhunnal= « elles », rantunnal- « vous
(féminin)», lhumal= «ils/elles (duel)», rantumâl= «vous (duel)» et
rantuml= « vous (masculin.) »

• Les membres de cette catégorie sont dans la position d'un nominatif.
Mais, ils peuvent corroborer ou « qualifier », selon les propres termes de
Sîbawayhi, d'autres pronoms qu'ils soient en position de nominatif; ex. :
rintalaqta *anta/= «tu es parti, toi» - (11/385), ou d'accusatif; ex. :
Ira^aytuka ^antal- «je t'ai vu, toi» - (H/385), ou de génitif; ex. :
Imarartu bika "antal= «je suis passé auauprès de toi » - (H/385.) Mais, ils
ne peuvent, en aucun cas, corroborer ou « qualifier » un nom.

CIT. : (H/385)

ùî f —— 1*1 .U*j_j jviîj Uiîtj Wj (jdj ̂ j J^AJ ̂ j _^6j ̂ j UÎj cJÎ 4j ù_j$J L. <_jl UA

.CJÎ l'.jjljî'iij IC-JÎ
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CIT. : (H/386)

ùî O

ùU .«y A^ÎJJ tiiy liliîj :cJ* ^— ̂ « ̂  Va*

•y J»*j '

^ — Jj î îtll & VJj ùĵ i ùt j^ j~ ii\ i>! ,»JlP\_j .k_-^J* <$ «y jîOi UÂljs«-ÎJ j»_j oJÎi

ij —— iui JjlJl UÎ» .Jbj bi Jil JLP viJÎj rdlJjï Ji« jv-.!>U ̂ lî <_i*5jit ùV t*! IÂ^J ùĵ i ùî

bj :oJî ̂

• Les membres de cette catégorie peuvent être introduits dans une

phrase pour séparer deux noms, déterminés et régis par un verbe, dont l'un
est le sujet et l'autre le prédicat. Dans ce cas, leur fonction principale est

de distinguer le prédicat de l'épithète. Ex. : Ikâna *abd-u-llâhi huwa \z-£-
^arifal— « Abdullah (nominatif), lui, était le gracieux (accusatif) » -
(11/390.)

En effet, dans cette phrase ra-g-ganfiil peut être l'épithète de l*abd-u-
llâhil. Et, en introduisant le pronom Ihuwal, on élimine toute ambiguïté et
attribue forcément à ra-g-gari/al sa fonction de prédicat. Cela ne peut se
produire qu'avec certains verbes tels que Ifrasibal, Iqâlal, /,zanna/=
« penser », lkânal= « être », /'oyA«^«/= « devenir » - (H/390.)

CIT. : (H/389-390)

î vi ju- 1) «Jĵ . »ĵ u jv-vs j«i jr ^ vi

«à*

>ijli\ \îl tiiiV Slt>.i»~JJ OjS'Jb dt ̂  AÎ Jb V jtJ t<U>« **_>%_> Ô

uili j-«i (l j f^Jl ^UJ Vl_j ̂  Jb V iJcJ.1 Jtw ĵ Ju. dLlp i_or j JJi otjii liU

[...] *i* (j-J (v-VI Jbu \> ùîj tU* v-*j Ut •ta-jii U j^VI a»; L. ùî lijJb
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^ _ Jj il— S"j tiii — L« Ijo^ AJjĵ i ÂJj<£ lgl*4 (jSsij cJu* îJjj:. ljJL«4 ùl î î |I lil d

• Ils peuvent être aussi introduits dans une phrase pour séparer deux
noms déterminés et régis par l'une des particules de la catégorie de rinna
wa ^akawâtuhâl= « rinna/ et ses consoeurs. » Ils peuvent également être
introduits dans une phrase nominale constituée de deux noms déterminés
dont le premier est en position d'attaque et le second est le prédicat.

CIT. : (H/392)

6Î J — J £_j —— tjf ^ '£>./• L*̂ ~ \* Û Ĵ 4 -̂lilA J j

• Ces pronoms ne changent pas la fonction initiale du nom qui les
suit.

CIT. : (H/390)

iĵ Ji ùt Jj IfeU- dis" ̂ 1 ̂ Jb- ̂  «j» U jè* N !>Uù dlT U

• En règle générale, ces pronoms sont introduits pour séparer deux
noms déterminés. Cependant, Sîbawayhi cite aussi que certains
grammairiens acceptent l'introduction de ces pronoms entre deux noms
indéterminés alors que son maître, lui, interdit catégoriquement
l'introduction de ces pronoms entre deux noms déterminés sans avoir de
fonction grammaticale dans la phrase.

CIT. : (H/392)

l j Jl — \a I —— t t4ij«il -Uiî L. jî Âijjc. ba» L. ùjS^

Dj — & "if Uî UT tdli. >j ̂ L« J-iiîj tddi._j dJb. jj^ y- \j»*j Uj
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:olï jJ .l«*jU> L- j\ Âiyw V} IAJ* U ùĵ i "il dJJ5" tlfrpjUi U j! Âi

L_jf 9j __ &JI ̂  l̂ jU U jl 4ij«ll ̂  il) OjTi ̂ t *U-Sîl /"Jb- ,5 -̂ U î̂ ùtT tttUu* _,* Jb.j

CIT. : (n/395-396)

ùî lj» î̂L— li

Si l US' t^

[. . .] A-ojil 1-i» (̂  t>Ua* UjLtjij cùl»j»i* ùii ̂ J -̂ li* L* _j* ùjijui î Jill J*î UÎj

jj u cjir iii "u" iijvf. uy pjkjs^^jj iij.ii j ̂ u» >» ,v4i«r 4ji àij : j^ jj-i-i ais"j

I — cjj tcr — J ÂJ^ î̂ l (ji* t) l* Ijl»*- U5" ijii ̂ .jil dUi () U>«. (^f^Sj «jjî îJju; y> ûV

.̂ iJii» jj^ Ja-j : J_,2 dî j».Ji->i V *JÎ îĵ Jl ^ viJOi iSjî ̂ ^ Uj .Ulj IclS" ÂÎJPJT. ùj$J ùî Lg-«U

REL. : SYN. : /'antawa'akawâtuhâ/*, /nahnu wa 'akawâtuhâ/* et/^anâwa
'akawâtuhâ/*.

N. OCC. : 8.

7.

R. : f\ k. w/

TER. : r anta wa ^akawâtuhâV.
TRAD. : Le pronom />anta/= « tu (masculin) » et ses consoeurs, (voir /huwa wa

^akawâtuhâ/*.)
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CIT. : (H/362)

\ cJÎ ô! j

REL. : SYN. : /huwa wa'akawâtuhâ/*, /nahnu wa'akawâtuhâ/* et/'nâwa
'akawâtuhâ/*.

N. OCC. : 8.

* * * * * * * * * *

8.
R. : r. k. w/
TER. : /nahnu wa 'akawâtuhâ/.
TRAD. : Le pronom /nahnu/ et ses consoeurs, (voir /huwa wa ̂ akawâtuhâ/*.)
CIT. : (H/389)

t C-JÎ A <U» t)£j U <_<li IÔA

REL. : SYN. : /huwa wa xakawâtuhâ/*, Tanâ wa "akawâtuhâ/* et /"anta wa
^akawâtuhâ/*.

N. OCC. : 1.

9.
R. : r. k. w/
TER. : Tanâ wa 'akawâtuhâ/.
TRAD.: Le pronom />anâ7= «je» et ses consoeurs, (voir /huwa wa

'akawâtuhâ/*.)
CIT. : (H/389)
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REL. : SYN. : /huwa wa 'akawâtuhâ/*, /nahnu wa^akawâtuhâ/* et/'anta

wa'akawâtuhâ/*.
N. OCC. : 1.

10.
R. : r. k. w/
TER. : r akawât là/.
TRAD. : Les consoeurs de /là/, (voir /hurûf-u-n-nafiy/* )
CIT. : (H/274)

.̂  1 t->U IJL»

L.J o

J VS J— **ï y* .jà* -L--J4 oJĵ  US" Ljjiâlj <jJj»=- I4lj#-î Jb- ±f> U uiJj>- Ul» tfrlJ

.;>j j vî j— î v vj ùî ur s

REL. : SYN. : /hurûf-u-n-nafiy/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

11.
R. : r. k. w/
TER. : r akawât rubba/.
TRAD. : Les consoeurs de /rubba/, (voir /hurûf-u-l-|arr/*.)
CIT. : (n/274-275)

l_i ——— \j* U5" \&f-\ C-iiU* ÙP- ^ki\.< <jA*À t£ ÂÎîjr. iJatt A Ui <
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REL. : SYN. : /liurûf-u-l-ëarr/* et /hurûf-u-Kitfâfah/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

12.
R. : r. k. w/
TER. : r&-t-iêC wa 'akawâtuhâ/.
TRAD. : Le pronom /t/ et ses consoeurs.
DEF. : Ensemble des pronoms conjoints du verbe, dans la position d'un

nominatif, dont la fonction est lesujet du verbe.
CAR.:

• Cité une seule fois lorsqu'il parle des pronoms conjoints du verbe dans
la position d'un accusatif pour faire une comparaison entre les deux
catégories.

CIT. : (ïï/355-356)

«J £_» "l_^"'_, idL-ïtj $ $B Jlfll <> jJUS (I t. V Cao-îU ÙU-*1' ̂ ^ ùl pW

< us" tu £«• u i_yis«.i ̂ S t̂ jii dJâ y jj

REL. : PART. DOM. : Aalâmt ^al-mudmar * et Tal-kâf wa

"akawâtuhâ/.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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13.

R. : A k, w/
TER. : Aal-kâf wa ^akawâtuhâ/.
TRAD. : Le [pronom] /ka/ et. ses consoeurs.
DEF. : Ensemble des pronoms conjoints du verbe, dans la position d'un accusatif,

dont la fonction est objet du verbe ou complément du nom.
CAR.:

• Sîbawayhi cite les membres de cette catégorie qui sont :
Ikal dans lra^aytukal= «je l'ai vu» - (ïï/355), Ikumal dans
/ra^aytukuma/= «je vous (deux) ai vus/vues» - (11/355.), Ikuml dans
Ira^aytukuml- «je vous (pluriel masculin) ai vus »- (11/355.), Ikunnal
dans lra^aytukunnal= «je vous (pluriel féminin) ai vues »- (H/3555.),
Ihul dans lraaytuhul= «je l'ai (masculin) vu» - (H/355.), Ihâl dans
lra^aytuhâl= «je l'ai (féminin) vue» - (ïï/355.), Ikumal dans
/ra^aytuhumâ/= «je les (deux) ai vus/vues» - (11/355.), Ikuml dans
Ira "aytukuml= « je les (pluriel masculin) ai vus » - (H/355.), Ikunnal dans
/ra*aytuhunna/= «je les (pluriel féminin) ai vues »- 01/355.), Inîl dans
lra^aytanîl= «tu m'as vu/vue» - (H/355) et Inâl dans Ira *aytanâl= « tu
nous as vus/vues » - (H/355.)

CIT. : (H/355)

ur, tlijbjj i) ̂ !i u>i£ii ĵ . jjjs (i u y û

J ̂ J

.Uifj ^ ^Jl Uj

CIT. :(H/357)

• Ils sont conjoints d'un autre élément qui peut être un verbe comme
dans les exemples cités ci-dessus. Dans ces cas, ils sont régis par le verbe à
l'accusatif en tant que compléments d'objet direct du verbe.
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• Ils peuvent également être conjoints d'un nom. Ex. : /gulâm-i/= « mon
garçon.» Dans ce cas, ils sont régis au génitif en tant que complément
d'annexion n Imutfâf^ttayhil*.

• Ils peuvent être conjoints d'une particule qui les régit à l'accusatif ;
ex. : le Ikal dans rinnakafîhâl= « certes, tu es dedans » - (11/361) ou d'une
particule qui les régit au génitif ; ex. : le Ihâl dans/ "innafihazayd-anl=
« certes, dedans est Zayd -»= « certes, Zayd (accusatif) est dedans
(nominatif) » - (11/361.)

CIT. : (H/368-369)

y "ifi .*

REL. : PART. DOM. : /'at-tâ^ wa ^akawâtuhâ/* et Aalâmat

N. OCC. : 2.

14.
R, : r. k. w/
TER. : Takawât laysa/.
TRAD. : Les consoeurs de /laysa/, (voir/"a!-ficral-ladîyatacaddâ MsnTaI-facil

'ila ism ^al-mafûl wa-'ismu-l-fâçil wa-l-mafûl fihî ïisay-in
wâhid/*.)

CIT. : (TV/343-344)

t>c£ ,Ji tilli J^P J i5li jjt rl^Jlî UT tl^ :*3_,î y ̂  iiSLo. U^* ,̂-J ulj

U ^ili I U li '*uil
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Jtï :

.cJ yi J»i!l ,>• .j-sJ U

REL. : SYN. : /'al-fi! al-ladî yata^ddâ Ism 'al-fâca AUa Msm 'al-maf ûl wa-
smu-l-fâ<il wa-1-iimfûI fîhî HSay-in wâhid/*

N. OCC. : 1.

15.
R. : r. k. w/
TER. : /'al-br wa 'akawâtuhâ/.
TRAD. : Le /b/ et ses consoeurs, (voir /hurûf ral-muçèam/*.)
CIT. : (m/266-267)

j! s -i<» jî LJĵ li W U^lj^îj .*Ullj tUI y^.fjwil -«-*jj»--^' l»ĵ  c-U* lil

c-r !il

REL. : SYN. : /hurûf Aal-muctam/*.
N. OCC. : 2.

16.
R. : r. k. w/
TER. : /va-t-tT wa 'akawâtuhâ/.

TRAD. : Le /t/ et ses consoeurs, (voir/^urûf 'al-mue|am/*.)
CIT. : (HI/266-267)

(il

.jj*.\i wN *Ju» : J^A UT wl< \JiA : J^s

212



Fiches terminologiques des tenues techniques

REL. : SYN. : /Jiurûf ^

N. OCC. : 1.

17.

R. : P. k. d/
TER.:/imrakkadbihi/.
TRAD. : Par quoi on corrobore.
DEF. : Elément qui sert à la corroboration d'une proposition.
CAR. :

• La corroboration peut se réaliser par :l

A - La répétition d'une unité de l'énoncé. Ex. : llaqîtuhul dans llaqîtu
^alqawma hattâ 'abd-i-llâhi laqîtuhul- «j'ai rencontré les gens, même
Abdullah je l'ai rencontré » - CL/97.)

CIT. : (1/97)

B - Un nom d'action qui vient aauprès un verbe de lamême racine. Ex.
Isayr-anl dans Isirtu 'alayhi sayr-anl - (1/231.)

CIT. : (1/228-229)

ù^ L« <— >l> SJL»

: JJI —— Jl Jjî JU. Jiîjî dlii ̂  «lOjTjï jî oU J«i

1 Ces caractéristiques ont été tirées du terme simple

« corroboration » qui est le nom d'action.
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C - La particule rinnal. Ex. : rinna zayd-an muntaliq-un/= « certes, Zayd
(accusatif) est partant (nominatif) » - (11/144.)

CIT. : (TV/144)

cJ#-i û]j c jlk* JjJ t jlk> Ujj ùj <>« ûSl [. . .]

CIT. : (IV/221)

.tj jj&j U aS'j; dJàT ̂ gi ĉ ii* lit» tjJJai» Jbj :*)_>*! JLTjj" Olj

D - Certaines particules telles que :
- /min/ dans /ma *atânîmin ^ahadinl— « nul ne m'est venu » - (11/316),
- liai dans lia (amr-uri kayrun minkal- « certes, Amr est mieux que toi »-

(11/218),
- Imâl dans /mata ma ta^gtinî ^âtikal- « lorsque tu viens chez moi, je

viens chez toi » - (IV/221.)
CIT. : (H/170-171)

"V ù* ù^J :J

s^ £*--L* j* ,

.O/jï W^ j* U>.jJÎ U^

CIT. : (1/293)

iî là CJÎ W iiljss- UÎ

U V tfcil C-MÎ» "ùf

Selon Sîbawayhi, la suppression de /min/ et de /me/ ne change pas les rapports
dans la phrase.

CIT. : (IV/224-225)

OIT ̂  c r̂>-î jij cJb-î ̂  ojjj Uj Jsrj j* ̂ l;1 U :JJjî dJij 4i»Ui ^»j>- USf > Ui

.b —
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CIT. : (IV/221)

lrï & l* <>» îiili (iUi dii IJLS'; <l>£ï« L»

ùî JJ ̂  f M ̂ *l* M •£»•*£ (t tfî ($ >J gs*j "(-SïlV j»*̂  UJ" ij^j JP I JUj

E - Le serment. Ex. : ruqsimu la *afalanna/= « je jure de faire » -
ail/104.)

CIT. : (ni/497)

li diij :cJî lil Ua- c...<i:T US" (.v^ù ^J-l i_»j»- 4j LJjl̂ i ̂  cJJL»- lil lilijî

CIT. : (m/104)

F - La forme n/awWa/. Ex. : nièsamanal - (TV/75.)
CIT. : (TV/75)

G - Certaines imités telles que Inafsl dans Imarartu bihi nafsihil- « je suis
passé auauprès de lui, lui-même» - (11/12), IgamFI dans Imarartu bihim
gamïïhim/= « je suis passé auauprès d'eux tous » - (H/1 1.)

CIT. : (H/1 1-12)

REL. : PART. DOM. : /harf tawkîd/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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18.
R. : r. k. d/
TER. : /harf tawkîd/.
DEF. : Particule qui sert à corroborer une phrase.
CAR.:

• Sîbawayhi ne cite que rinnal= « certes » comme particule de
corroboration à une seule reprise. Ex. : /wa "«ma kulîan lama
layuwaffiyannahum 'a'mâlahumf - (ÏÏI/111), (III/109.) En revanche, il cite
aussi les particules /min/, Intâl et liai dont la fonction dans une phrase est
la corrroboration. Contrairement à /"«ma/, ils n'ont pas derection.

CIT. : (ni/109)

. ±ff ^ OJ ÙJp >Jj3rt ̂ jJ 11 Vf ùb" îJ-J f Jjï Utj

REL. : PART. : DOM. : /mu"akkad bihi/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

19.

R. : P. 1. f/
TER. : /ma fîhi-l-'alifu wa-l-lâm/
TRAD. : Ce qui a [l'article défini] Tal/, (voir /"al- asmâ'u-1-latî fihâ-1- aiifu wa-

l-lâm/*.)
CIT. : (1/330)

[...]
REL. : SYN. :/"al-"asmâ"u-l-latîfîhâ-l-"alifu wa-l-lâm/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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20.

R. : r. m. r/
TER. : /'afâl Wamr wa-n-nahy/

TRAD. : Les verbes de l'ordre et de la défense, (voir /harf "al-'amr wa-n-
nahy/*.)

DEF. : Verbe exprimant un ordre ou une défense.
CAR.:

• Ils peuvent être suffixes par les modalités de corroboration Inl et Innal.
Ex. : rinzil-a-n/= « descends » - (IÏÏ/51 1.)

CIT. : (HI/513)

JLjjî viift liiJij Cfl^ii-VI <-»>- JlJu dj& ̂  Â-a-^l jjP JUi^l [ii-î l ù>Jl] l^JW»

i U5" 4C^/ OJLi ty '(^'j >»V' JUàî Âjj^C. V^b jo* VUiî OjUai «C-«^iS-.l lij

REL. : SYN. /̂ arf 'aKamr wa-n-nahy/*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

21.

R. : r. m. r/

TER. :/harf "al-'amrwa-n-naby/.

TRAD. : Ordre.

DEF. : Disposition impérative, (un mode exprimant un ordre donné à un ou

plusieurs interlocuteurs dans la phrase affirmative.)
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CAR.:

• Pour Sîbawayhi, l'ordre peut se réaliser en utilisant :l

A L'impératif. Ex.: ridribû/ dans /'abd-u-Mhi *idribû-hu/

« Abdullah, frappe-le » - (T/138.)
CIT. : (HI/162)

s — vai <^ — il jî ùj£j ùt <Js- '.j

t J — >uu ̂  j — il C —— iî Jyj Cy cJ

B Le verbe inachevé ImufârFI suivi du préfixe Ilil de l'ordre. Ex. : Itt-
yadribûl dans /zayd-an K-yaflribû-hu famr-un/= « Zayd, qu'il le frappe,

Amr » - (1/138.)

CIT. : (1/138)

i VI ùUj

^ ,.*£, »\,\ J4J \jïn

C Des noms d'action mis au nominatif et suivis du pronom de la
deuxième personne, tels que l^asb-u-kal- « ça te suffit » - (ni/100.)

CIT. : (ÏÏI/100)

ùSl yfJlj y-Sll i3>C. JjJ ̂ 1 ÔJ>\ <^U U*

• L'ordre peut être également exprimé, la forme //ccô/i7 que Sîbawayhi
nomme rasmiï "al-jïïl*. Ex. : /tarâld/= « laisse » - (1/241.)

1 Ces caractéristiques sont tirées du terme simple /'amr/= "ordre.'
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CIT.: (ni/280)

$ <_>UI IJu ija, UJj ija;à jf- jJUw t) Vj ujîtë- :j£ olî îl ̂  ijur. ̂  JUÎ OÎ

• D'autres unités, que Sîbawayhi nomme /"OSTOÔ" K-l-fi*l/*= « noms du

verbe », peuvent aussi rendre l'ordre, telles que :

A Des noms d'action mis à l'accusatif et suivis, parfois, du pronom de la
deuxième personne. Ex. : /ruwayd-a-ka/ dans /ruwayd-a-ka zayd-an/=
« donne [à] Zayd du temps » - (1/243.)
B Des interjections. Ex. : lmahl= « doucement », Içahl— « tais-toi »-
(1/242.)
C Des syntagmes prépositionnels construits avec préposition et pronom
de la deuxième personne comme filay-ka/ LITT. « à toi »= « tiens » et

Palay-kal LITT. (sur toi)= « amène-toi !» - (I /149.)

D Des syntagmes formés à partir d'un circonstanciel comme /warâ^-a-
kal LITT. (derrière toi)= « fais attention à ce qui est derrière toi » - (1/248.)

CIT. : (1/241-242)

Ji ^j *t jjA* Jl î 1 ̂ j j^1 ****** ^ u ub '[• • •]

REL. : PART. DOM. : /'afaFaKamrwa-n-nahy/*.
N. OCC. : 2.
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22.

R. : r. m. r/

TER. : /lâm W

TRAD. :/li/ de l'ordre.

DEF. : Particule introduite devant un verbe à l'inachevé pour exprimer l'ordre.

CAR.:

• II peut être précédé par Ifal ou Iwal. Dans ce cas, sa voyelle /// est

supprimée : Ex. : /fa-l-yanzur-0/= « qu'il regarde » et /wa-l-yadrib-0/=

« qu'il frappe » - (IV/151-152.)

• II régit le verbe à l' apocope Igaynl - (m/8.)

• II peut être supprimé Imahdûfl tout en gardant sa rection - (III/8.)

CIT. : (IV/151-152)

OjîT USf

ju U ̂  VS U Jà-le V Uî J

REL. : SYN. : /*aWânTal-la1îfi-Kamr/*.

N. OCC. : 1.

23.

R, : r. m. r/

TER. : /'al-lâm ^al-latîfî-l-Aamr/=/lâm 'al-^

TRAD. : /l[i]/ de l'ordre, (voir /lâm 'al-'amr/*.)

220



Fiches teiminologiques des tenues techniques

CIT. : (HI/8)

U ̂ l il*

REL. : SYN. : /lânTaKamr/*.

N. OCC. : 1.

24.

R. : r. m. w/

TER. : /'umm/.1

TRAD. : [Particule] type.

DEF. : Unité type d'un paradigme, les unités de ce paradigme étant considérées

comme les membres d'une famille.

CAR.:

• Elle a l'ensemble des caractéristiques du paradigme, telle la modalité
de rétribution /"wi/= «si» dans rîn ta^tt-n-î ^âti-ka/=« si tu viens chez
moi, je viendrai chez toi » - (111/63), qui occupe toujours cette fonction,
contrairement aux autres modalités de rétribution. Ainsi lhaytumâl= « où
que », lorsqu'on lui supprime /ma/, redonne à /#orpto/ son statut premier de
circonstanciel - (ni/56.)

1 Nous estimons utile d'étudier ce terme simple qui sert d'entrée

d'autres termes complexes afin d'en saisir une meilleure compréhension.
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CIT. : (ni/63)

tlJ __ >î ôJs-lj JU- lp »JA t*l_>A-l 4J ùjS^ !>U U AîjLii U

• Les autres unités qui appartiennent à un paradigme forment des

congénères d'une même famille. Chacune d'elles a des caractéristiques
communes avec l'unité type (la mère), mais n'a pas toutes les

caractéristiques. Une sœur peut, éventuellement, faire partie d'un autre
paradigme.

* * * * * * * * * *

25.

R. : l\ m. w/

TER. : /'ummahât 'al-badal wa-z-zawâMd/.

TRAD. : Phonèmes types des permutations et des augmentations.

DEF. : Phonèmes types des permutations et des augments. Ce sont les trois

voyelles longues la, û, îl.
CAR.:

• On les trouve dans tous les mots. Ce sont les voyelles longues ou les
voyelles courtes.

CIT. : (ni/544)

:*-»\J\ Jlï

^ W j1
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' « . « . . 1 . •
•"''fl -' 1j— *J iCJ\j — *-\ \—J>yj\5jà-\ Ig —— if /£ ——— » i_ijji"i «JL* IjJJul»

REL. : SYN. : /^ummahât^az-zawâld/*.
N. OCC. : 1.

26.

R. : /\ m. w/

TER. : /'ummahât 'az-zawâ'id/.

TRAD. : [Les phonèmes] types d'augmentation, (voirT ummahât 'al-badal wa-z-
zawâ"id/*.)

CIT. :(TW318-319)

^^ — Jrl Jj ÂLîiiij li^b oo5l lij J«3I ̂ [^J t^j^^l ^ lÂjiTj ̂  iHJS'j [. ..]

Ul t<_»

ûjiil OÎ i^^i U j [. . .] ijûjîl () C~;U!l *U yi JvsU c_uJ_j ?(_/?• ~<>j*^ J^ •**•

REL. : SYN. : ral-hurûfu-t-telâtatu-z-zawâld/*, r-al- ahrufu-t-talâtah/* et
Tummahât "al-badal wa-z-zawâ'id/*..

PART. DOM. : /hurûfu-z-ziyâdah/*.
N. OCC. : 4.
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27.

R. : /\ n. t/

TER, : /Msm rmf annat/.

TRAD. : Nom féminin.

DEF. : Nom du genre féminin qui s'oppose au masculin.

CAR,:1

• Le féminin est deuxième par rapport au masculin - (T/22.)

• Le féminin est plus lourd que le masculin - (1/22.)

• Un nom féminin peut avoir l'une des marques du féminin l^alâmât
*at-ta*nît/. Parmi ces marques, Sîbawayhi cite le/t/ prononcé Iht à la pause

comme dans Idagâgat-unl prononcé Idagâgahl à la pause= «une poule »-

(III/220), le lit comme dans Ibintl - « une fille » - (ÏÏI/406) et le lâl comme

dans lgadbâl= « fâchée » - (TV/24.)

• Sîbawayhi mentionne quelques formes, désignant le féminin, telles
que Iftflâl, le féminin de la forme rafal/ ; ex. : Irasfyfrl, le féminin de

rarsàbl= «maigre » - (TV/27), la forme /fa*lâ/, le féminin de la forme

Iftflânl ; ex. : lgadbâl= « fâchée » - (IV/24), le féminin de Igadbânl et la
forme Iftfâlil comme lnazâttl= « un prénom » - (Tfl/279.)

• Le féminin peut être exprimé par des noms sans marques. Ex. :

lsu*âdl= « Souad » - (Tïï/240.)

1 Ces caractéristiques sont tirées du terme simple /nnTannat/= "féminin."
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• Les noms propres féminins n'acceptent pas le /tanwîn/*. Ex. : IstfM-
«/= « Souad » - (III/240.)

CIT. : (HI/240)

V

til* _ £ c _ ;jil 4— «1* v-Jt—iiS lij A jî L_a .̂ l̂ à cJlTj bTU

tjj—j :_j — #• *l — fty «il — lîj .ij — >-î <_iĵ Jl iJyj .4»̂ »; (1 c-ii Oi_j «tà^^ oii ùl jLJ-U c-iti

r i • ' «-4...J j-Pijcj^j

• Un nom féminin peut être qualifié par un adjectif masculin. Ex. :
/nâqat-un dâmir ««/= « une chamelle maigre » - (HI/383.)

CIT. : (H/212)

V-B y cjjU ̂ i <) ̂ raii >^\ ùĵ y xôjjiii ow=.ji jTJii ̂ sji ùjs; a» L?. . .]

^ .jS'Jil j^VI 4! «iJjLl S(̂ J| ÙJ$S Jij tjS"Jlli (Jw»ji e-Jjll fr^jJl ùjS ĵ .4; Jsrji ^w OJÎJ

là* Ii

CIT.: (m/383)

.i±->l — ]e sJ — »j t^àîl — *• »\j — «i :dJ — ijî J — Sij iJjiS 4j ouojj l J L t ùSCj U <_jb 11*

REL. : SYN. : /'ism li-fafnît/* etAismu-1-mu^annat/*.

ANT. : /'ism mudakkar/*.

N. OCC. : 2.

28.

R. : /\ n. V
TER. : Tism li-ta^nî^.
TRAD. : Nom féminin, (voir AaKismu-1-mif annat/*.)
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CIT. : (m/220)

REL. : SYN. : /" al-" ismu-1-mu" annat/*, / ismu-1-mu annat/*
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

29.

R. : r. n. \j
TER. : f ismu-1-mïf annat/.
TRAD. : Le nom du féminin, (voir /"al-" ismu-1-mu" annat/*.)
CIT. : (01/246-247)

u L.Î . V i <Ji\

c jL. jii »JL*j (jv-£ _j^ «Jus

:cJî oii ù(_j [. . . ] £>L\ iiJi juy Lc î t JjL* «d*j t JU.Î oJL»_j tj^J «I» :cJî lî i

o À»

REL. : SYN. : ral-Msmu-l-nnT annat/*.
N. OCC. : 1.

30.

R. : r. n. t/
TER, : /'ismun li-mvf annat/.

TRAD. : Nom du féminin, (voir /"al-" ismu-1-mu" annat/*.)
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CIT. : (HI/236)

REL. SYN. : AaPismu-1-mu^annat/*
N. OCC. : 6.

* * * * * * * * * *

31.

R. : r. n. t/
TER. : /"asmâ^tamakkanat fî-l-mu"annat wa-k-tassabihâ/.
TRAD. : Noms [utilisés] exclusivement pour le féminin, (voir /^al-'ismu-l-

mif aimât/*.)
CIT. : (HI/239)

C~£é frUî*( «JL* ùî J.» ̂  **j«£ ji ij»-»!- UjiJUCj i JU*- _jî c-^pj j! iU-o %»• j o-e" lijj

REL. : SYN. : ral-Msimi-l-mif aimât/* etrismu-1-mu'annat/*.
N. OCC. : 1.

32.

R. : /b. d. V

TER. : /'al-Msm 'al-mubtadaV.

TRAD. : Nom en position d'attaque, (inchoatif.)

DEF. : « Nom mis en position d'attaque sur lequel se construit [un autre élément

pour former] un énoncé complet », (II/ 126.)
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CAR. : 1

• Un nom mis en position d'attaque est mis au nominatif. Ex. : Fabd-u-

llâhil dans l°abd-u-ttâhi muntaliq-unJ= «Abdullah (nominatif) est
partant » - (11/127.)

CIT. : (H/126)

.£»j 4jlp yjilj taiIU i fté' U* ̂ J ^aal ̂ 1 JT UJ.U

• «Un nom en position d'attaque régit ce qui le suit » au nominatif.

Ex, : Fabd-u-llâhil dans Ihâdâ fabd-u-llâhi muntaliq-anl- « ceci est
Abdallah (nominatif) partant » - (H/87.)

CIT. : (H/87)

.oJ«j ùj£> UJ J»jJI J-jtT «0*j Uj Jajy ÎJïll ùSl [. . .]

• Le statut premier du nom est la position d'attaque. Les régissants
d'accusatif, de génitif et de nominatif (à part le fait d'être en position
d'attaque) l'excluent de ce statut premier. Ex. : Fabd-u-llâhi muntaliq-unl=
«Abdullah est partant», Ira^ay-tu ^abd-a-llâhi muntaliq-anl- «j'ai vu
Abdullah (accusatif) partant», Ikâna 'abd-u-llâhi muntaliq-anl-
« Abdullah (nominatif) est partant » et Imarar-tu bï-abd-i-llâhi muntaliq-
anl- « je suis passé auprès d' Abdullah (génitif) partant » - (1/24.)

CIT. : (1/23-24)

.Uill Js- jU-l

« ̂  ^li U *iOiV( Ji J*aj" Vj tÎJiV JS* ùj^i <>>• «M^l «JJk *Jp Js-JJ Jî Uï.* OIS" U Ol

01 tjlk^ Al JL£ :oJB li! iii;t viUij .*PJJ ùî ^IciiJJ o-

1 Ces caractéristiques sont tirées du terme simple /mubtadaV.
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J_jî lelli ililk* al ;Uu Oj_^ jf <UJJai* *»1 JLP O

• Ce qui est construit sur le nom en position d'attaque doit, lui, être
équivalent ou exprimer le temps ou le lieu. Ex. : Fabd-u-llâhi muntaliq-

unl= « Abdullah (nominatif) est partant » - (11/127.)

CIT. : (E/127)

A^ — tfjl US" *j «.«jjj o-ip (^II ùi» y> y» f.^à «uip ̂ ..j (^JJl uli.liij L. j«j U^ oi-_j JS" jS'Ji îftti

ù^ j lj»iU ,«__ ïTjlj t jlWl -tJU- j>J jS'i *J^ ^si Jirf- ,«Jjl i ji^ AI JUP ivilijî dJij 4*1.̂ 1*

• Sîbawayhi cite des syntagmes qui peuvent remplacer le nom en

position d'attaque comme /haï min raguI-inJ= « y-a-t-il un homme ?»-

(11/275), /ma min ragul-in/= « aucun homme »- (11/275) et lia ragul-al=

« personne »- (11/275.)

CIT. : (0/275)

:oJS lil d^l US" i»Us,l ̂ ^ ^ AJ ol** U

4slp.^tj t£-J^j j^i (>• L._j tjsrj j< U I

Jej *!l o^î tel c^ Nj >j N ^iTj .«

• Un nom en position d'attaque peut être sous-entendu. Ex. : Quand on

entend une voix et on reconnaît la personne qui parle, on dit /zayd-un wa-
mbbîl comme si on disait l[hâdà\ zayd-un wa rabbîl= « c'est Zayd, je jure
par mon Seigneur » - (11/130.)
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CIT. : (H/130)

£j tr>U IJL»

. j»l .P là» _j * l JL? iii :c-

• Un nom en position d'attaque est habituellement antéposé sur la

chaîne syntagmatique. Ex. : Pabd-u-llâhi muntaliq-unl= « Abdullah est

partant » - (H/1 27.) Mais, dans certains cas, il peut être postposé. Ex. :

rayna zayd-unl= « où est Zayd ?» - (E/128.) En effet, Zayd est le nom en

position d'attaque ral-^ism *<d-mubtadal, mais dans cette phrase, il est
postposé car il faut commencer l'énoncé par Pinterrogatif rayna/.

CIT. : (ïï/127)

ell Js- L̂ . LJli J*4 jl \i| iJlij t lj jjjlî J î ùî ^jïi^i 4SI AI AJ-_, JJi-l

jS^ OÎ 4J

• Entre deux éléments, l'un déterminé et l'autre indéterminé, c'est
l'élément déterminé qui est en position d'attaque. Ex. : l^al-hamdulillahil=
« Dieu, merci » - (1/328.)

CIT. : (1/328)

jil _ «ail <. — iî U_j Uo*> L« IjJp Lu»

lj (j

REL. : SYN. : /mabdîT bi-hi/*.
N. OCC. : 13.

* * * * * * * * * *
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33.

R.:/b.d. Y

TER. : /mabdïT bi-hi/.

TRAD. : Ce qui est mis en position d'attaque, (nom du patient, voir le nom

d'action « attaque »*.)

CIT. : (1/47-48)

•i -->•»- :cJS li^» .jé-\ J&i Lc^» (Au* «li* *&s- i-ijj** ^* U oÎJii oSi Jbj ùlT :cJî lil»

IS" :oJï lit» .cl

REL. : SYN. : Tal-'ism 'al-mubtadaV*.
N. OCC. : 6.

* * * * * * * * * *

34.

R. : /b. d. V

TER. : /hurûf 'al-^ibtidâV.

TRAD. : Particules d'attaque.

DEF. : Particules qui « transforment ce qui les suit en énoncé en position

d'attaque », (1/95.)

CAR.:

• Parmi les particules d'attaque, Sîbawayhi cite :
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A rammâl- « quant à.» Ex. :llaqï-tuzayd-anwa^ammâ*amr-unfa-

marar-tu bi-hil= « j'ai rencontré Zayd, quant à Amr, je suis passé auprès

de lui » - (T/95.)

B rtdâl= « voilà que. » Ex. : llaqî-tu zayd-an fa-^ida *aM-u-llâhî

yadrib-u-hu ^amr-unl- «j'ai rencontré Zayd et voilà qu'Abdullah frappe
Amr» -(1/95.)

CIT. : (1/95)

jj UÎ ùV i*. ojy. \J*jj *LJJ î j : Jlï ̂

.i-....̂ . U L^Jtf. Ĵ JL, ùî NI «iJî l Jl

C lhattâl= « jusqu'à.» Ex. : Isir-tuhattâ ^adkul-u-hâ/= « j'ai marché

jusqu'à ce que j'y entre. »

CIT. : (EI/17-18)

li (il >UiU _

Olj «*l»p J *;! j>^ ouS" lil

! — «iU ^ —— ÎUajlS' jyJlj J-tf> Jĵ JJU t Jĵ i <jl>- J Ui lî i Oj-* : J_jÂi <GÎS^ IgJLjtiî ^*- JU

^ wUï,^ uJj^ ̂  l^iî Uj lil

IliUjî 4)

i ̂  tù^l A îî Uj Jĵ jJl ùj<ij t<^5 Uj ùlS" oî jyJt ù^ <UJ» i^y 4»-jil

JU) :J»-Ji Jj» iUi Ji>j .ĉ ui UuLS' l̂ Uii 0̂ 11 gjî ^s- </î j^î U Ljî

: Ji jjii\ JU
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X&Ur JÎ Jié l»ljî dÎ

D r« mal
CIT. : (IV/221)

i*IO_ii*!Ît «Jjj*- ̂  14!»̂  tÂUJl Ul :dJjï ^ iU Âijor. ̂  ijUJ-l J*î î«3 J tU g, ùl t-îj

.l̂ jJTj ̂  >_iĵ  ̂  Ù_^J ùî

E rinnamâ, ka^annamâ, Itfattamâl.

CIT. : (IV/221)

4! — cl :*ijï dJi_j 4»^ ùl JJ OIS" t̂ âJI AJu* JJP Igiji J-ju jj^j ̂ s- ijjjl.1 . [L.]

F /7»/. Ex. : /»fâ 'ni zayd-un dûhib-un .

CIT. : (m/153)

ùl U .dJjî dUij tUl : JiJjî <) flJi'ifl Jt U \4Às# \*Z wlaïî^l JJ

»*

REL. : S YN. : /' al-hurûf ' al-latî tadkulu caîâ-l-mu htada^ wa-1-mabnî calayhi fa
là yugayyaru-l-kalâm can hâlihi/* et /'al-hurûf x al-latî
yuhtada u ba'dahâ/*.

PART. DOM. : /lâm-u-l-'ibtidâV*.
N. OCC. : 13.
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35.

R. : /b. d Y

TER. : /lâm WibtidâY.

TRAD. : La particule [la] d'attaque.

DEF. : Particule [de corroboration] introduite devant un nom en position

d'attaque.

CAR.:

• Elle empêche les verbes de régir le nom auquel elle est préfixée ; ex. :

Iqad 'alimû-tu la-*abd-u-llâki kayr-un min-kal= « j'avais su [que]

Abdullah (nominatif) [était vraiment] mieux que toi » - (1/236), alors que

sans cette particule, le verbe régit les noms Iznydl et Ikayrl à l'accusatif ;

ex. : Iqad *alimû-tu zayd-an kayr-an min-kal - (1/237.)

CIT. : (1/235-236)

i ̂  \£\ U

• Cette particule est introduite devant un nom en position d'attaque.

Mais, lorsque la phrase est introduite par la particule rînnal- « certes»

elle est transposée pour éviter de suivre directement la particule rinnal. En
effet, la succession rinna+lal est interdite. Cela veut dire que le nom en
position d'attaque auquel on préfixe la particule liai est postposé. Ex. :

rinna hâdâ la-*aliy-un/= « [certes] celui-ci est [vraiment] Ali », et //a-

hâdâ ^afdal-u min-kal- « celui-ci est [vraiment] mieux que toi» -

(H/376.) Dans cet exemple, nous voyons que la particule liai est préfixée
au prédicat et non à Finchoatif Imubtada V lui-même.
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CIT. : (11/376)

h [• • -1

.viLt J^ûî IJLLj ^UJ iJi*

REL. : PART. DOM. : /&urûf-u-KibtidâY*.
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

36.
R. : /b. d. V
TER. : /ma yartafi'u bi-KibtidâY
TRAD. : Ce qui met au nominatif par [le fait qu'il est] en position d'attaque, (voir

ral-Msmu-1-mubtadaV*.)

CIT. : (H/183)

£_£ U *!jj:. ^AJUP jU> ftlJtJl t SJÀ. \ S" ôjil aj>\ Ul» [. . .]

REL. : SYN. : TaKismu-l-mubtadaV*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

37.

R : /b. d. V

TER : /mabdûl bihi/.

TRAD. : Apposition.

DEF. : Mot placé à la suite d'un autre et qui désigne la même réalité (identité de

référence.)
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CAR. : l

• L'apposition a la même voyelle casuelle que l'unité apposée. Ex. :

Ira^aytu ^abd-a-llâhi *abâ zayd/= «j'ai vu Abdallah (accusatif), le père
(accusatif) de Zayd » - (H/386.)

CIT. : (1/332)

> ̂  Jo '

• Une phrase verbale peut être l'apposition d'une autre. Ex. : l^in ta^ti-
nâ tas^al-nâ nifti-ka/= «si tu viens chez nous nous demander, nous te
donnerons» - (IÏÏ/87.) En effet, le noyau formé du verbe et de son
morphème de personne sujet, à savoir ltas^al-0-nâl est l'ppositiondu
noyau Itffti-nâl.

CIT. : (m/86)

:A!JÎ ̂  JJ-Lt c

; Lsb ̂

ùî iljii cil jufr J»̂  ojy. ulrS/l $ «jsfcj JjVl J*«J\ j* JAJ ,»*lï : Jlî

• Un nom déterminé peut apposer un nom déterminé ainsi qu'un nom

indéterminé. Ex. : Imarar-tu bi-^abd-i-llahi wyd-inl~ « je suis passé

auprès d'Abdullah (génitif), Zayd (génitif) » - (11/16) et Imarar-tu bi-

ragul-in *abd-i-llâhil= « je suis passé auprès d'un homme (génitif),

Abdullah (génitif) » - (11/14.) En effet, dans le premier exemple, le nom

1 Ces caractéristiques sont tirées du terme simple /badal/.
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apposé et l'apposition sont tous deux des noms déterminés, tandis que,
dans le deuxième exemple, seul le substitutif est indéterminé.

CIT. : (H/14)

jb. ̂ U là*

îi t «Jli 4Î Jti, ùî Jô j\ ?ojv* £* :<J JJ 4/tf" .al JLP J»

CIT. : (H/16)

lp UJ i ;»0 ̂  Jt.«j Ojj* ̂ jâr _^i tÂlj«i1 j» Jjb

• Un pronom peut apposer un autre pronom. Ex. : Ira^ay-tu-ka ^iyyâ-kal

LITT. « je t'ai vu toi-même »= « c'est toi-même que j'ai vu » - (H/386.)

CIT. : (H/386)

OU .«

._,* Jaij Oj oI«i:

• Un pronom peut apposer un nom déterminé. Ex. : Ira^ay-tu zayd-an

^iyya-hul litt. « j'ai vu Zayd lui-même »= « c'est Zayd lui-même que j'ai

vu » - (IF386.)

CIT. : (H/386)

0^ c*_! 1 — i«>j àj — & OÎ J -djjr. ̂ .Jj calait j» *ÎJj ùĵ j ùî jj£ ̂ «Jilt IJL* ùî ,

C — i?j jî c-îj (Jbj ;oiî dJb'15" ijiuj JJL)\ UÎi .Juj U ai JL* cjj :dJjî Ji» ̂

.c^tj «y cJâ ^j

Si le pronom est mis au génitif par une préposition, il faut répéter
celle-ci avec l'apposition. Ex. : Imarar-tu bi-hi wa-bi-zayd-in bi-himâ/=
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« je suis passé auprès de lui et auprès de Zayd, auprès d'eux deux» -

(11/378.)

CIT. : (H/378)

NJ ùj — £j V I ___ C. j--«ail_} ĵ Jsii iJuaj ûî £tJ U5" tL^ Jjjjj AJ

Ul ̂  Jj V *U4

• Un pronom ne peut pas apposer un nom indéterminé.

CIT. : (H/396)

é>\ L. ii

• Un nom déterminé apposer un pronom. Ex. : Imarar-tu bi-hi *alâka/=

« je suis passé auprès de lui, ton frère » - (H/75.)

CIT. : (H/75)

: Jlïj .

CIT. :(H/41)

u!_,

• L'apposition peut être un nom d' action interprété./ma^dar mu" awwal/
Ex. : Ibalagat-n-î qisat-u-ka ^anna-kafâll-unl= « j'ai entendu dire que tu
vas faire » - (HI/132.)
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CIT. : (HI/132)

• L'appostion indique parfois la corroboration, telle que / ̂ fyyâ-hul dans
Ira^ay-tu-hu "iyyâ-hu nafs-a-hu/= «je l'ai vu, lui, lui-même » - (11/387.)

CIT. : (H/387)

.tJLfji UÂjTà téjj ijjb «btj ijt> îJjjr. tÀ^ji IA!«U «1̂ 1 4a»lj :cJU» ùi

• II peut y avoir plusieurs appositions pour un seul apposé. Ex. :

Imarar-tu bi "akawayka *at-tawtt wa-l-qa^îrl- «je suis passé
auprès de tes deux frères, le grand et le petit » - (1/8.)

CIT. : (H/15)

• Sîbawayhi parle de ce qui a été appelé par les grammairiens tardifs
Ibadal *al-galaf/= « apposition de méprise » et /badal W-7jfr«*/=
« apposition de rétractation ». Ex. : « Zayd » dans Imarar-tu bi^abd-i-llâhi
zayd-in/= « je suis passé auprès d'abdullah, de Zayd » - (11/16), et Imarar-
tu bi-ragul-in fcimâr-in/= « je suis passé auprès d'un homme, d'un âne. »

CIT. : (H/16)

U tO Al JL«J o

U,

REL. : PART. DOM. : /muhdaî minhu/*.

N. OCC. : 1.

239



Fiches terminologiques des termes techniques

38.

R. : /b. d. M

TER. : /mubdal min-hu/.

TRAD. : Apposé, (voir /mabdûl bihi/*= « apposition »)

CIT. : (1/439)

tjL^- ̂ j oĵ  :iUy cUJij .ji-l ̂  A* (Wt •d.A J-4b '*« tW'
l< *

: Jj — 27 ùî _^i j-A <^àîl L.!j cjU- Jpr̂ l ùt <̂ u- ÙU Jl̂ l Uti .(Ir̂  **

.oi'jJi-U <.:.;...; jî c.^lé- L«J tjL?' Jji» J31"-̂  <-5^1 j^*^-' J-V f 'J5rji^ ^

REL. : PART. DOM : /mabdûl bihi/*.

N. OCC. : 5.

39.

R. : /b. d.

TER. : /hurûf badal/.

TRAD. : Les phonèmes de permutation.

DEF. : Phonèmes qui interviennent dans la permutation, une opération qui

constitue à remplacer un phonème par un autre dans certaines conditions
et sans modifiaction du sens.
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CAR.:1

• D'après Sîbawayhi, les phonèmes de permutation sont : le lhamwl=

H, le ralifl= « à », le /A/, le lîl et le /y/, le /*/, le Idl, le Itl, le Idl, le Iml, le

Inl, le lui et le M.

CIT. : (TV/237)

5_JU J^AJ .Jb~l_j £s .̂ ̂  ̂ LJ ̂ fjïj <jj»- j) lij»- pfiM 01 JJP ̂  J.LJ1 iJ

.U> ̂  AÎ^j [jJljjJl iJjs-

• Selon Sîbawayhi, la raison pour laquelle on permute un phonème par

un autre est l'alourdissement du phonème permuté ; on le remplace par un

phonème plus léger. Ex. : Le M dans Imiwzânl devient lîl /mtzân/=

« balance » - (ni/457.)

CIT. : (H/210)

Jiîj

La permutation peut être permanente au non permanente. Dans le
deuxième cas, la disparition des conditions causant la permutation ramène
le phonème permuté à son statut originel. Ex. : le lîl dans Imî^unl-

« balance » revient à son statut originel Iwl dans la forme diminutive

/«OTWzm/-(IÏÏ/457.)
Par contre, si la permutation est permanente, le phonème permuté ne

revient pas à son statut originel. Ex. : Le /î/dans l'W- « fête » qui est M à

l'origine, ne revient pas à son statut originel, ni dans la forme diminutive

1 Pour bien comprendre ce terme, nous estimons utile de présenter les

principales caractéristiques du terme simple /'ibdâl/= "permutation."
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ni dans la forme plurielle. On dit : l*uyaydl pour la forme diminutive et

rotyâdl pour le pluriel - (in/458.)

CIT. : (ÏÏI/457-458)

J — +\ ^ — • j — » <£JJI ijJj JJLJI dJi •*-» tJJbi ,il;li c JU[ 4J ÛIS" <_ij»- JS" JSJQ*. cjl* II»

iij iiiJi Jxi- US* <.xja- lij ̂ J^J-I

bl Lcli to-^ îj ->*ûj*j

:lj!l _ » UT .iijp! :lj!̂ i jlj iL î :ljJlî cJjJl U* l̂ jJÎ. ĵiV 5^ »jîi# OU JL* UU . [...]

.jlj ̂ - Jo. JSU «y ûV Jîlî ÂijvC. jLsai t

• Un phonème peut être permuté en étant assimilé à un autre phonème

précédent ou suivant. Ex. : le Isl dans /suq-tu/= « j'ai conduit » - (TV/ 129),

devient lsl= Isuq-tul à cause du /q/, et le Itl dans Imustabirl devient ltl=
Imustabirl - (TV/467.)

CIT. : (IV/129)

*^ J! (jj& i-»^i [ùi-«!i

CIT. : (H/467)

t iiii OjTi U Ni U^jj ,j£j jl _) Ljl£ jj»- ûui*d\ Ijiljî t^pW^ :Ojj-<9 ̂  Jaîi. (

.*lWl ̂ J iUJb cJj_^-\ A-iî UlSC. Î Jjuti i tJ^A.1

CIT. : (IV/467)

«>•

• La pause et la liaison jouent un rôle dans la permutation. Ex. :Le/f/

dans /foirât/- « un prénom » devient Ihl à la pause Ifalhahl - (H/242.)
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CIT. : (H/244)

«LU ùî Jj ̂  tstJUÎI J <-i_J>l yU J Ai* jîTi Ifcij tj^jjt J OW«1S fjJl <->JbM

• La nécessité poétique cause la permutation. Ex. : le Ibl dans

rarânib/= « des lapins » devient III rarânîl - (n/272), pour respecter la

rime.

CIT. : (H/272-274)

ur t*gi

jiUJ A*- (^ilwiij

ai ùt ejr v-VI p=-T cjûi OÎ l .̂l Uli .

• La fonction grammaticale d'un nom dans l'énoncé, qui pose parfois
des contraintes phonétiques, cause la permutation. Ex. : Iqâdil devient
Iqâd-inl dans Ihâdâ qâd-inl - (in/308), et ainsi tous les noms sont
restreints dans les cas nominatif et génitif.

CIT. : (EI/308)

» OIS" lil S-r»S' JJL;

j — ̂  lj —— Lï L. jl^lîl oljtjilj oUUi JA* .i^ijp^l <_»j»- ^_j <->>-l (j^U ̂  cJlS" lit

Jiî »JL» li
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REL. : PART. DOM. : /hurûf-u-z-ziyâdah/* et Tummahâtu-l-badal
wa-z-zawa^ id/* .

N. OCC. : 2.

40.

R. : /b. n. il

TER. : /banât harfayni/.

TRAD. : Bilitère.

DEF. : Mot constitué de deux phonèmes (consonnes.)

CAR.:

• Un mot bilitère a toujours pour origine un mot trilitère. Sïbawayhi parle
alors de la suppression de la troisième consonne, ex. : I dam-uni, Idamûl à
l'origine^ « sang » - (III/451) ; ou de la première consonne, ex. : /zinah/,
Immahl à l'origine - (HI/369.)

• Les mots bilitères sont peu nombreux.

CIT. : (IÏÏ/598)

.̂ 15 f**fl à C6*>» OUjj

• Le diminutif et le pluriel brisé rétablissent la consonne supprimée.
Ex. : Le M supprimé du /zinah/, Iwiznahl à l'origine - (ÏÏI/449), revient

dans la forme diminutive Ivwzaynahl - (IÏÏ/449), et le lyl supprimé du
lyad-unl, lyadayl à l'origine, revient dans la forme diminutive lyudayyahl,
et dans le pluriel brisé rayâd-înl— « des mains » - (in/45 1 .)
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CIT. : (m/449)

a .,>» jii* JIP j-̂ . £»- 4Ju»î js «Jij -or ĵ ù?j*. jf. oir ̂ i jr ùî ,

i Ai* s-*-̂ ! f

CIT. : (ny597-598)

ilî US"

N. OCC. : 14.

41.

R. : /b. n. t/

TER. : /banât talâtah/.

TRAD. : Trilitère.

DEF. : Mot dont la racine est constituée de trois consonnes.

CAR.:

• Les mots trilitères forment la majorité des verbes et des noms de par
leur primauté par rapport aux autres.

CIT. : (TV/229)

i JT (j f̂ !l jiSl _^i ,ĵ  Sfcjlî J^ fU L.

AitT 4J*i dJi_, ̂

• En raison de leur légèreté, la forme Imafalahl qui indique
l'abondance de quelquechose dans un lieu est exclusivement construite à

245



Fiches terminologiques des termes techniques

partir des mots trilitères. Ex. : lm(Csadahl= « un endroit où se trouve
beaucoup de lions » - (IV/94.)

CIT. : (IV/94)

cul __ £il) s . \ }&3 Ot' oijt lit ^iliij.i^iàilj #UI U, Suj

; (_iyî ï£>tf jjU- U-» IJL* jj^i i^usi ji j [. . .]

U Ij^^l Ui*> [. ..] ̂  J2. ôî

• Un nom de moins de trois consonnes est un nom dont on a supprimé
une consonne. Ex.: rakl= «un frère » qui apparaît bilitère est trilitère à
l'origine, raktnva/ - (ni/359.)

CIT. : (TW230)
,c_Jj.L>wJ 4^1 ̂ f- j^aî Ui

• Un mot trilitère peut être augmenté avec les phonèmes d'augment
pour atteindre sept consonnes. Ex. : rïshîbâbl - (TV/230.)

CIT. : (IV/230)

• Toutes les consonnes augmentées peuvent être supprimées du mot
dans la forme diminutive. Ex. : raswad-ul= « noir » devient dans la forme
diminutive Isuwuyd-unl, en supprimant le /Y - (in/476.)

CIT. : (m/476)

pft-Ji —— il ^ 4iJbï ùî dU jjïs ï^ill 0'lii x) JO *yi JT OÎ ,Jfr

N. OCC. : 97.

* * * * * * * * * *
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42.

R. : /b. n. M

TER. : /banât xarbacat/.

TRAD. : Quadrilitère.

DEF. : Mot dont la racine est constituée de quatre consonnes.

CAR.:

• Un mot quadrilitère peut être un verbe tel que /dafrraga/=
«enrouler»- (TW281) ou un nom tel que /difda*l= «grenouille» -

(01/612.)

• Un nom quadrilitère peut être augmenté pour atteindre sept
consonnes. Ex. : rfyringâml - (TV/230.)

CIT. : (TV/230)

*— ̂ J^J ' • • - *j*-^J *—t^ i^ — »

.(^—jjJUall jj __ ,J* ̂  VI ï~Jt ̂  Vj .fUija-l :> SI» iJLÎ

• A l'inachevé, le verbe quadrilitè reprend la forme lyuftfalttu! . Ex. :

/yudalirièu/= «enrouler» - (TV/281) II en est de même pour le verbe
trilitère de forme rafalal. Ex. : lyukrigul= « sortir » - (TV/279.)

CIT. : (TV/145)

l U

LJi tij

• Toutes les consonnes augmentées peuvent être supprimées du mot
dans la forme diminutive. Ex. : La forme dmmutive de TïM^HM/^ « un
prénom » est Iburayhîml - (Tfl/446.)

247



Fiches terminologiques des termes techniques

CIT. : (HI/476)

.Silij *»

N. OCC. : 106.

43.

R. : /b. n. t/

TER. : /banât kamsah/.

TRAD. : quinquilitère.

DEF. : Mot dont la racine est constituée de cinq consonnes.

CAR.:

• Un mot quinquilitère est toujours un nom. Ex. : Isafargall- « poire » -
(III/448.) Il ne peut jamais être un verbe.

• Un nom quinquilitère peut être augmenté avec une des consonnes
d'augment pour atteindre six consonnes. Ex. : /fyftrafût^ « Sorte de ver »
- ail/449.)

CIT. : (IV/230)

4 ig-:«l; U5" À**- iLj "if j tbjijtaf- j f - Jaii îi .̂ âiljjili Âi*â i-**jU Cjli UÎj

U, ù

• Dans un nom quinquilitère, la consonne finale est supprimée dans la
forme diminutive. Ex. : La forme diminutive de lsafargall= « poire » est
Isufayrigl - (HE/448.) En effet, cela reviendrait à mettre un mot quadrilitère
à la forme diminutive.
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CIT. : (ni/448)

Jl — 'if ^ ——— \

âsi U

• La consonne augmentée dans un nom quinquilitère est suppprimée
dans la forme diminutive. Ex. : La forme diminutive de /*a{Irafûf/= « sorte
de ver » est l'vdayrif - (III/449.) Le lui est supprimé, ainsi que la dernière
consonne ///.

CIT. : (m/449)

oit —— ij <L» ̂ -J Â»U>- j^VI jUe lili tj>2>di ^ IgiJbî 4-̂ i-l Ola C-il- âJîlj JT DÎ jjplj

i U

• Un nom quinquilitère ne peut être mis au pluriel brisé que s'il
subit la suppression de sa consonne finale.

CIT. : (IV/301)

ui

CIT. : (IV/229-230)

4_J IJO^. tl^j^j JUi^llj *lrSfl ̂  ̂  Jf ^ c^îl jiSl j«i ui^t ïî%' Js- SU L.

ol— ̂  i «Jju <-*j»-î 5«^ U 015" U f .^l ( f -j t j t y -G15" -uSl dJi c-U

N. OCC. : 36.
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44.

R. : /b. n. M

TER. : /banât ffSU

TRAD. : La forme /fi'âl/.

DEF. : Mot ayant la forme /fï'âl/.

CAR.:

• Le pluriel de la forme IfFall est la forme rafttahl et la forme Ifu'iill.
Ex. : lbimârl= « âne » - rafymirahl et Ihumuri - (ni/601.)

CIT. : (01/602-603)

*. !_,!« iJi«3t îî *U, Jb «jj-̂  Sil ̂  VU» ùlT U Wi

gi ou, ̂  4l. ùir L.J [. . .] ̂ ^ 4jj!

.ïjipîj f. U ĵ ÂJT-ÎJ *U- i^

N. OCC. : 1.

45.

R. : /b. n. t/

TER. : /banât 'al-madmûm 'al-'awwal/.

DEF. : Mot dont le premier phonème est suivi de la voyelle lui.

CIT. : (TV/121)

—— J JjSfl jj-51. oJbo. J^ 015" t. VI UP jljil cJlT lij

N. OCC. : 1.
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46.

R. : /b. n. t/

TER. : /banât yâV.

TRAD. : LITT. : Les filles de /y/= Les mots ayant un /y/ dans la racine.

DEF. : Mot ayant un /y/ radical.

CAR.:

• II peut être un verbe comme /rama/ - *lramayal à l'origine= « jeter »-
(IV/341) ou un nom comme lqaydl= « carcan » - (ÏÏI/589.)

• Dans un mot trilitère, le lyl peut être la première consonne radicale.
Ex. : /ja'isa/= « désespérer » - (IV/337) ; la deuxième, ex. : Ib&al -
*/bayaW - (TW340) ou la troisième, ex. : /rama/- *lramayal - (IV/383.)

• Lorsque le lyl est la première consonne radicale, elle ne peut pas être
exposée à la permutation, car elle est légère. Ex. : Imaysarahl - (TV/94.)
De même, lorsque le lyl est la troisième consonne radicale mais précédée
d'une autre consonne. Ex. : Igaby-unl - (ni/310.)

CIT. : (m/310)

. J— a«il

CIT. : (IV/94)

* *yi ùi iî ij tJaJ ̂ !j p- UV t Js«i1

• Lorsque le /y/ est la deuxième ou la troisième consonne radicale,

vocalisée par un lai ou par un /// et précédée d'un /a/, elle est
impérativement substituée par le loi. Ex. : Ibiïal - */baya*al= « vendre. »
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En revanche, lorsqu'elle est précédée d'un ///, elle est impérativement

substituée par un III. Ex. : lyarmîl= « il jette » - *lyarmiyul - (III/3 19.)
CIT. : (IÏÏ/309-310)

ùt __ fyl Ut£. JjiJ ôjj^ai» \À\p tU-jïi. Igli ijji-l 6\S"j lUV CJIS" j\j j\ e.\i. JS" ùî p-Ulj

Uij «[...]

• Lorsque les pronoms sont conjoints au verbe, le /y/, étant la troisième
consonne radicale, se rétablit. Ex. : lramâl= « il a jeté » - lramay-tul=
«j'ai jeté» - (TV/341.) De même lorsqu'un nom est mis au duel, la
suffixation de la marque du duel /an/ rétablit le lyl. Ex. : I fatal - lfatayânl=
« garçon » - (ÏÏI/387.)

CIT. : (ni/386)

là) diJ^ <.~*~id\ l J l o i > l l J I ob il OIS" lili

• Lorsque le lyl est la troisième consonne radicale et remplacée par un
lîl pour des contraintes phonétiques, la suffixation du Inl ou /wwa/de
corroboration rétablit le lyl. Ex. : A'rmi / - rirmiyannal= « jette »-
(III/528.)

CIT. : (IÏÏ/528)

lil Ljsrj^ U5" l^^j^t t*L2i!l j! U^l oiU (f f.ji-1 J liiô^ lil cl̂ iju:. ̂ 1

JJ U jib UT ^jiw l^L» Uj toJSll dliî ̂  ̂ i U5" Lfeb ̂  OS l̂ ùSf

• Un verbe, dont la troisième consonne radicale est un /y/, ne peut pas
avoir la forme /fabula/.

CIT. : (IV/341)

jb j) j-J 4it US" dJ«i ̂ 1 OU» (

.O^Laî . L. Jl cJ^-l Ijlii ùi
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REL. : PART. DOM. : /banât ^

N. OCC. : 109.

47.

R. : /b. n. t/

TER. : /banât wâw/.

TRAD. : LITT. : Les filles de /w/= Les mots ayant un /w/ dans la racine.

DEF. : Mot ayant un /w/ radical.

CAR.:

• II peut être dans un verbe tel que Isaruwal - (TV/382), et dans un nom
telque/zai*g/-(ÏÏI/588.)

• Dans un mot trilitère, le M peut être la première consonne radicale.
Ex. : lwtfadal= « promettre » - (TV/330) ; la deuxième, ex. : Ikâfal -
*/kawifa/= «avoir peur» - (TV/341) ou la troisième, ex. : /gaza/ -
*lgazawal- « faire la guerre » - (TV/383.)

• Lorsque le M est la deuxième ou la troisième consonne radicale,

vocalisée par un lai ou par un /// et précédée d'un lai, elle est
impérativement substituée par le lâl. Ex. : Ikâfal - *lkamfal= « avoir
peur» - (TV/341) ou la troisième, ex. : /gaza/ - */gazawa/= «fairela
guerre » - (TV/383.)

CIT. :(m/309-310)

u>_iSll U\SU JJL; Sjĵ ai. U î cU-jïi* l«Lf i-iji-l ùlTj cL.'i cJlT j\j j\ A. JT ùî ,JWj
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• Lorsque le M est la troisième consonne radicale mais précédée d'une
autre consonne, elle ne peut pas être exposée à lapermutation. Ex. : Idabv-
unl- ail/310.)

CIT. : (HI/410)

. J,. ;»lt

• Lorsque le M est la troisième consonne radicale et remplacée par un

/à/, la suffixation des pronoms personnels sujets rétablit le M. De même,
lorsqu'un nom est mis au duel, la suffixation de la marque du duel lânl
rétablit le M. Ex. : l*sâl - /*asawâni/= « bâton » - (III/386.)

CIT. : (ni/386)

lT lili

• Lorsque le /w/ est la troisième consonne radicale et remplacée par un
lui pour des contraintes phonétiques, la suffixation du Inl ou/nna/de
corroboration rétablit le M. Ex. : lia cufu wa-nna/ - (in/528.)

CIT. : (HI/528)

\ «gi a\ ,jw .^uv owgij oi^i ̂ it jijii *gij ou. ^ ÏL^IJ u^i oç .̂u u*

lil l^jjfr UT If&r^t tÂLiiil _jî ÂÀdii-l cJûLl jf j.jJ-1 ̂  liJL^ lil

J-i L. ̂ . UT C_^U l^Lî Uj c^Sfl JiL- JLP ̂  UT ̂ > ̂  ̂ >\ ùV S

[...]

REL. : PART. DOM. : /banât al-yâV*.
N. OCC. : 61.
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48.

R. : /b. n. y/

TER. : /'al-mabnî 'al

TRAD. : [Ce qui est] construit sur le nom en position d'attaque •(= l'énonciatif.)

DEF. : Elément construit sur le nom en position d'attaque.

CAR.:

• II est le deuxième élément indispensable pour construire un énoncé
(phrase nominale.)

• II est mis à la voyelle lui.

CIT. : (H/126)

t— ]

• II doit être co-référent du nom en position d' attaque Ihuwahuwal. Il
peut être également un [nom] de temps ou un [nom] de lieu. Ex. : Ihunâk
^amr-unl- « cAmr (nominatif) est là-bas (nominatif) » - (11/128.)

CIT. : (H/127)

• La position neutre de ral-mabnî *àlâ-[l-mubtadtf]l est d'être
postposée [après le nom en position d'attaque.] Ex. : Pabd-u-llâh
munfaKqun/= « cAbdullah [est] partant. »- (H/127.) Cependant, il peut y
être antéposé. Ex. : Iqa^imun zayd-unl- LITT.« debout [est] Zayd »=
« Zayd [est debout] » - (H/127.)

CIT. : (H/127)

lil iJtij tlJjj j*i
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• Ce qui régit l'énonciatif ral-mabnî *alâ-fl-mubtaba*J/ est le nom en
position d'attaque, [r

CIT. : (H/160)

• II peut être un verbe. Ex. : Izayd-un $arab-tu-hul= « Zayd (nominatif),
je l'ai frappé. » - (1/81) En effet, Idurubtuhul est Imabnî <alâ-fl-
mubtaba^JI, c'est-à-dire qu'il peut remplacer Imunfaliqunl dans Fabd-u-
llâh munfaliqun/= « cAbdullah (nominatif) [est] partant » - (1/81.)

CIT. : (1/81)

(j! < —— >\ J —— itâîl *Af- ^4 tillî^i Juy Lfjj .«.lit 4i«jii C4i^ JbJ :cJî «->*

l JLP :cJ* lit

N. OCC. : 85.

49.
R. : /b. n. y/

TER. : /mabmyun 'alayhi/
TRAD. : LITT. : Sur quoi on construit, (= l'inchoatif), (voir TaKismu-l-

mubtadaV*.)
CIT. : (TU/268)

L^ ùjSÇi iùl^ji viUa* :J« (1 l*"l jj^e ji jJj .l4«il_y 2**- () 2* jl ûb 'S— s*5" -i"J

.4^

REL. : SYN. : raKismu-1-mubtadaV*.
N. OCC. : 7.

* * * * * * * * * *
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50.

R. : /b. h. m/
TER. : /gayru-1-mubham [min-'al-'asmâ'1]/
TRAD. : Nom non vague, (voir Tal-'ism gayni-tinubliam/*.)
CIT. : (HI/489)

l « J* IjîA-îj t.[>Uï!l 4] *ûf : J_^u» *N f JL. JA Ulj [. . .]

REL. : SYN. : raKismgayru-1-mubham/*.
ANT. : ral-'ismu-l-mubham/*.
PART. DOM. : TaKismu-l-mutamakkin/*.

N. OCC. : 4.

51.
R. : /b. h. m/
TER. : /"az-zarfu-1-mubham gayru-1-mutamakkin/
TRAD. : Nom de temps ou de lieu vague non fléchi.

DEF. : Nom indiquant le temps ou le lieu n'ayant pas la capacité d'avoir dans la
phrase une autre fonction qu'un nom de temps ou de lieu.

CAR. :

• II est appelé ainsi car il ne peut pas être annexé, ni fléchi.

• II est déterminé.
CIT. : (in/285)

" 11»

• Sîbawayhi cite ra^.-^urûJu-1-mubhamah gayru-l-mutamakkinah/, à
savoir : raynal= "où", /matâ/= "quand", lkayfal= "comment", fyaytul=
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"là où", ridl= "puisque", rtdâl= "lorsque", lqablul= "avant", lba<dal=
"après"- (III/285.)

CIT. : ail/285)

• Tous ces noms de temps ou de lieu devraient être mis au /sukûn/=
« absence de voyelle » du fait de leur ressemblance avec les particules.

CIT. : (ni/285)

• Cependant, la voyelle finale de certains de ces noms sert à éviter la
succession de deux consonnes dites /sâkin/= « sans voyelle. » Ex. :
lqablul= « avant. » En effet, la succession de Ibl et /// cause l'apparition de
la voyelle lui.

CIT. : (III/285/286)

> l̂ JJ <£JJI <J>! ùtS" ùjj .U^ >^Sl l_^^ OLTU Ùlij». Igi. ĵ i J ̂ yfcil lî i [. . .]

0( — S" I — » UU .OUj»- jj$L»i !W «jTĵ ô jL»- :t_>il»j 4J^jtJ»-îj ijjj J* :

REL. : PART. DOM. : /ra?-?arf] gayru-1-mutamakkin/* et /̂ al-Msmu-1-
mubham/*.

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

52.
R. : /t. q. y

TER. : /'an-nûnu-taqîlah/
TRAD. : LITT. : Le /n/ lourd (= le suffixe « nna » de la corroboration.)
DEF. : Suffixe /nna/ au verbe impératif et au verbe inaccompli pour une

corroboration renforcée.
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CAR.:

• II est appelé Inûn taqîlah/= « /nna/ lourd » par opposition au Inûn
kafîfahl*=« /n/ léger. »

• II sert à introduire une corroboration renforcée.
CIT. : (ÏÏI/508-509)

* î g ù! US" .4ljîs!l AUa; U-ëM td î t(jfà JS" ùî fipl .Âiui-l-lj «JLfell ù>Jl ,_,U IJi*

î JLSÎ cJÎ» ÂLïilb c-to- lit j

• Après le serment, il est obligatoirement suffixe au verbe préfixé au
/lâmu-l-qasam/*= «la particule liai du serment.» Ex.: ruqsimu la
•qfalanna/= « je jure [que] je ferai » - (HI/104.)

CIT. : (IÏÏ/509)

tULîsJl _jt U t̂ «jLiï V cliJJii tf.,̂ 1 fV «Ua «/Jtll 4s-* (^ <#^ J"̂ 1 W**l>« j*j [. . .]

.̂ ^ali j j.yji ĵ! ur itiîi ^_ji

• II peut être suffixe au verbe de l'ordre ou de la défense. Ex. : lia
tafalanna dâkJ= «ne fais pas cela» - (IÏÏ/509) et ngribanna zaydl-
« frappe Zayd » - (ÏÏI/509.)

CIT. : (ÏÏI/509)

.iLôiil âJLji ,Uj ̂ >>b -dl* S1**7 ̂  ^J* ̂ ^J 'î b j-*^ <^-^i J*̂ 1

• II peut être suffixe au verbe introduit par l'une des particules de
l'interrogation. Ex. : lhal taqûlannal= « est-ce que tu dis ?» - (ÏÏI/513.)

CIT. : (ni/5 13)

<-»j>>- J~ ùjSj (^îl V'-ljJi J>P

'^jis J* :
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• Lorsqu'il est suffixe au verbe conjugué au duel, on supprime le Inl du
duel, désapprouvé par les Arabes en raison de la lourdeur de la succession
de trois « n. » Ex. : lia tafalânnil= « ne faites (deux) pas » - (ffl/523.) Il
est alors réalisé Innil, selon le schéma suivant :
liai (du serment) + /tafalâni/ + /mut/ Itafalânnil.

CIT. : (ni/519)

[. . .] oU>Jt ^UiP,V ùs-ttl OjJ oiJb- iLîîil OjJl eJ>-ijj Ujiy jçiVI J*i ÙIS" lijj

• Lorsqu'il est suffixe au verbe conjugué au pluriel masculin, on
supprime le Inl du pluriel masculin pour la même raison évoquée ci-
dessus. Ex. : lia tafalunnal= « certes, vous faites » - (EU/519.) Il est alors
réalisé Innal, selon le schéma suivant :
lia! (du serment) + 1 tuf alun al + tonal Itafalûnnal.

CIT. : (HI/519)

• Lorsqu'il est suffixe au verbe conjugué au pluriel féminin, on sépare le
/nna/ du pronom personnel sujet féminin /««/par un /"a/(^=« à.» Ex. :
n#ribnânni/= «frappez (féminin)» - (ni/526.) Il est alors réalisé Innil,
selon le schéma suivant :
ridrîbnai + Innal rîdribnânnil

CIT. : (IÏÏ/526-527)
*

I — C\j tùl

ùjî lyJî  U^ 1̂ 'LadV \jLaii (il Ijiljli toU_^JI ÂjkijT cjJ Î «i* c-îi-î

Uj j .iîJUJ5' cJlS" e

REL. : PART. DOM. : /nûn kafifah/*.
N. OCC. : 9.
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53.

R. : /t. n. y/

TER. : /mutannâ/.1

TRAD. : Le duel.

DEF. : Catégorie grammaticale du nombre exprimant la dualité.

CAR.:

• Quand on met un nom singulier au duel, on lui ajoute le suffixe lânil
(marque casuelle + catégorie du nombre.) Ex. : ral-ragulul- « l'homme »
devient au duel l^al-mgul-ânil= « les deux hommes » - (T/18.)

• Ce suffixe lânil au nominatif est réalisé laynil à l'accusatif et au
génitif. Ex. : Ira^aytu *al-ragul-aynil= «j'ai vu les deux hommes» -
(1/18), et Imarartu bi-l-ragul-aynil- «je suis passé auprès des deux
hommes » - (1/18.)

CIT. : (1/17-18)

Jiil

.] Ulî

...]

• Certaines unités sont toujours mises au duel comme IMlâl— « tous les
deux », dans Ira ̂ aytu fcttâ *akawaykal= « j'ai vu tes frères, tous les deux »-
(III/413) et lbanânaykal= «un nom d'action pour demander la pitié »-
(1/348.)

1 Nous conservons ce terme simple pour son rapport étroit avec d'autres

termes complexes.
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CIT. : (HI/413)

CIT. : (1/348)

Jij c»jt$ls>l i5j>il J*âîl jLw>| ̂  L^sii* ̂ î* jiUail ̂  ̂  U t^U IJL»

'l5" i,y^ Jiu Ui#- : Jti

• Un nom lma^lâl= « rapporté » ne peut pas être mis au duel. Ex.
Ita^abbata arranl= « un prénom. »

CIT. : (EI/327)

.u- <^ji iryà' «i> ijL- ^ir j_^î ùt vs i % 1 LS^ ùir iij vi oî jpi

• Un nom au duel ne peut pas faire l'objet d'un adoucissement.
CIT. : (H/241)

N. OCC. : 10.

54.

R. : /t. n. y/

TER. : /nûn Mtnayni/.

TRAD. : Le « n » du duel.

DEF. : Suffixe /n/ qui suit la marque du duel l&l.

CAR.:

• II est suivi de la voyelle lit. Ex. : Iragul-ânil- « deux hommes »
(1/18.)
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CIT. : (1/17-18)

-l!i o~î til v

J Jjty JU-j .ùjî ÂJliilj

jJ_j LjL» U j_>-~S^« *U >-..« .̂:!ij jJ?l Jj ijôjJl J LjLï U

• Ce suffixe se réalise à la fin d'un nom ; ex. : lragul-ân-il= « deux
hommes» - (T/18) et d'un verbe; ex. : /ta^rib-ân-i/= «vous [deux]
frappez » - (HI/526.)

• Ce suffixe est supprimé lorsqu'on suffixe le Innal de corroboration au
verbe indicatif, selon le schéma suivant :
liai (du serment) + lyaktub-ân-il + Innal *lla yaktubânnn-il lia
yaktub-ânn-il.

CIT. : (ni/519)

N. OCC. : 5.

55.

R. : /t. n. y/

TER. : raliral-l

TRAD. : Le /à/ du duel.

DEF. : Suffixe /à/ à un nom ou un verbe pour indiquer le duel.
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CAR.:

• Dans un nom, ce lâl est réalisé /dry/ à l'accusatif et au génitif. Ex. :

/ra*aytu-r-ragul-ayni/= «j'ai vu les deux hommes» -(1/18), et fmarartu
bi-r-ragul-aynil- «je suis passé auprès des deux hommes » - (1/18.)

CIT. : (ni/528)

01 j, _ ïf\ .(jîl—Vil ot*l_Jlj oljlj __ SI (^i jijîlj * yi ob J iLSilij U^i-Lt oLÎ c_>l là*

- lit

taij U5"

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

56.

R. : /t. n. y/

TER. : ristitnâV.1

TRAD. : Exception.

DEF. : Exclusion d'un élément du jugement relatif à l'ensemble.

CAR:

• L'exception est exprimée par rUlâ/= «sauf», fgayr/- « sauf»,
Isiwâl- « sauf», /*adâ/= « sauf», llaysal= « sauf» - (11/309.) Ex. : ratânî

1 Nous conservons ce terme simple pour son rapport étroit avec d'autres

termes complexes.
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^al-qawmu *ittâ ^abâkal- «tout le monde est venu chez moi sauf ton
père» -(11/331.)

• Dans une phrase affirmative, l'élément excepté est mis à la voyelle lai
car il est exclu du jugement relatif à l'ensemble ; il est mis al' accusatif par
ce qui le précède. Ex. : /^atânî *al-qawmu Vfla *abâka/= « tout le monde
est venu chez moi sauf ton père (accusatif) » - (H/33 1.)

CIT. :(n/330-331)

J __ **• US" 4JL» U <L» JA*» itjif- <L» cJUiil \£ rjf- *JV WvaJ V| 4J ̂ t;.,Al ôjSô V <—>\i 11»

VI O_â!l $ — A liliy iUij i&\ <wj JĴ -1 Jj» U*j cl̂ ji ûjj-î  *! cJî of r-*;̂  (3 ù

.iiUÎ V| Ife» .f jïîlj t^bf VI r̂ 2JU Oj^j tiiU

• Dans une phrase négative, l'élément excepté peut être mis à la voyelle
lai ou peut avoir la même voyelle que l'élément dont il est excepté. Ex. :
/ma ^atânï ^al-qawmu ^illâ ^abâkal= « personne n'est venu chez moi sauf
ton père (accusatif)» - (ïï/311) et /ma ^atânî ^al-qawmu 'illâ zayd-un/-
« personne n'est venu chez moi sauf Zayd (nominatif) » - (11/21 1.)

CIT. :(n/211)

4J Ĵ ii U AIP U VJu -u» ̂ ii-Al ùjSCj U ̂ L IJL»

J <j£ — J.I c — U

JL_5 j-^-j .[. . . ] IJL-̂ J VI o*i! Uj Jej V\ 1̂1 l-j ̂  VI o^ U :oJï

!5L_Jî VI t — U* L." : Ĵ i. ùl *) iA *Jli ilbl VI

• Dans une phrase négative, l'élément excepté est mis à la voyelle lai

s'il précède l'élément dont il est excepté. Ex. : Imâ lî ^illâ ^abâka
sadîqunl= « je n'ai que ton père (accusatif) comme ami » - (11/335.)

CIT. : (H/235)

i j —— iJU> iSbl VI , L-j Jb-l iibl VI l*j L« :dJî .iAîi ttiJ.1 <u» JLâ U ̂ U IJub

Vj Va* ùĵ j Dl ,»jâ  *«-j tfl ̂ s-Al 01 II* s~^ Jtp ,̂ 1̂  lil ̂ 1 il « ĵ JJi-l
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là* y&\ 4x- >v i Uli 44LLa ,ij" Uixj •iS'LU ù\ tJf- Ul

• L'accusatif est préférable pour l'élément excepté lorsque ce dernier
n'est pas du même genre que celui dont il est excepté. Ex. : Imâfîhâ
^ahadun *illâ frimâran/= « il n'y a personne sauf un âne (accusatif) » -
(11/319.)

CIT. : (n/319)

ij jL^J-l J_*î i_i! j_Aj < JjVI ̂ j —— ! ̂  y-J ̂ 1 ÙV s-̂ aJl 4J jbii C-.1; lift

jj —— aJ Jĵ l j>-> l>-Jjui ùi l̂ -JkjS'j llj1 —— *• cA? (>" J1* ̂  ̂ ^ '̂ ^ "bfl J»-l l̂ » U

•ù —— ̂ J t>** ̂  à*** '**•> Cr*

REL. : PART. DOM. : /Wism 'al-mustatnâ/*.
N. OCC. : 4.

57.

R. : /t. n. y/

TER. : /harf MstitnâV.

TRAD. : Particule d'exception.

DEF. : Particule qui exprime l'exception.

CAR.:

• Pour Sîbawayhi, la particule d'exception esiTUlâ/. Ex. :/ "atânî ^al
qawmu *illâ zayd-anl= « tout le monde est venu chez moi sauf Zayd »
(11/311.)
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• Sîbawayhi cite des noms, des prépositions et des verbes ayant le sens

de nilâl qui s'emploient dans l'exception. Ex. : Igayrl (nom)= « sauf»,

l*adâl (verbe)= « sauf» et/frâsâ/ (préposition)^ « sauf. »

CIT. : (H/309)

11»

<->_j^_j- j — • (>— «il

.oL_il3l Ja—*> J

REL.: PART. DOM. : /ma gâ'a min ^al-'asmâ^ fîhi maçnâ
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

58.

R. : /g. r. r/

TER, : /garra/.1

TRAD. : Mettre au génitif.

DEF. : Régir un nom au génitif (à la voyelle /i/.)

CAR.:

• Le génitif n'affecte que les noms triptotes. Ex. : Imarartu bi zayd-inl=
« je suis passé auprès de Zayd (génitif) » - (1/14.)

1 Nous étudions ce terme pour les relations avec d'autres termes

complexes.
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CIT. : (1/13)

• Le nom reçoit la voyelle /i/ lorsqu'il est précédé d'une préposition ;

ex. : Imarartu bi zayd-in/= «je suis passé auprès de Zayd »- (1/14) ou

lorsqu'il est en état d'annexion ; ex. : Ihâdâ mitlu ^abd-i-lWhil= « celui-ci

est comme Abdullah (génitif) » - (1/420.)
CIT. : (1/419-420)

l ùl JWj .4JI u»U, v-l T J Oj& ici

1 — e-î <_»jj —— J-l «JLAJ..JJJJ-I «I* jSU. dliù̂ j .lil-̂ î flaîj tJjj fl«ij î il .UP ud̂  cJÎ :

Jjj jl*^ llftj »iL«jï (jâwj viliU JS" SÔAj Ai JLP Ji. IJLA IviJJjî dJJij .[...] jl

• Dans une annexion, le nom mis au génitif remplace le Itanwml*. Ex. :
/'agibtu min darb-in zayd-anl devient avec l' annexion Fagibtu min darbi
zayd-inl - (1/191.)

CIT. : a/205)

• Le nom mis au génitif ne peut se séparer de son régissant qu'en cas de

nécessité poétique. Ex. : Ikamfîhim malik-inl= « combien de rois y-a-t-il

parmi eux ?» - (ÏÏ/167.)
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CIT. : (0/124)

il ûi-H J—— * ̂  < ——— il J# ù* ̂ 1 U«» « J~J «-ÎU, Oĵ  : Jjîî Jti

CIT. : (H/166)

REL. : PART. DOM. :

N. OCC. : 89.

O

R. : /g. r. r/

TER. : /harf garr/.

TRAD. : Préposition.

DEF. : Particule qui régit un nom au génitif.

CAR.:

• Une préposition ne peut pas être sous-entendue. Ex. : On ne peut pas

dire *lwyd-inl pour faire entendre Imurra bi zaytt-in/= « passe auprès de

Zayd. »

CIT. : (1/94)

• Parmi les prépositions, Sîbawayhi cite les particules du serment
comme lbV= « par » et Iwal.
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CIT. : ail/496)

.s Ull jf jljjl Ujî£\} s î-l <-ijj>- dS oljiî •*-» (

• Les particules du serment peuvent régir au génitif en étant éllipsées.

Ex. : rallâhi la*afalannal= « je jure par Allah (génitif) de faire » -

(Hl/498.)

CIT. : (ni/498)

REL. : SYN. : /harf §ârr/*, /hurûf Ti^afa/* etTal-harf ^aS-ladî yagurru/.

N. OCC. : 20.

* * * * * * * * * *

59.

R. : /g. r. r/

TER, : /harf gârr/.

TRAD. : Préposition, (voir /harf garr/*.)

CIT. : (1/437)

c^dl U*U! iJjil UT t<J

t JJ jU-j J*-
)• *

.jU4 ̂  Jjî U »b.

REL. : SYN. : /harf garr/*, /hurûf i(Jafa/* etTal-^arf ^al-ladî yagurru/*

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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60.

R. : /g. r. ri

TER. : /'al-harf ^al-ladîyagurru/.

TRAD. : Préposition, (voir /harf garr/*.)

CIT. : (H/160)

j _ jJM Ui .̂ -U VAp Jjî j*j (__^5\ ^Uft : JUi £*• fctkjj ^Jb

l VI ̂  (l J*il V -oil UV cJî lilj t(>it

REL. : SYN. : /harf garr/*, /harf gârr/* et/hurûf l

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

61.
R. /g. r. y./
TER.: /gara magrâ/
TRAD. Ayant le statut de, (voir /bi manzilat/*.)
CIT. : (1/96)

.Uiî Vj Î JUÎ tfX\ (.̂ S JtaujSJ l*̂  ̂  «J.M O—Jj t/J jljJI

REL. : SYN. : /bi manzilat/*.
N.OCC. : 530.
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62.

R. : /g. z. y/
TER. : /ma yugazâ bihi min 'al-'asmâV.
TRAD. : Les noms de la rétribution, (voir /"aKasnuf 'al-latî yugazâ bihâ/*.)
CIT. : (m/56)

REL. : SYN. : /^aKasma^ 'aï-lad yugazâ bihâ/*
PART. DOM. : /hurûf 'al-gazâV*, /harf mugâzâh/*,/ma yugazâ bihi

min WasmâY* et /ma yugazâ bihi min 'az-zurûf/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

63.

R : /g. z. y/
TER : /Wasma' 'al-tett yugazâ bihâ/.
TRAD. : Les noms de la rétribution.
DEF. : Noms exprimant la rétribution.
CAR:

• Ce sont Imanl- « qui », lmâl= « quoi », / "ayyuhuml- « lequel. »
CIT. : (HI/69)

REL. : SYN. : /ma yugazâ bihi min WasmâY*.
PART. DOM. : /hurûf'al-gazâV*, /hurûf mugâzâh/*, /ma yugazâ bihi

min "az-zurûf/*.
N. OCC. : 3.
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64.

R. : /g. z. y/
TER. : /ma yugâzâ bihi min 'az-zurûfi'.
TRAD. : Les circonstants qui expriment la rétribution.
DEF. : Circonstant exprimant la rétribution.
CAR.:

• Ce sont rayyu tfinl= « quand », Imatàl— « quand », rannal= « où »,
/haypimâ/= « où. »

CIT. : (HI/56)

REL. : PART. DOM. : /hurûf gazâV*, /hurûf mugâzâh/*, /ma yugâzâ bihi min
WasmâY*, /Wasnuf al-latî yu|âzâ bihâ/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

65.
R. : /|. z. y/
TER. : rvtmm hurûf al-gazâV.
TRAD. : La particule type des particules de rétribution.
DEF. : La particule type de rétribution.

CAR.:

• Elle se distingue des autres particules par le fait qu'elle garde toujours

le sens de la rétribution alors que les autres particules peuvent être utilisées
pour d'autres valeurs.

CIT. : (ni/63)

<-»jj-^ tfj «jt JJ ̂  :JUi ÇJ

IJ_jt ÎJ —— s-lj JU- J* ôi*j wiji-l 4J 0^ ̂ i U AïjUi L. l4i»j Ua l̂ ĵ Li ̂ r̂-î  Jî «Iji-l
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• Elle ne régit que les verbes, mais, dans la poésie, elle peut être suivie
par un nom. Ex. : /"ai zayd-un ya^tika yakun kadâ/= « Si Zayd vient chez
toi, telle chose arrivera » - (in/113.)

CIT. : (1/263)

c — J_, «aijL^fct ùi ̂ j tj-^\ igjp ̂  £» cjj>i # ùj ùV [.. .]

CIT. : (ni/112-113)

(v—l i_>=f j ç* ùl Jju J*«!l] c^jw ù î

UV "o[" ̂  II* jU- irlj cj«ll Ua«. ̂  ̂  "(l " ùV "f "

j ̂ i ijî  iDI :I_^U ji»- Ijj Jjusîl jlwl jU-

ouw> <j llji fijj-1 i-J

• Dans la prose, elle peut être suivie d'un nom si le verbe qui vient après
lui n'est pas mis phoniquement à l'apocope, c'est-à-dire, si le nom n'est
pas suivi d'un verbe inaccompli.

CIT. : (m/112)

i- < JiûW i) f je ,1 (i\ dl

ùlj âi

REL. : SYN. : Tumm al-gazâV*, /^açl al-gazâV*, /^in ^al-mugâzâh/* et/^in al-
gazâV*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

66.

R. : /g. z. y./
TER. : /"ummu al-gazâV.
TRAD. : La particule type de la rétribution, (voir T^umm hurûf "al-|azâV*.)
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CIT. : (1/134)

,4——lf Jjj ——— - Vj fr1>» fî UV 01 c) ĵ l (Ci* IjjUrl Ul

REL. : SYN. : /umm hurûf al-|azâV*, Ain al-mugâzâh/*, Tafl al-|azâV* et
rm al-gazâY*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

67.

R. : /g. z. y/
TER. : rin al-mugâzâh/.
TRAD. : La particule /'in/ de la rétribution, (voir Tumm hurûf "al-gazâV*.)
CIT. : (1/263)

J 6Uf Sll lAJ^u loii ̂ 1 tjj>l ̂  c-Jj cSIjUfcl ÙJ

REL. : SYN. : Tumm hurûf al-|azâV*, /^umrn al-§azâV*, /'a§l al-gazâV* et Tin
al-gazâV*.

N. OCC. : 1.

68.

R. : /g. z. y/
TER. : />! al-gazâV.

TRAD. : [La particule] d'origine, (voir /* umm hurûf ^
CIT. : (m/1 12-1 13)

w»î UV ùi J [jv-VI l^li ùî] lia jU Ulj
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REL. : SYN. : fumin hurûf 'al-gazâV*, f iiinm ^al-gazâY*, fin 'al-mugâzâb/*
etfûTai-tazâY*.

N. OCC. : I.

* * * * * * * * * *

69.
R- : /g. z. y/
TER. : fin ^al-gazâY.
TRAD. : La particule fin/ de la rétribution, (voir f umm hurûf 'al-§azâY*.)

CIT. : (1/266-267)

ij l*j«- ù î UJiS'li lill

; NÎ . J_^ UJ J^ !!«* .\>& Olj li- D\ :,il3>r uljJ-t

.̂ l̂ irl J| 0*Î»-V cf! l̂ cJuii-l Jij t*(jA-l ùt J*- CJlS" jjj («Uil J^Jb-

REL. : SYN. : fumm hurûf ^al-gazâY*, r umm 'al-|azâV*, fin 'al-mulâzâh/*
etfa§ral-|azâV*.

N. OCC. : 5.

* * * * * * * * * *

70.

R.:/g.z.y/
TER. : /gawâb 'al-gazâV.
TRAD. : Apodose.
DEF. : Phrase principale placée aauprès ou avant une phrase subordonnée

conditionnelle [dite protase] pour exprimer la conséquence ou la
conclusion.
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CAR.:

• /gawâb ^al-gazâ^l* est une phrase toujours introduite par un verbe
comme dans la phrase An tadrib ^aelrib/= « si tu frappes, je frapperai »-
(in/63) ou par la particule lfal= « alors » comme dans la phrase / Yn ta *tinî
fa "anâ sahibuka/= « si tu viens chez moi, je [serai] ton ami » - (ÏÏI/63.)

CIT. : (111/63)

î-* < — & -*^

.(, —— i; Vj jljJl; J^jil ta* ̂  s»1^1 ù£i V_j .liL^-U* lit» jaît t>i IitU^ii ftUJU s '̂j^1 ^ÎJ

.1 ;> : Jyâ c^^î viJ-î jl : J îj .tJS'j IĴ  ùj$ô Oit» : Jji» 4târ_j IJS' J*il Jy.. J -̂jil oî t5y ^î

'-À* t) /J jljJl oJ îî jjj .fjJl i-jiJl iJlît

• II est régi à l'apocope par la phrase subordonnée conditionnelle placée
avant lui. Ex. : / Y« ta *tinî ^âtika/= « si tu viens chez moi, je viendrai chez
toi » - (ffl/63), le verbe ratikal, qui est l'apodose, est mis à l'apocope par
la phrase subordonnée conditionnelle A'« ta^tinïl.

CIT. : (ffl/62-63)

(/ — " ùl :c_iî lil dL'î JJsl-l ̂ jj .4J U vljJt-l f ja .̂j JUî l if j4 sljJrl i-Jjj*- ùî (Jpjj

.^tî ùb c-«j

REL. : SYN. : /jkabar ^al-gazâV* et /gawâb 'in ta'tinî/*.
N.OCC. : 1.

71.

R.:/g.z.y/
TER. : /kabar ^al-gazâV.
TRAD. : Apodose, (voir /gawâb Tal-gazâV*.)
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CIT. : (1/139-140)

j _ Sj .\^f- ùtT i*j*jt. f^li -̂i, <£JJ!_j t^ji 4l» (V/l <^àil :olï _,) tiljî ̂  YÎ [. . .]

t) *I_^JI olrf-Ji tsljA-1 ̂ u. (̂  ip-Aji *li tf'd (̂ JJt :4Îj» ùV JJi jU- Ulj .jii jl ,»Jbji 4» iij :cJî

.*lji-l jj#. j J^a; UT

REL. : SYN. : /|awâb ^al-gazâV* et /gawâb xin ta^tinî/*.

N. OCC. : 1.

72.

R. : /g. m. V
TER. : /'al-gamc bi-l-wâw wa-n-nûn/.
TRAD. : LITT. : Pluriel au moyen du [morphème] /û-na/. Pluriel sain masculin.
DEF. : Pluriel qui se caractérise par l'ajout du /û-na/ à la fin d'un nom singulier au

nominatif et de /î-n-âV à l' accusatif et au génitif.
CAR.:

• Un nom masculin singulier peut être mis au pluriel sain masculin,
Igam* bi-l-wâw wa-n-nûn/ par l'ajout du /û-na/ au nominatif et lî-nal à
l'accusatif et au génitif sans changer de forme. Ex. : ral-musliml= « le
musulman» devient ral-mustim-ûnal (nominatif) - (1/18), Ira^aytu W-
muslim-înal= «j'ai vu les musulmans », (accusatif) - (1/18) et Imarartu bi-
l-muslim-îna/^ «je suis passé auprès des musulmans (génitif) », - (1/18.)

CIT. : (1/18)

<ùil!lj ail cJ^- U^o. JjSfl rùtuilj \&2±- ïsïtJl Jb- Jf- <^

jij Ul

ùt U5" ûî fl D
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CIT. : (HI/391)

• Sîbawayhi cite des noms féminins mis au pluriel sain masculin en leur
suffixant le morphème lûnal tels que rar$l= « terre » devient raradûnal -
(III/495) et lsanahl= « année » devient Isinûnal - (m/495.)

CIT. : (m/599-600)

1 — «5" o — L2Î pbiL cjrf-j is>* c-ilS" U. : JU» toUâjîj ^jî •'v>« l̂ Jj*

»- \j3li US"

REL. : SYN. : Tal-garn' a!-ladî <alâ haddi-t-tatniyah/*, /gamaca calâ haddi-t-
tatniyah/* et /gamHi bi-l-wâw wa-n-nûn/*.

N. OCC. : 13.

73.

R. : /g. m. V
TER. : /gamca bi-l-wâw wa-n-nûn/,
TRAD. : LITT. : Mettre au pluriel au moyen du morphème /û-na/= (mettre au

pluriel sain masculin, (voir /"al-|amc bi-l-wâw wa-n-nûn/*.)
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CIT. : (HI/641-642)

JLJ Jfj . jJj yj c-ilUT Jjjij .ù>J»j jljJlj £«£ Uj jîj :> dJij 4 J& Ï5j* jiij

IJL*

REL. : SYN. : Tal-garn' bi-l-wâw wa-n-nûn/*, /gamaca ^alâ haddi-t-
tatniyah/* et /"al-gamc 'al-ladî <alâ haddi-t-tatniyah/*.

N. OCC. : 18.

74.
R. : /g. m. V
TER. : ral-gamc 'al-ladî calâ haddi-t-tataiyah/.
TRAD. : LITT. : Le pluriel à la manière du duel= « Pluriel sain masculin », (voir

/"al-èam' bi-l-wâw wa-n-nûn/*.)
CIT. : (1/17)

ij 4IÎ-1- Jb-ljj! c-i IsJ viliî

REL. : SYN. : /*al-êamç bi-l-wâw wa-n-nûn/*, /ganrti bi-I-wâw wa-n-nûn/* et

/gama<a calâ haddi-t- tatniyah/*.
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

75.

R. : /g. m. V
TER. : /gama'a calâ haddi-t- tataiyah/.
TRAD. : Mettre au pluriel [sain masculin] à la manière du duel,

bi-l-wâw wa-n-nûn/*.)
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CIT. : (H/18)

.ïj î-îbllj <ûi% ̂  ^-V- W" JjVl rûUrJJlj IsiJ. 4,̂ 1 Jb-

HJJ/.1...U l

REL. : SYN. : ral-gamc bi-l-wâw wa-n-nûn/*, /gam'a bi-I-wâw wa-n-nûn/* et
Tal-gam' 'al-ladî calâ haddi-t-tatniyah/*.

N. OCC. : 1.

76.
R. : /g. m. V
TER. : /Vl-gamc bi-t-tâV.
TRAD. : LITT. : Plxiriel au moyen du morphème /ât/= « Pluriel sain féminin. »
DEF. : Pluriel qui se caractérise par l'ajout du /ât/ à un nom féminin singulier.
CAR.:

• Un nom féminin singulier peut être mis au pluriel sain féminin /"«/-
gam* bi-t-ta*l par l'ajout du loti après avoir supprimé la marque du
féminin. Ex. : /surrah/=/surrât/= « omblic » - (in/580.)

CIT. : (ni/361)

j'di *t oiĵ  nisivj c*» u dJi ja ̂  [. . .]

.^W ^>J4 US"

• Le pluriel sain féminin ne change pas la forme initiale du nom. Ex.
lfiahHjiâtl= « catégorie » - (01/598.)
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CIT. : (m/361)

i J] oiijj <*ui cj Ĵ JuT e-JÎïii *u ojo^ *isl̂  c-*a> LJ dJt ji ̂

:oJi £*• J J j*

aî

• Si le nom subit un changement, le pluriel sain féminin peut le ramener
à sa forme d'origine. Ex. : /sanah/=/sanan>ât/= « années » - (IÏÏ/360.)

CIT. : (m/598)

lil dilu ^Jdtà tU,\ *J ù ! J - i ^ .̂ Û15" L. liî

ÀJ L.

. lit* t

JJ

• Un nom masculin, ayant la marque du féminin, peut être mis au pluriel
sain féminin après avoir supprimé cette marque. Ex. : /falhah/=/falahât/=
« prénom masculin » - (ni/394.)

CIT. : (HI/394)
1 lil dJ

:ljiLJi côJjil — , jTJLil l>v»j pJbiji ^î .J-̂ ^H J* 5Î> _,î J*-̂  Irl ùjŜ . ùî Jj

*îî U5"
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CIT. : (ÏÏI/406-407)

*L» »j*3 ùtf U w£ US" «Ut ôJ>* jî jS"Ji OIS" ûl

*t Ut JJ £, tob : J î-j cJ^^J U-l OJIS" li\ ojj diîi tf* coJUil *lï U^T ̂

î j .Ljii. Oj~<9 jf ^-J

• Pour mettre au pluriel sain féminin les noms féminins dont la
deuxième consonne porte la voyelle zéro on met cette deuxième
consonne :
- A la voyelle lai si la première consonne porte la voyelle lai ; ex. :

lsajrahHsafarâtl= « lame » - (m/578.)
CIT. : (m/578)

ij ta— ̂  ̂  — >*J *l— ̂ t 1g •;•»• iJ — *!t jij Oijî lil dJi» (ï̂ i) J^ ù "̂ U UÎj

*•*- ^ " " Aj * •" j ̂  ̂  '̂ '̂  COL.~lÂ9t-̂  S :̂ -̂̂  (CJ\ —— 9%^d^ 4__>»jLsO « COl ——— **£&+ 4jJvAÎ Iî JJ 4*

- A la voyelle lui si la première consonne porte la voyelle lui ; ex.
IrukbahHrukubâtl^ « genou » - (JII/579.)

CIT. : (HI/579-580)

çj , ...a, ̂  — «Ji c-S ĵ *bi! c-Jii-î iJUil jiî »bj ^U- AT ,̂̂ ' \il uiL î (iiîi) Jf- OIS" L. L«t_j

- Et à la voyelle lil si la première consonne porte la voyelle /// ; ex.
lqirbahl=lqiribâtl= « gourde » - (ni/581.)

CIT. : (EI/580-581)

*ti!l cJ>-iî iJuJl ̂ iî *Uj JU- Alj-i' til dJji (îlii) Ĵ . ûlS" Uj

• Cependant, certains Arabes mettent la deuxième consonne à la voyelle

lai quelle que soit la voyelle que la première consonne porte. Ex. :
lrukbahHrukabâtl= «genou» - (m/579) et lqirbahHqirabât/=
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«gourde» - (ni/581.) En revanche, d'autres gardent au pluriel sain
féminin la même forme du singulier c'est-à-dire que la deuxième consonne
porte la voyelle zéro. Ex. : /riswah/=/riswât/- « corruption » - (ni/582) et
/hutwah/=/kutwât/= « pas » - (III/580),

CIT. : (ni/579)

t

jf- •JÂJ *!*» J i--iJl

REL. : SYN. : /ëamaca bi-t-tâV*, Tal-èamç bi-t-tâV*, Aal-|amç ^
bi-t-tâV* et fism !ahiqal-hu-t-tâ' U-l-|amV*.

N. OCC. : 15.

* * * * * * * * * *

77.

R. : /g. m. V

TER. :/gama'abi-t-tâY
TRAD. : Mettre au pluriel [sain féminin], (voir /*al-gam< bi-t-tâY*.)
CIT. : (ni/394)

J*-j :!_,!« toJjlU ̂ Toll !>.,_, ̂ 1̂  VÎ . J*ty J^ ïî̂ .1 jî J -̂J U! ùjS^ ùî JJ 4«U- <u£ UT

REL. : SYN. : Tal-laitfbi-t-tâV*
N. OCC. : 57.

* * * * * * * * * *
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78.
R. : /g. m. </
TER. : P aï-garni* bi-t-tâV*.
TRAD. : Le pluriel sain féminin, (voir ral-garn* bi-t-tâV*.)
CIT. : (ni/387)

VsJ^ £jJt-1 JJJTj tjUji ̂ j JU- :̂ JJjï J ̂ J

REL. : SYN. :
N. OCC. : 6.

79.
R. : /g. m. y
TER. : r al-gamc ' al-mu' annat bi-t-tâY.
TRAD. : Le pluriel sain féminin, (voir/ral-tamc bi-t-tâV*.)
CIT. : (m/594)

lil *Ù

:cJ» *Ulj CJjll j*i-l

REL. : SYN. : Tal-garn'bi-t-tâY*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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80.
R. : /g. m. V
TER, : rism lahiqat-hu-t-tT li-1-gamV.
TRAD. : LITT. : Nom suffixe par le /f pour le mettre au pluriel= « pluriel sain

féminin », (voir Tal-ëamc bi-t-tâY*.)
CIT. : (m/373)

REL. : SYN. : /'al-gam^bi-t-tâV*.
N. OCC. : 1.

81.
R. : /g. m. V
TER. : /kassara li-1-gamY.
TRAD. : Mettre au pluriel brisé.
DEF. : Mettre au pluriel consistant à changer les formes des noms au singulier

pour obtenir d'autres formes indiquant le pluriel.
CAR.:

• Pour chaque forme au singulier, Sîbawayhi cite les formes possibles
pour les mettre au pluriel brisé. Ces formes de pluriel peuvent être pour

/"adna-z-^adadf*~ « pluriel de paucité » ou raktaru-l-^adad/*= « pluriel
d'abondance », parmi lesquelles nous citons :
A Les noms trilitères ayant la forme Ifcfll au singulier deviennent rafull
pour le pluriel de paucité. Ex. : lkalb/= « chien » devient raklubl et (fi*âl/
et Ifu'ûll pour le pluriel d'abondance Ex. : /kilâb/= « chien » et /nasr/=
« vautour » devient Inusûrl - (HI/567.)
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CIT. : (ni/567)

jusL* lil iL'̂ i (!>Ui) ùlS"j <J>j~\ ftti J* *lrSît <y olS' L. L.Î .̂ «JJ J»-ljJl >-& ̂ b 1JU

B Les formes //ora//, //aW/, /^a//, //aW/, /Jî»^ et IfuWI deviennent
rafâll pour le pluriel de paucité ; ex. : Igamall- « chameau » devient
ragmâll - (IH/570), /katif= « épaule » devient raktâf - 011/573), l%iabl=
« raisin » devient /'ac»âé/ - (in/573), l^a^udl= « bras » devient /
(III/573), /<anuq/= « cou » devient Tafcâ?/ - (m/574.)

CIT. : (ni/570)

lil liiii» (!>Ui) ùlS'j <jj»-1 2î  Jtf. DIS" L.

1 — »U . Jj —— *ij JUi jJLe- «.̂  *3li aJlxil jit A. IjJjU- lii» .at*Tj JL*ÎJ cjlp-îj J^j tjL*-îj

. i i^i

C Pour le pluiel de raktaru-l-*adadl*, la forme Iftfall devient /̂ i %// et
//ïcâ//. Ex. : /gimaI/= « des chameaux » - (ffl/570.)

CIT. : (m/573)

. iyij . ju»î js-

«-*j»-' ftt J^ ùlS" Uj [. . .] iLSlj JL^J c_>bSl_,

j Jiîj .iU»PÎj Jua ĵ tjUp!_j J=*P :JJj» viiiij lU î. j- î J Jîî _^

• Les noms quadrilitères ayant la forme /fFâl/, //acâ//, /faW et //aï// au
singulier deviennent rafttahl au pluriel de paucité. Ex. : llfimârl= « âne »
devient rahmirahl - (m/601), Imakânl- «lieu» devient ramkinahl -
(III/602), lgurâbl= « corbeau » devient raèribahl et /ragîfl= « pain » -
(TII/604.)

287



Fiches terminologiques des tenues techniques

CIT. : (HI/601)

lil &\p Vl*i ùlS" U Ut .«JJ <->*-î ÂJUJÎ 4i_}j3- âJP L. jy«Sj <_jb Lut

Le pluriel d'abondance/* de la forme /fTâl/ est //»ra// ; ex. :
« des ânes » - (ffl/601), et de la forme /fiiW/ est IJFUnl ; ex. : /girbân/
« des corbeaux » - (111/603.)

CIT. : (HI/602)
5il _ ij!l J Ali» 4J^ ' JUi !_,!«» L. -b \j

lilj .[...] Â^Utj ùl̂ Uj t^jîj ùL«j ̂ jï kiJJij '̂ jîi- ̂  ùî VJ

« * f f f
i UJ ̂ i ljl«i US" iJUJl jil *bj Jtf- ùjj^-ïj Jû_j .oaij Jj» :oJî

• Les noms quinquilitères ne peuvent pas être mis au pluriel brisé.
CIT. : (TV/301)

iS*L_O *_! ̂  — J U ÂjUJI jtfl cJJb bsSf c,;o«J5 j-X- N Ut UT t J«i Â^J-I oU

CIT. : (TV/230)

ï£s V

• Le pluriel brisé ramène les noms, ayant subi un changement dans la
forme, à leurs formes d'origine. Ex. : /mîzan/= « une balance » qui est
Imiwz&nl (ayant un M dans la racine à l'origine) revient au pluriel brisé à

cette origine Imawàànl - (ffl/458.)
CIT. : (HI/457-458)

J — *»î £

l — «ĵ j ùlj- — • iiJ —— Si jj-j .£.«JJ tf^-S' li\ <iiJi J«xr U5"

288



Fiches tenninologiques des termes techniques

*
.4 — Usl Jl

JJ ilii Js*

• Certaines formes de pluriel brisé peuvent avoir un pluriel du pluriel.
Ex. : rabyâtl- « des maisons » devient rabâbîtl.

CIT. : (ni/407)

SÎ^—l j\ J __ *J U»\ dU» lij ̂ Jrl ï^î ,y ĵ  V l>j £**& j~£ V U ̂ ^ L. <--.U 11*

J £ U Lit ....

• Sîbawayhi cite quelques formes qui ne peuvent être que des formes de
pluriel brisé telles que /«/»// - (IV/245), rafâll, rafâW et /*«

CIT. : (IV/245)

.JLPlj ti_~lS"1 j£- AAa>iS «-««VI *•!*• -u5v; <l)î VI ,1**' olâ«îJlj sU"VI i

CIT. : (TV/247)

IA.—«jJJ Lfi"l 4si*' j**Sû ùl VI JUil Vj 'jj««*l V_j iJUil V_j t Jj«il V_j '|J««i

.çjetâj JiU-t yi 4(«;*UJ VI JjOliî Vj J^liî Vj

REL. : SYN. : kassar ^alâ binâ'i-1-lamV*, /kassara K-I-èamV*, /|amc kussira
lahu-1-wâhid/*, /mukassar li-l-garaV*, /"al-kasru li-l-§amV*5

^a-t-taksîr M-l-|amV*, /gama'a bttaksîr/*, /taksîr <alâ binâM-
l-gamV*, /ma kussira wâhiduhu/* et /kassara-1-wâhid/*.

N. OCC. : 76.

* * * * * * * * * *
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82.
R : /g. m. V
TER. : ra-t-taksîr li-1-gamV.
TRAD. : Mettre au pluriel brisé, (voir /kassar li-l-|amc/*.)
CIT. : (m/434)

C-ii»-

i. jli. J^ «^ ,1 «UV i£»*U «ju-^ï

REL. : SYN..: /kassar calâ binâ l̂-èamV*, /kassara li-1-gamV*, /|amc kussira
Iahu-1-wâhid/*, /mukassar U-l-garaV*, Aal-kasru li-I-garaV*,
/gama<a bitaksîr/*, /taksîr calâ bisiâ i-l-gamV*, /ma kussira
wâhiduhu/* et /kassara-I-wâlyid/*.

N. OCC. : 10.

83.
R. : /g. m. V
TER. : /kassara li-1-gamîY.
TRAD. : Mettre au pluriel brisé, (voir /kassara B-l-ëamV*.)
CIT. : (HI/399)

OÎ oijîi Jlft -cyr- ùjj

REL. : SYN. : /kassar <alâ binâl-1-tamV*, /kassara li-l-garaV*, /|amc kussira
lahu-1-wâljid/*, /mukassar li-l-§amV*, /"al-kasru li-1-èamV*,
T a-t-taksfr M-gamV*, /gama^a bitaksîr/*, /taksîr <alâ bina i~
l-|amc/*, /ma kussira wâhiduhu/* et /kassara-1-wâhid/*.

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *
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84.
R. : /g. m. V
TER. : /gamc kussir lahu-1-wâhid/.
TRAD. : LITT. : Pluriel [obtenu par le fait] de briser [la forme] du singulier, (voir

/kassara li-|-ëamV*.)
CIT. : (ni/379)

J Jî fcU-

REL. : SYN. : /kassar çalâ binâM-l-ëamc/*, /kassara li-l-|amV*, /mukassar U-l-
èamV*, ral-kasru li-l-|amV*, ra-t-taksîrli-l-èamV*,/èamaça
bitaksîr/*, /taksir calâ binâ'i-1-gamV*, /ma kussira wâhiduhu/*
et /kassara-I-wâhid/*.

N. OCC. : 1.

85.
R. : /g. m. V
TER : /kassara calâ binâM-1-gamV.
TRAD. : Mettre au pluriel brisé, (voir /kassara li-HIamV*.)
CIT. : (m/582)

REL. : SYN. : /kassara li-l-garaV*, /gamc kussira lahu-1-wâhid/*, /mukassar li-
l-èamc/*5 r al-kasru li-l-|amV*, /'a-t-taksîr U-I-|amV*, /gamaca
bitaksîr/*, /taksir 'alâ binâ'i-1-gamV*, /ma kussira wâhiduhu/*
et /kassara-1-wâhid/*.

N. OCC. : 3.
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86.
R : /g. m. V
TER. : /taksîru-1-wâhidi li-1-gamV.
TRAD. : Mettre au pluriel brisé, (voir /kassara li-l-gamV*.)
CIT. : (ni/567)

jb 11»

REL. : SYN. : /kassar 'alâ binâ'i-1-lamV*, /kassara B-l-|amV*, /game kussira
lahu-1-wâhid/*, /mukassar li-l-|amc/*, Aal-kasru B4-§amV*,
r a-t-taksîr li-1-gamV*, /gama'a bitaksîr/*, /taksîr <alâ binâl-
1-gamV*, /ma kussira wâhiduhu/* et /kassara-1-wâbid/*.

N. OCC. : 1.

87.
R : /|. m. V
TER : /mukassar li-1-gamV.
TRAD. : [Nom] mis au pluriel brisé, (voir/kassara Ii-IrèamV*.)
CIT. : (HI/416)

9j ,..<« JL_P- ^__lp *^ U\ iJj»-t iojt Jb. 015" U jjiw»J û!

Ôl Yl î(jv—13\ -L ̂ j ..-.-**> ^ *U« ê)l—5 *_ ĵjh_ î_U 4Jj——w*5 iî  ou) IAJ t^jj

REL. : SYN. : /kassar <alâ binâM-l-|amc/*, /kassara U-l-garaV*, /|amc kussira
lahu-1-wâhid/*, Aal-kasru li-l-garaV*, r a-t-taksîr li-1-èamV*,
/gama'a bitaksîr/*, /taksîr <alâ bina i-i-gamV*, /ma kussira
wâhiduhu/* et /kassara-1-wâhid/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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88.
R. : /g. m. y
TER. : /'al-kasr li-l-garn'/.
TRAD. : Le pluriel brisé, (voir /kassara li-l-garn'/*.)
CIT. : (ni/429)

43—^j jtj C——-i j——ijljtt tS-^-i <̂ -i.L»j <^2s- lî  iJU^ jJaJLw VI 1.» y~li -U>ii

REL. : SYN. : /kassar calâ binâ^i-1-gamV*, /kassara IJ-1-gamV*, /gamç kussira
lahu-I-wahid/*, /mukassar li-l-ganiV*, /^a-t-taksïr li-l-gamy*,
/gamaca bitaksîr/*, /taksîr ^alâ binâ'i-l-|ainy*, /ma kussira
wâhiduhu/* et /kassara-i-wâhid/*.

N. OCC. : 1.

89.

R. : /g. m. V
TER : /gamaca bitaksîr/.
TRAD. : Mettre au pluriel brisé, (voir /kassara K-l-|amc/*.)
CIT. : (m/401)

Oj — *~£ J — » p — *j

OÎ jJbrî _,̂ i Ur-l jU» lî i ijj2t-j Jli-iîj ̂ 1

REL. : SYN. : /kassar ^alâ binâM-l-|amy*, /kassa f̂e l̂̂ my*, /̂ ttnç kussira
lahu-1-wâhid/*, /mukassar K-l-|amc/*, /"al-kasru li-l-garn'/*,

/^a-t-taksîr li-l-|amy*, /taksîr çalâ binâM-l-|amc/*, /ma
kussira wâhiduhu/1" et /kassara-i-wâhid/*.

N. OCC. : 1.
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90.
R. : /g. m. Y
TER. : /taksîr calâ bina i-l-gamV.
TRAD. : mettre au pluriel brisé, (voir /kassara li-1-èamV*.)
CIT. : (IV/415)

tf JJI ç±\ »U< J*. U/i U J*~.j-£s vl, là»

RHL. : SYN. : /kassar <alâ binâ"i-l-|amV*, /kassara Ii-l-|amc/*, /garn' kussira
lahu-i-wâhid/*, /mukassar li-l-gamV*, /"al-kasru li-l-èamc/*,
/ a-t-taksîr li-1-gamV*, /gamaca bitaksir/*, /ma kussira
wâhiduhu/* et /kassara-1-wâhid/*.

N. OCC. : 1.

91.
R. : /g. m. V
TER. : Aalâmat-u-l-tamV.
TRAD. : Marque du pluriel.
DEF. : Marque suffixée aux noms ou aux verbes pour indiquer le pluriel.
CAR.:

• Elle peut être suffixée à un nom, comme le lîl dans Imuslimînl -
(III/209) et à un verbe, comme le lûnal dans /hum yafalûnal= « ils font »
(1/19.)

CIT. : (1/19)

iî UT
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• Dans un verbe, la marque du pluriel l^alâmati-l-gam^l peut être le
morphème de nombre, de personne et de genre. Ex. : Le Inal dans lyafal-
nal= « elles font » - (1/20.)

• A d'autres reprises, Sîbawayhi cite Inûn *a-l-gam?/*,/tâ* ^a-l-
et ral-wâw wa-n-nûnl qui sont des morphèmes indiquant le pluriel, mais il
ne les désigne pas par le terme Palâmat-gam*! .

CIT. : (m/526)

1 — cl ïjLà-U ù

LJi AiJà-\ 0>Ji U>Jbu o-iJ jl f*j>\ ù_>; c-i liji tAiJt ùj *.» c-i" "S UV ù

-' ùji oiSjj njiîjll t) 2**̂ ' J** ̂  Cf->" ̂  oa^ ̂ " * '̂ ̂  Cf- '̂

JjJl c_>! us»-

oUjJJ «,s»J-l ùjJ IjiJb- US" l̂ 'lid̂  'jl -.•»«: ùî tjilj*1* 'OU^Jl S-ftljS' (jJ Î «1* c-iU

di ùî Â.ftljS' *L»Jl 0

CIT. : (m/490-491)

l JJLi- Jiijî UJ ^V iiJUil Jîî f.U, J( «sjî : JU3i tjjjJl ̂  ̂  JJ&4 c

l—si J-JSU Jj —— S ilJÎ tsy VÎ .âJ«Jl ̂

.ùjJlj *Ut_j ù>Ji

REL. : SYN. : / al-'alâmah al-latî fî-l-|ainr/*, /DÛn-u-l-gamT/*, /tft" u-l-|amc/*
et /nûn-u-1-èamV*.

N. OCC. : 6.

* * * * * * * * * *
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92.
R : /g. m. Y
TER, : /nûn-u-1-gamîV.
TRAD. : Le /n/ du pluriel.
DEF. : Morphème suffixe à un verbe inachevé conjugué à la deuxième et

troisième personne du masculin pluriel de l'indicatif.
CAR.:

• Sîbawayhi utilise un terme plus général, comprenant entre autre Inûn-

u-l-gamfl, qui est Inûn-u-r-mfl*. Ex. : Dans la phrase /hum yafalûnal-
« ils font » - (1/19), le Inl est à la fois le morphème du pluriel Inûn-u-l-
gamfl et le morphème qui indique l'indicatif Inûn-u-r-rafl*.

• Elle porte la voyelle lai. Ex. : /hum yafalûna/= « ils font » - (1/19.)
CIT. : (1/19)

t^__Lï U çs»^ j\j JjSfl ô! VI «ùlïJîlj Ipll- £«JJ V%* JUiSfl cJLi- bl JJJTj [...]

• Elle est supprimée lorsque le verbe est suffixe par l'une des deux
modalités de corroboration Inl ou Innal. Ex. /haï tafalunna/= « est-ce que
tu fais?» - (LU/519), et lorsque le verbe est mis à l'apocope. Ex. : llam
yafalûl= « ils n'ont pas fait » - (1/19.)

CIT. : (ni/526)

tj — iJsi jl j oUjJO jjJrt OjJ SjiJb- U^ L^LSï!̂  \JL*Ju ùî \jiljU coUjJ\ MjS' ,_i&l «JiA c

CIT. : (HI/523)
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REL. :. SYN. : /nûn-u-r-raf/*.
N. OCC. : 6.

93.

R. : /g. m. V
TER. : /nûn-u-1-gamV.

TRAD. : Le /n/ du pluriel, (voir /nûn-u-I-èaniî/*')
DEF. : Morphème indiquant la personne et le pluriel féminin.
CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois lorsqu'il se réfère à un verbe
conjugué au pluriel féminin. Ex. : Ihunna yafalnai .

CIT. : (1/20)

JlS'j tUjJ 4/>Uii cJbU jU

c. Ut oJî j^ J«i ̂  dJi cJUi UT

* t« i AJÎ US" «» AiS/

<_ijs- Jb-ljJl i) ÙIS' L. o^SL-îj tvi-J Î ̂ jisl Jlï

US" ti«!)U5l o JL»

'J"i Us-- J«*J ĵ * CJlS" ÎJ

. JUi J l̂ jur. lî A ù>Jli .v̂ PijJl ,3̂ 151 JU ̂  Jjî <-»Jbï

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

94.
R. : /g. m. V
TER. : /tTu-l-gamV.
TRAD. : Le /t/ du pluriel [féminin], (voir ra-l-ëamc bi-t-tâV*.)
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DEF. : /t/ suffixe à un nom féminin pour indiquer le pluriel sain féminin.
CAR.:

• II porte la voyelle /// lorsque le nom, auquel il est suffixe, esta
l'accusatif ou au génitif.

CIT. : (1/18)

Jl — fj .ùj —— i ÂJtiilj i^j ail <_>;>- Ugn J_jVl :ÙUJJ|J \#Sà- ï~dl Jb- y

ï u fj*** _,ij uî ur t;Ldi .<$ jjSfi ju-

j — «j .(jiiJLmllj Ojyj ctjvJLJ.I c-JÎj_j t

• II est toujours précédé d'une voyelle longue qui est le lût.
CIT. : (ni/490-491)

oij lij_» isjjJl JJLi- Jijt IcJ ^V tiJ«3l Jîî sb Jl «ajî : JU» tjjjJI j^ ̂

j_J-î_, a_ l̂̂ l ylp U>j Jxi- jl ùj» tj%iî : JJy iJJij tJîSll *b Jl

f-j ol_Ji J —— îSU AjS viiîî ^jî VÎ .sa.» JîSf ̂  (^âîl ̂ 1 JS oi

REL. : SYN. : /tâ'u-1-tamT/*.
PART. DOM. : Aalâmatu-l-ëamV*.

N. OCC. : 3.

* * * * * * * * * *

95.
R. : /g. m. V
TER. : /tTu-l-gamîY.
TRAD. : Le /t/ du pluriel, (voir /tâ'u-l-|amc/*.)
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CIT. : (TV/167)

Ji-t »tt J ! Jlî US" tcjjk :t

REL. : SYN. : /tâ^u-
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

96.
R. : /g. m. V
TER. : /gamc mu'annat/
TRAD. : Pluriel féminin.
DEF. : pluriel indiquant le féminin.
CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois lorsqu'il parle du verbe

conjugué au pluriel féminin.
CIT. : (1/20)

cjji\ fr oij lijj

REL. : SYN. : /|amT mu annat *
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

97.
R, : /g. m. V
TER. : /gamr mu'annat/*.
TRAD. : Pluriel féminin, (voir /gamc mu'annat/*.)
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CIT. : (H/351)

£ < 015" ù\ t» :*u!>Ui «us- <i*.

1 DIT OJj

REL. SYN. : /èamç mu'annat/*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

98.
R. : /g. m. V
TER. : fism li gamc miTannat/*
TRAD. : Nom du pluriel féminin.
DEF. : Nom indiquant le pluriel [brisé] féminin.
CAR.:

• II n'a pas de singulier.

CIT. : (m/240)

tj — *-j f-l 4i^»7 V ta^ijii c-ilS" Aij'bi o^-lj 4i ^SCj jl CJ> ̂ Jt- Uy( 015" t. UÎj [. . .]

REL. : PART. DOM. : /kassara li-|amV*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

99.

R. : /g. m. V
TER. : /gamca bi-ga^-l-wâw wa-n-nûn/
TRAD. : LITT. : Mettre au pluriel sans le morphème /un/- « Mettre au pluriel

brisé », (voir /kassara li-ëamV*.)
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CIT. : (ïï/43)

CJjj—f :Jj ___ £ L)Î «L» ijsrVl ûji £<l)Lua- ~>- f- 0>Jl \l\ pu. t£ DIS' U ùî

J —— «5l ÂijJT. J*£ ùi 1J ijsrVl û î tjiÂljai«_) jUai* _,#• 0>Ji_) jljJl j.»^ OlT Uj

.̂ .jî jijï^ Jsr ĵ £->
»t

REL. SYN. : /kassara li-|amV*.
N. OCC. : 1.

REL. : SYN. : /|awâb ̂ al-gazâV* et/kabar^al-gazâV*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

101.

R. : /g. w. b./
TER. : /lâm "al-gawâb/
TRAD. : Le /la/ du serment, (voir /lâm "al-qasam/*.)
CIT. :(m/107)

.p ———————————— -Jîîl Lfelfr jL*iU ,̂ il y.*
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100.

R. : /g. w. b/
TER. : /gawâb Mnta^tinî/.
TRAD. : L'apodose, (voir /gawâb "al-|azâV*.)
CIT. : (EI/93-94)

.̂b u*

r j4i UT v>>l rJ41 Ub -^ S-* J>' Ni :diî>5i ̂ ^JU rJ*i\ U

- ̂  ùj ûî UT isljJ-) Ijiljî li( -LP ±f&~
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REL. : SYN. : /lâm 'al-qasam/*, /lâm 'al-yamm/* et / al-!âm fî-1-
qasam/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

102.
R. : /h. d. t/
TER. : rism hadatân/
TRAD. : Nom d'action.

DEF. : Nom duquel « le verbe est dérivé. »*

CAR.:

• II est mis à l'accusatif lorsqu'il est régi par son verbe. Ex. : Idahaba
fabd-u-Uahi ^a-d-dahâba/= « Abdullah est allé, vraiment » - (1/35.)

CIT. : (1/34-35)

J jj £ JL. UJ & S4> à*-! ^JUI ùUO l̂ p*\ JJ ̂ J^. JpUii

*à :olï lilj .(-J1*^ *^ ùlT

jUJUl j*J tiJtW» ̂  Jî Jl» S--*^ ût t» "̂ <_ÂU« ylp Jjj V_J IJjA* J -JUJ Jj<ùii

<_jUJJi AI JL

REL. : SYN. : Tasmâ^u-l-hadat/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

1 Sîbawayhi, I, p.34 et I, p.12
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103.
R.:/h.d.t/
TER. : /vasmâ'u-l-hadat/*.
TRAD. : Nom d'action, (voir Vismu-1-hadatân/*.)
CIT. : (1/35)

REL. : SYN. : /"ismu-1-hadaîân/*.

N. OCC. : 1.

104.
R. : /h. r. f/
TER. : /harf "amr wa nahy/.
TRAD. : Particule d'ordre et de défense.
DEF. : Particule assignant un ordre ou une défense.
CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois et au pluriel, Ifrurûf ^al-^
wa-n-nahyl*- « particules d'ordre et défense », sans les citer. H s'y réfère
lorsqu'il évoque Ifrurûf ^a-n-nafyl*- « particules de la négation » en
faisant une comparaison entre ces dernières d'un côté et de même entre
/fturûf *al-*amr wa-n-nahy/* et /fyurûf *al-istifltâm/*= « particules de
l'interrogation » d'un autre.
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CIT. : (1/145)
là*

REL. : PART. DOM. : /fil *aKunr wa-n-nahy/*.
N. OCC. : 1.

105.
R. : /h. r. f/
TER. : /harf taW.
TRAD. : Morphème de féminin.
DEF. : Morphème suffixe à un nom pour indiquer le féminin.
CAR.:

• Sîbawayhi cite trois morphèmes de féminin : le Ihl comme dans
Italhahl- « un prénom masculin » - (111/393), le /cV comme dans
Ihamra^l- «rouge (féminin)» - (ni/394) et le lui comme dans /hublâ/=
« enceinte »-(III/394.)

• Le morphème du féminin /h/, peut se trouver à la fin d'un nom
masculin et, par conséquent, ce nom sera mis au pluriel sain féminin. Ex. :

Italhahl Italhâtl - (SI/394.)
CIT. : (ÏÏI/220-221)

JL. JS" .C-jîUJt Jj?- tjt-ï i) ̂  U îsJl jTàil J tjj^j L. <_.L là*

bîlS' <3
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CIT. : (ni/394)

.[.

It, _ i <_JJi^ !>U J^aî <i<jU» Ul» .O)

REL. : PART. DOM. : /& ta^nît/* et /hâT ta^nît/*.
N. OCC. : 4.

lij i*L'

irl ùj£i ùî JJ *«^U- c^T UT

j U c-r _,Ji» JLs- U*U

^» oUî^i odA

* * * * * * * * * *

106.
R. : /h. r. ff
TER. : /harf gazm/.
TRAD. : Particule d'apocope.
DEF. : Particule qui régit les verbes inachevés à l'apocope.
CAR.:

• Les particules de l'apocope sont llaml, lammâl, liât- « le liai de la
défense » comme dans lia tafal-0/= « ne fais pas » - (H/S) et ////= « le ////
de l'ordre » comme dans /K-yafal-0/= « qu'il fasse » - (ïï/8.)

CIT. : (m/1 11)

^ —— SI Vj clij tjl rdUïj ii.jU-1 JUiVl 4) J*lj«3l ^3j>l Jjcâîl «UrSfl 4J plus V \£j [.. .]

1 <)

r>_Jri o ur

• Elles ne peuvent pas être séparées des verbes.
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CIT. : (ni/111)

î _# ji UT «s îi jwSii ÛHJ t«~> ĵ i- ùî jj« y» [.. .]

.>( jsk; f jJs-l ùSl t JwSfU *

• Ces particules ne régissent que les verbes inachevés et elles ne

peuvent pas être sous-entendues. Ex. : lia tafal-01- « ne fais pas » - (H/8.)
CIT. : (m/9)

4*1 ——— C-$U fc-jUll JUity 9JL* J VI f>» ÙĴ  Vj C JUity Vi fj4 V j»>l Jjy ùi (JlPij

S^ N >i ùî ur

J f jA-lj

US'

REL. : SYN. : Tal-hunif ^al-|âzimah/* et/ha
N. OCC. : 4.

* * * * * * * * * *

X
107.

R. : /h. r. f/
TER. : /hurûf gâzimah/.
TRAD. : Particules régissant à l'apocope : Particules d'apocope, (voir /harf

CIT. : (EI/111)

^ —— il Vj il

jj —— fc r>l ùSf «JUiSlli sUr-Vi ÙHJ > t>îl ̂ Jj>* ÙH J—B ùt j« .̂  UT 4Stfi, Jl«VI ûy

REL. : SYN. : /fcarf |azm/* et/harf yatzim/*.
N. OCC. : 1.
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108.

R. : /h. r. G
TER. : /harf yagzim/.
TRAD. : Particule qui régit à l'apocope, (voir /harf |azm/*.)
CIT. : (m/534)

REL. : SYN. : /harfëazm/* et /̂ urùf gazimah/*
N. OCC. : 1.

* * * *

109.
R. : /h. r. îl
TER. : /harf gazâV.
TRAD. : Particule de rétribution.
DEF. : Particule qui exprime la rétribution.
CAR.:

• Sîbawayhi cite les particules de la rétribution en les divisant en trois
parties :
A - Des noms, qui ne sont pas des noms du temps ou du lieu, tels que
lmanl= « qui »-(ÏÏI/56), /mâ/= « quoi » - (in/56.)
B - Des noms du temps ou du lieu tels que Imatâl- « lorsque »- (ni/56),

rayna/= « où »<DI/56.)
C - Des particules telles que rin/— « si » - (in/56.)

CIT. : (m/56)
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• La particule type de la rétribution rin/=«si»estrûmmfiurûf*al-
gazâ^l*. Ex.: /'/» ta^tinî *atika/= « si tu viens chez moi, je viendrai chez
toi » - (HI/63.)

CIT. : (m/63)

.IJ — iî «J —— »-l j Jla- Jp «ÔAj tfrlji-l .̂i DĴ J !)U ^ AÎjUi L*

• Les particules de la rétribution régissent les verbes à l'apocope. Ex. :
rîn ttfti-nî là *âti-ka/= « si tu viens chez moi, je ne viens pas chez toi »-
(111/91.)

CIT. : (HI/62)

• II n'est pas conforme à la norme que le verbe régi soit supprimé ou
sous-entendu.

CIT. : (1/144)

• Elles ne peuvent pas être suivies par un nom. Si le cas se présentait, ces
particules régiraient un verbe sous-entendu précédant ce nom. Ex. : rîn
zayd-un ya*ti-ku yakun-0 kadâ/= « si Zayd vient chez toi, telle chose se
produira » - (III/l 13), Zayd est le sujet d'un verbe sous-entendu régi par la
particule rinl et explicité par le verbe lya^tikal.

CIT. : (HI/91)

.t.\j}-\ <

CIT. : (m/1 12-1 14)

liî ùi
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é (• ji-l JjLCj i-fj~ad\ 11» i_»_^aJ OJlS" Ui t</i!i *)>£ OjSCj teLr^l IgJ AJjd

01 : j* — iil t) |Ujï OÎ ,Jb.lj .[. . .]^jU> \jf- ÂiUw jji. la;L«;..l c-Aà 01 ̂ 1 *

Sf idUi £i «jîj tJij Oi,:^jî J ilîi DIS" U5" lojy^J là* J*i J^ Bjl UJ t(J

REL. : SYN. : /hurâf mugâ/ah/*, /ma yugazâ bihi min ^aKasmâV*,
^asmâ' 'ai-latî yugâzâ bihâ/* et /ma vu gaz à bihi min
?urûf/*.

N. OCC. :24.

110.
R. : /h. r. f/
TER. : /hvirûf mûgâzâh/.
TRAD. : Particule de rétribution, (voir/hurûf"al-|azâV*.)
CIT. : (1/106-107)

jSli »Ulî \ 1* lii : J57 .ô-5- tlil t

DIT lii

REL. : SYN. : /hurûf ^al-gazâV*, /ma yugâzâ bihi min ^aKasmâV*,
"asmâ" 'al-iatî yugâzâ bihâ/* et /ma yugâzâ bihi min

zurûf/*.
N. OCC. :3.

* * * * * * * * * *
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111.

R. : /h. r. f. /
TER. : /hurûf laysa/

TRAD. : Les particules [de la catégorie] laysa
DEF. : Particules qui sont introduites devant une phrase nominale pour la mettre à

la négation.
CAR.:

• Ce sont /laysa/, /ma/, rin/, et llâtl.

• Elles sont introduites devant une phrase nominale (inchoatif et
énonciatif) et peuvent régir le premier au nominatif et le deuxième à
l'accusatif. Ex. : /ma fabd-u-llâhi muntaliq-an/= « abdullah n'est pas
partant. » (TV/221)

CIT.: (rV/221)

f ùj — &S ùi [...U \4*iî ] .îiJîîSl \S\ idJj» $ <U ^jA,ttf tjUJ-i J»î & j) tL« XA ùl UÎj

'J*À! j* :*ij*J ̂  ̂  l> U

)l Juf U :

REL. : PART. DOM. : /fcurûf ^
N.OCC. :1.

112.
R. : /h. r. f/
TER. : /hurûf'al-mucgam/.
TRAD. : Les lettres de l'alphabet
DEF. : lettres de l'alphabet.
CAR.:

• Sîbawayhi les cite sous un autre ternie, Ihurûf^aï-^arabiyyahl (voir IV,
page 431.)
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CIT. : (ÏÏI/266-267)

.*V \i* :J>« U5" csl. li* : JJM :U c-s" lil "

N. OCC. : 6.

113.
R. : /h. r. f/
TER. : /Aal-hurûf 'al-kamsah/.
TRAD. : Les cinq particules, (voir /^tana wa 'akawâtuhâV*.)
CIT. : (H/131)

REL. : SYN. : Tinna wa'akawâtuhâ/*.
N. OCC. : 5.

* * * * * * * * * *

114.

R. : /h. r. tf
TER. : /hurûf' an-nidâV.

TRAD. : Les particules d'appel.
DEF. : Particules d'appel des interlocuteurs.
CAR.:

• Sîbawayhi les cite sous le terme /frurûf^al-lafiyunabbahu bihâ/*. Ce
sont lyâl, rayai, lhayâl, rayl et Pal. Ex.. : /'a hari bna camr-in/= « ô, Harit,
le fils de Amr » - (11/229.)
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• Elles peuvent être supprimées, si on estime que la personne appelée
nous regarde et n'a pas besoin qu'on attire son attention. Ex. Jharibna
ka<binl= « [ô], Harit, le fils de Ka<b » - (H/230.)

• Mais un nom /mubhaml= « vague » tel que lhadâl= « cela » ou un
nom indéterminé tel que Iragull ne peuvent pas se passer des particules
d'appel lors de l'interpellation. Ex. : On ne peut pas dire */raguhi/=
« homme » lorsqu'on veut dire lyâ ragulul= « oh, homme » - (11/230.)

CIT. : (H/229-230)

Wi tjt-A\ U <-> 51

IJJL_X ùî IjMj lit U_yU«i_^ J —— î oJV» > i~jSll ÙÎ Y! ..j-î ̂  jW :

[. . .] til« —— tor-^b "SJ péslp JA N 4i1 ÙJji <^JJ\ Iĵ iP ̂ ^ OUî^lj

A —— 7j-î  <Up Jji. yk ̂  ÂÎJvC. 4lwr Aîî îiJij it.-iiS' j, jU- :liJJ_?iS' frUii-l ĵ lS' jtfiJb- >I.!A

..,̂ 11 J dJi j_^ V j 4>-j \ij U* k : | ooï oJÎj t J»j Yj tO» : J î̂; oi

• Pour appeler un nom ayant la particule de la détermination rail, il faut
rajouter un intermédiaire, qui est rayyuhal, entre la particule d'appel et le
nom appelé, sauf dans un seul exemple qui est fallâhl. En effet, on peut
dire lyâ *aJlâh/= «ô, Allah » - (ïï/195.) Ex. ; : Pour apppeler /
on dit lyâ ^ayyuha r-ragulul~ « ô, l'homme » - (11/197.)

CIT. : (ïï/195)

i L, »j5B ai Uî Y! <fcJl ^Ulj oîSll 4J \jf\ gâte ùt dJ j_^ Y 4JÎ .

REL. : SYN. : /'al-hurûf ^ai-Iatîyunabbahu bihâ/*.
N. OCC. :8.
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115.
R. : /h. r. f/
TER : f al-îrarûf 'al-latîyunabbahubihâ/*.
TRAD. : Les particules d'appel, (voir/hurûf "an-nidâV*.)
CIT. : (H/229)

tl—i*j tbtj 4*1* uU,t i~*ji *̂ i i-jjjuil JIÀ ̂ Nl UÎi t_^jdS 14 Art ̂  <Jjjï-\ «,*U IJL»

REL. SYN. : /hurûf ^an-nidâV*.
N. OCC. : 3.

116.

TER r/hurûTic

TRAD. : Prépositions, (voir /hurûf 'al-garr/*.)
CIT. : (1/38)

y JUil lii iJLft !-."« IClj [.

REL. : SYN. : /hurûf "

N. OCC. : 13.

* * * * * * * * * *

117.

R : /h. r. f/
TER. : /harf nahy/.
TRAD. : Particule de défense.
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DEF. : Particule qui exprime un ordre donné à un ou plusieurs interlocuteurs de ne
pas réaliser telle ou telle action.

CAR.:

• II utilise toujours le terme Ihurûf "td-^amr wa n-nahyl= «les
particules de l'ordre et de la défense » et jamais Ifturûf^an-nahyl seul.

CIT. : (1/145)

> IJL»

• La particule de la défense, que Sîbawayhi cite, est liai. Ex. : lia tafal-
0l- « ne fais pas » - (III/8.) Elle régit le verbe inachevé à l'apocope.

CIT. : (ni/111)

fj—4 $ — il Vj -tlij i|l :dJîj tVjUM JUiVl t) J*t>Ji >-3j>l J«Jl *lf Sll *J {Ui- V \£j

i Js jj**"

en. : (m/8)
4(J——juiJ IilJJji kî J t_/« jl tj /ail f^'j '̂ J 'f • !̂ *J W^J*^ Jl«*3/l tï (J*** l* ̂ ^ •'•À*

.J«jj V liilj» kiJLSij '̂ Ji J Vj

REL. : SYN. : /là xal-lafî tagzimu Û n-nahy/*.
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

118.
R. : /h. r. f/
TER : /hurûf ran-nafy/.
TRAD. : Les particules de la négation.
DEF.: Particules qui s'emploient pour mettre une phrase affirmative à la forme

négative.
CAR:

• Ces particules sont :
A - llaml comme dans llam yafal-0/= « il n'a pas fait »
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B - llammâl comme dans llammâ yafal-01- « il n'avait pas fait »
C - /ma/ comme dans lmâf(?alal= « il n'a pas fait » et dans Jmâyafal-u/=
« il ne fait pas. »
D - liai comme dans /là yafal-u/= « il ne fait pas. »
E - llanl comme dans lion yafal-al— « il ne fera pas » et llaysal comme
dans llaysa zayd-un *ilâ dahib-unl= « Zayd n'est qu'un partant » - (1/59.)

CIT. : (ni/117)

: Jl —— i 1% .Jjuii 11 *^u ty J«* ai : Jlî lilj .Jjuii (l *** ùi» Jji» JB tii .J*i!t ̂  ̂ b là*

j tj _ uj ^A Jlî lilj .J«i U ilj :JUi J«i OiJ ^)l_j : Jlî «'lT 4jV .J*i U ̂  Di» J«i Jli!

lîlj . Juii N M\j Oi2i JbuiJ à\_j :JB

• II cite aussi la particule Pinl qui a le statut de /ma/.
CIT. : (H/139)

iâai ,̂ 1̂ . ̂ ^j îlj^. Ljkw L îiS- li ttlLi jj-L jj.k* OJj ei_J»lJLl JbJ ùl :ù

14 ^ar ^Jl U SJju: ̂  ̂ 1 ùfe ̂  >y r!>Ul

REL. : SYN. : /ma yunfâ bihi/* et /ma yanfî/*.
N. OCC. : 2.

119.

R. : /h. r. f/
TER. : /hurûf Wistifhâm/.

TRAD. : Particules de l' interrogation.
DEF. : Particules introduites dans une phrase pour exprimer une interrogation.
CAR.:

• Parmi les particules de l'interrogation, citées par Sîbawayhi, rattf^al-
isÉifhâm/*= «'a.» Ex. : ra-zayd-an darabta-hu/= « est-ce que [c'était]

315



Fiches terminologiques des termes techniques

Zayd que tu as frappé ?» - (1/105), lhall= « est-ce que », Ikayfal-
« comment », raynal- « où » Ex. rayna zayd-un/= « où[est-il] Zayd ? » -
(11/128), /kam/=, « combien » Ex. Ikam dirhaman lakal- « combien de
dirham as-tu ?» - (11/157), lmatâl= « quand », lmanl= « qui », lmâl=
« que » et rayyul= « qui/lequel. »

CIT. : (H/128)

I ÙJ&. V IJUj .ÂJU- ij JIP r^juTj «ù»5U ̂ î : J ̂ i &u>» [...]

I <JJÎj J4 c-g-ii

CIT. : (11/156)

• Elles sont suivies par un verbe, mais elles peuvent être suivies par des
noms. Ex. /haï zayd-unfi-d-dâril- « est-ce que Zayd [est] à la maison ? »-
(1/99.)

CIT. : (1/98-99)

J— s»Sflj *U-Sfl l*a~ I^J^U l^ ̂ jj aï ^jtî VI J«JI VI Ifcb V

|J — J J* '•'̂ î ûl» . J^T Jij cJuTj ijlaJl ̂  Jij JA_, tjlkw A.J J* :ùjJji pÂ\ tsj Vl .

.J^VI J^ «^ J«!lj ̂ Vl £AS»I d 4JV tj»iJl ^ VI j« j

CIT. : (m/1 15)

ù' —— > JjuiJI Ob' tj«i_) |M«I ̂ j UuTj JA j#i {.LjÂî VI <-*jj*- J*

UV t

• II n'est pas conforme à la norme que le verbe soit supprimé ou sous-
entendu.

CIT. : (1/144)

• Les particules de l'interrogation ne peuvent pas être mises à la forme
diminutive.
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CIT. : (HI/478-479)

ùt UT

.ù>w V ̂ î 4 J* *i>f.

• Parmi les particules de l'interrogation, Sîbawayhi cite rayyul-
« lequel », Imanl- « qui », lmâl= « que » et lmatâl= « quand. » Ce sont
des noms vagues ayant le statut de /hadâ/= « celui-ci » et ldakal= « celui-
là. »

CIT. : (ni/189)

REL. : SYN. : f al-harf al-mustafhamu bihi/*.
N. OCC. : 46.

120.
R. : /h. r. fi'
TER, :y al-harf \al-mustafliamu bihi/.
TRAD. : LITT. : La particule utilisée pour rinterrogation= « la particule de

l'interrogation », (voir /hurûf 'al-lstifhâin/*.)
CIT. : (H/156)

REL. : SYN. : /ïiurûf ^aKistifhâm/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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121.
R. : /h. r. &
TER. : /harral-'istifhâm ^al-ladî là yazûl canhu/.
TRAD. : LITT. : La particule qui n'abandonne jamais le sens de l' interrogation/La

particule type de l'interrogation, (voir /^alif "aKistifhâm/*.)
CIT. : (1/99)

UV [. . . ] jîl» J«il JJ Ifei r-

REL. : SYN. : ralif 'aKistifhâin/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

122.
R. : /h. r. ff
TER. : /hurûf a-n-nasb/.
TRAD. : Particules du subjonctif.

DEF. : Particules qui régissent le verbe inachevé au subjonctif.
CAR.:

• Elles sont : /Ion/, ranl— « que » comme dans ruridu "an tafal-al- « je
veux que tu fasses» -(SU 5) et lkayl=« pour que» comme dans Igi *tuka
likay tafal-al- « je suis venu(e) chez toi pour que tu fasses » - (IÏÏ/5.)

CIT. : (m/5)

"if <g ,.̂ ;:» ̂  _ j *ju- <_s_jj^ U JUî l »JA ùî JW

ùî j _ 01 iviJJj» tiiiij cul r^fcj cJUiVl J J*«î N ljj.^;7 ̂ 1 *U"Vl <->jj»- ùt US" wlrS/l J J«*ï

• Sîbawayhi cite aussi ridant- « donc » comme une particule du
subjonctif si elle exprime la conséquence d'une action et est en position
d'attaque. Ex. : ridan *âtiyakal= « donc je viens chez toi » - (III/12.)
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• Parmi les particules du subjonctif, ridant est la seule qui peut être
séparée du verbe régi à l'accusatif. Ex. : ridan \va-l-lahi *agi*aka/= « donc
(je jure ] par allah, je viens chez toi » - (HI/12.)

CIT. : (ffl/12-13)

-ilS" !ii p-VI ̂  ijj J-̂  J*iil tj! cJUp SÎJi~« cJlS"_j U_j*- cJlS" lii Oil OÎ ,4*-!

J —— «Jl jftîj J*iJl ̂ ^i If * î o* J-̂ ' Vj [. . .] dJUfï ilj ùilj .di%vî àlj Dil :«iliy

t5j^ *i>t JUî l J ̂  ttjjî c^.AÎ 6JJ ù^ tO il

• Elles ne peuvent pas être suivies par des noms tout en gardant la
rection. On ne peut pas dire */gi *tuka kay zayd-un yaqul-a kadal— « je suis

venu(e) chez toi pour que Zayd dise telle ou telle chose » - (III/l 10.)
CIT. : (m/1 10)

J ——— «11 ju J-̂ JJ ùî jĵ : !>U .iili J_ji Jbj ùî C-àp:- "^J tiili Jji Juj .^ dJb»- :

• Parmi les particules du subjonctif, on note ranl= « que » qui peut être
sous-entendue tout en gardant sa rection. Ex. : /gi^tuka ti-tafal-a/= « je
suis venu(e) chez toi pour que tu fasses » - (ni/5), le verbe Itafal-al est
régi au subjonctif par la particule r<ml qui est sous-entendue après ////=
« pour que. »

CIT. : (ffl/5-6)

^A ùj tùb 11»

lil» cJUî l Jl cJUî ̂ 1 cJ_>>l ̂  b-Jj tOlj*.» sU-Sll à
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REL. : SYN. : Tan wa'akawâtuhâ/*,/mayan§ibu-l-fîcla/*,/mayacmaIufW-
'af âli fayançibuhâ/*, /fal-hurûfj 'aï-lad ta'malu fî-Kaf âli
fatansib/* et / aî-hurûf aî-cawâmilu fi-i- af âli-n-nâsibah/*.

PART. DOM. : /"an 'al-latî tansibu-1- af âîa/*
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

123.
R. : /fa. r. f/

TER, : Aal-hurûf-u-l-'awâmil-u fî-Paf âli-n-nâsibah/.
TRAD. : Les particules qui régissent le verbe au subjonctif^ « les particules du

subjonctif », (voir /Ijurûf "a-n-n-na§b/*.)
CIT. : (HI/110)

S J > 1 l, IJL»

REL. : SYN. : Aan wa "akawâtuhâ/*, /ma yançibu-1-fila/*, /ma ya'malu fî-1-
^af âli fayançibuhâ/*, /fal-hurûf] ^aMaîî ta'malu fî-Kaf âli
fatançib/* et al-hurûf aPawâmilu fi-1- af âli-n-nâçibah *.

N. OCC. : 1.

124.
R. : /h. r. f/
TER. : /hurûfun ta'mal fî-l-'af ai fatansibuhâ/.
TRAD. : Les particules qui régissent les verbes au subjonctif=« les particules du

subjonctif», (voir /hurûf ' a-n-n-naçb/*.)
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CIT. : (m/5)

I» ùî

REL. : SYN. : ^an wa 'akawâtuhâ/*, /ma yançibu-1-fîla/*, /ma yacmalu fî-1-

^afâli fayansibuhâ/*, /fal-hurûf] ^al-latî îacma!u fi-J-'af â!i
fatançib/* et "a3-hurûf xal-cawâmilu fî-Kafâli-n-iiâsibah/*

N. OCC. : 2.

125.

R. : /h. r. f/
TER. : /harf gâ'a limace laysa bi-smin wa là ficl/
TRAD. : LITT. : Particule qui vient pour un sens et qui n'est ni un nom ni un

verbe.
DEF. : Particule, l'une des trois parties du discours.
CAR.:

• Elle est l'une des trois parties de discours ayant une signification qui
est ni nom ni verbe.

CIT. : (1/12)

• Sîbawayhi se contente de mentionner quelques exemples de ce terme
en dégageant deux caractéristiques lorsqu'il avance qu'elle a une
signification mais qu'elle n'est ni nom ni verbe.

CIT. : (1/12)

r U UÎ . . .
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• Elles peuvent porter la voyelle lai comme ltummal= « et puis » - (1/17),
la voyelle /// comme /bi/= «avec/par» - (1/17), la voyelle lui comme
lmundul= « depuis » - (1/17) ou la voyelle zero/0/ comme /hal-0/= « est-

ce »-(T/17.)
CIT. : (1/15)

Vj t,\ — tfl c—J <£Ji

CIT. : (1/17)

^ cU j* (j--* tx>« tl̂ » (̂ aiij .JL._J!_J

REL. : SYN. : /ma laysa bi-smin wa la M mim-mâ gâ'a lima'nâ laysa gayr/*",
/ma è» a limacnâ wa laysa bi-smin wa la fîcl/*, /hurûfun laysat
bi asmâ^ wa là af à! wa lam ta|i illâ Hma^nâ/* et /* al-hurûf
^al-latî laysat "illa limacnâ wa laysat bi "asmâ" wa là "af al/*

N. OCC. : 1.

126.
R. : /h. r. ff
TER. : /hurûf laysat bi 'asmâ' wa là 'af ai wa lam tagT Mllâ lima'iiâ/
TRAD. : LITT. : Particules qui ne sont ni des noms ni des verbes et qui

n'interviennent que pour un sens, (voir/harf gâ"alimacnâ
laysa bi-smin wa la fil/*.)
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CIT. : (y 15)

•ij ftUs-l c— J ̂

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

127.
R, : /h. r. &
TER. : /'al-hurûr al-latî laysat 'alla lima'nâ wa laysat bi 'asmâ' wa là 'af al/
TRAD. : LITT. : Les particules qui ne sont que pour un sens et qui ne sont ni des

noms ni des verbes, (voir /harf gâ'a limacnâ laysa bi-smin wa
la ffl/*.)

CIT. : (1/17)

.fj ccjj- -.^ji c JUiî -Sj

REL. :SYN.:/ harf gâ'a limacnâ laysa bi-smin wa la fïï/
N. OCC. :1.

* * * * * * * * * *

128.
R. : /h. r. V
TER : f al-hurûf xal-latî là yalîhâ Mlla-1-fïT/
TRAD. : LITT. : Les particules qui ne peuvent être suivies que par le verbe.

DEF. : Particules spécialisées des verbes.
CAR.:

• Sîbawayhi cite les catégories de particules qui doivent être suivies par
des verbes telles que : Ihurûf *al-*istîfhâml*= « les particules de
l'interrogation » - (1/98.)
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CIT. : (1/98)

[. . .] 4> l̂ L. tfJA ù& Vj J î -Si l*a* /U, V Uĵ - ̂ _,>l ̂  ùt JJij [. . .]

.J«JI NI

• Les particules qui régissent les verbes au subjonctif - (ni/1 10).
CIT. : (ni/110)

[. . .] .J

• Les particules qui régissent les verbes à l'apocope - (ni/111), les
particules ayant le sens de l'ordre telles que râlai— « est ce que ne pas »
et lhalla! « pourquoi non » - (1/98).

CIT. : (HI/lll)

• Certaines de ces particules sont des particules régissantes telles que les
particules qui régissent au subjonctif. Ex. : /kay/= « pour que » ; et les
particules qui régissent au génitif. Ex. : fiant/. D'autres, par contre, n'ont
aucune rection. Ex. : Iqadl, ratai, I huilai, Isawdal.

CIT. : (m/1 10-1 11)
Jl — «î l ̂  J.lj«!l ̂ i_,>l ̂ jj>l dd: ̂  . J*âJl tUs-̂ l l̂ à ptâ «S ^Jl Jĵ -l ̂ L là*

[. . . ] .

J«JI

CIT. :(ni/114-115)

ùî J.Î Lfeb DIT ̂ S 4J^ AÎW- ^p J«il >; Vj J*i5i ̂ mJL ̂  ̂ 1 ̂ »_,>l ̂ U là*
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aj _ fe JJ i£ j

ùi

t J>-S JT lî» :dJi

• Certaines de ces particules peuvent être suivies par un verbe sous-
entendu ou explicite telles que /"a/a/ dans râla zaydan darabtal= « est-ce
que tu ne frappes pas Zayd (accusatif» - (1/98.) En effet, Iwydl est régi à
l'accusatif par un verbe sous-entendu interprété par le verbe Idarabal^
« frapper. » Parrallèlement, d'autres particules doivent être suivies par un
verbe explicite telles que lsawfal= « particule qui indique le futur » -
(1/98.)

CIT. : (1/98)

LfeL tf JJI <y£- Vj J«Jl VI UJU, jTJ» V liĵ  Oj>l ̂  ôî JJij [. . .]

j\ IJ—^Â. J —— «il 4J jj*i U UÎ_> . . . .2/̂ J '*J t<->j-.j c Jî l

.j Vj ——— !j tO.> Uj IÎA :cJï j) . VÎJ L-̂ J Vjîj lî«« JiMi ùî

.jU- J"!t Ubj VÎ :cJS jij .jU- cJbâ IJL.J

REL. : SYN.: /hurûf-un là yudkaru bacdahâ Ulâ al-fi^l/*, /hurûfun taiidutu
qabla-l-ficl/*, / al-hurûfu-I-îatt yubnâ calayhâ-l-nci/*, Aal-hurûf-

î-latî là taqaddamu fihâ-KasnuTu-l-fHa/* et/[harfun] huwabi-
l-fi(rawlâ/*.

PART. DOM. : /harfûn huwa bi-l-fi<l

N. OCC. : 1.

325



Fiches tenninologiques des tenues techniques

129.

TER. : /hurûf tuhdutu qabla-l-ficl/
TRAD. : LITT. : Particules [qui] précèdent le verbe, (voir/" al-hurûfu-1-latî là

yaffliâ'illâ-l-frT/*.)
CIT. : (1/144)

ùii JJ

REL. SYN. : /hurûf-un là yudkaru ba<dahâ ^fflâ ^al-flT/*, /hurûfun tahdutu
qabla-l-fîl/*, /^al-hurûfu-1-latî yubnâ ^alayhâ-l-fi5!/* et /'al-
hurûf-S-Iatî là taqaddamu fïhâ-1- asmâ u-i-fi<la/*.

PART. DOM. : /harfûn huwa bi-l-fil ^
N. OCC. : 1.

130.
R : /h. r. ff
TER. : /^al-hurûfu-l-latî yubnâ calayhâ-l-ficy
TRAD. : LITT. : Les particules sur lesquelles les verbes se construisent, (voir Tal-

hurûfu-1-latî là yaîîhâ îUâ-I
CIT. : (1/263)

^Jl Jĵ  ̂  c-Jj (ïljl^l ùl y»j « >8l l̂ iP ̂  ̂  <Jj>( ̂  ûl ùV 4>i VI

REL. : hurûf-un là yudkaru ba'dahâ lllâ 'al-ficl/*, /hurûfun tahdutu qabla-1-
fi^l/*, ral-hurûf-l-lati là taqaddamu fihâ-S- asmâ u-!-fRa/* et
/[harfûn] huwa bi-l-fil ^awlâ/*.
PART. DOM. : /harfûn huwa bi-l-fft 'awlâ/*.

N. OCC. : 1.
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131.
R : /h. r. f/
TER. : /hurûf là yudkar-u bacdahâ 'fflâ -1-fiT/
TRAD. : LITT. : Particules [qui ne peuvent] être suivies que par un verbe, (voir

ral-hurûf ^al-latî là yafihâ 'alla-1-frT/*.)
CIT. : (1/98)

oi ,* . . .]

REL. : SYN. : /hurûfun tahdutu qabla-l-flçl/*, ral-hurûlu-l-laîî yubnâ "alayhâ-

l-m/*, / a!-hurûf-l-Iatî là taqaddamu fihâ-l^asmâ^u-l-fîla/* et
/[harfun] huwa bi-l-fil ^awlâ/*.

PART. DOM. : /harfun huwa bi-l-fi! ̂ awlâ/*.
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

132.
R. : /h. r. f7
TER : f al-hurûf-1-latî là taqaddamu fihâ-Pasmâ'u-l-ficla/
TRAD. : LITT. : Les particules qui [doivent] être suivies par le verbe et non par le

nom, (voir /"aï-hurûfu-!-!atî là yalîhâ ^fflâ-l-fïcl/*.)
CIT. : (TU/1 10-1 11)

Ji _ «»Sfi (3

REL. SYN. : /hurûf-un là yudkaru ba'dahâ lllâ al-fi^l/*, /hurûfun tahdutu
qabla-1-flq/*, ral-hurûfu-l-latî yubnâ 'alayhâ-l-fîl/* et
/[harfun] huwa bi-l-fil 'awlâ/*.

PART. DOM. : /harfun huwa bi-l-fi<l Aawlâ/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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133.
R. : /h. r. &
TER. : /^al-hurûfu-1-latîtudâf Hlâ-1-^afâl/
TRAD. : LITT. : Les particules qui s'introduisent, (voir ral-hurûfu-l-lati là

yalîhâ 'fflâ-l-
CIT. : (m/6)

REL. SYN. : /hurûf-un là yudkaru ba'dahâ ^illâ 'al-fi5!/*, /hurfifun tahdutu
qabla-l-fi<l/*, Tal-hurûfu-1-lad yubnâ caïayhâ-l-ficl *, / aï-hurûf-
1-lati là taqaddamu fîhâ-l^asmâ'u-I-flcla/* et /[harfun] huwa bi-

PART. DOM. : /harfun huwa bi-l-fil ^
N. OCC. : 1.

134.
R. : /h. r. f/
TER. : f al-hurâfii-1-latîyubtada' ba'dahâ-l-'asmâY
TRAD. : LITT. : Les particules après lesquelles les noms sont en position

d'attaque, (voir/hurûf aKibtidâV*.)
CIT. : (HI/58)

UÎ \J

UJlw. Î4arf ^Jl ̂ Jji-' «Ĵ  " vî j" .,vJlî Jbj ô-»- ùjSlj cij ̂ lî Al JLP

REL. SYN. : /hurûf ^al-
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *
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135.
R. : /h. r. f/
TER. : /'al-hurûfti-1-latî tadkulu cala-l-mubtada' wa-1-mabnî calayhi falâ

yugayyaru-1-kalâmu can hâlihi/
TRAD. : LITT. : Les particules introduites devant une phrase nominale [nom en

position d'attaque et ce qui est construit sur lui] et qui ne font
aucun changement dans la phrase, (voir /hurûfu-KibtidâV*.)

CIT. : (HI/74-75)

01 — fj ùl OÎ £ —— f- .U$*Li\j ùlS"j b\ J i_JÔ US" :*

ÎJ^t US" Lui *U-Sfl ^y. ̂ a^ Uj ̂ ÎJiii V ̂ Ul IJi* ̂  <->j>tj :̂ M«j U-i

REL. SYN. : /hurûf '
N. OCC. : 1.

136.

R. : /h. r. f/
TER. : /'al-hurûfu-1-latîyubtada'u bacdaha/

TRAD. : LITT. : Les particules qui sont suivies par un nom en position d'attaque,
(voir /hurûfu-KibtidâV*.)

CIT. : (1/435)

M —— £1 -^ U ̂ -̂ . V <j& ùSf 4 JUt _^i t£lk ̂  jLu, J»̂  ojj> :oJî ù î [. . .]

U :cJUâ» y> U oJujl» o*ij oti ùl_j .iJl Juu U c

REL. : SYN. : /hurûf 'al-lbtidâV
N. OCC. : 1.
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137.

R. : /h. r. ff
TER. :/harflâyudâT ilâ-l-ficl/
TRAD. : LITT. : particules ne s'introduisent que devant le verbe, (voir /hurûf-un

là yudkaru ba'dahâ iliâ al-ficL *
CIT. : (TII/7)

UÎ Jt~ N U5" « T >- Ji« V JÎ ùî JW

ûî jl^fel

REL. : SYN. : /hurûf-un là yudkaru ba^dahâ illâ al-ficl/*, /hurûfun tahdutu
qab!a-l-ficl/*, raS-hurûfu-1-laîî yubnâ calayhâ-I-ficl/*, r&\-

hurûf-1-lafi ïâ taqaddamu fihâ-l^asmâ u-l-ficla * et/[harfun]
huwabi-1-fil^awlâ/*.

PART. DOM. : /harfûn huwa bi-l-fil ^
N. OCC. : 1.

138.
R. : /h. r. f/

TER. : /'al-hurûf-1-latî yagûz 'an yaliyahâ bacdahâ-l-"asmâ" wa yagâz "an yaliyahâ
b^dahâ-l-'afâl/

TRAD. : LITT. : Les particules qui peuvent être suivies par des noms ou par des
verbes= Particules non spécialisées.

DEF. : Particule non spécialisée, pouvant être suivie par un nom ou un verbe et
qui n'a aucune rection.

CAR.:

• Parmi ces particules, Sibawayhi cite llâJdnl= « mais », rinnama/=
« certes », lka*annamâl= « il semble » et rtdl= « en effet »

• Ces particules n'ont aucune rection.
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CIT.: (ÏÏI/116)

REL. : PART. DOM. : Aal-hurûfii-l-lati là yalîhâ ^fllâ-l-fîW*, al-hurûfu~l-latî

yubtada u ba'dahâ-KasmâV*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

139.

R. : /h. r. f/
TER. : /harf huwa bi-l-fîcl 'awlâ/
TRAD. : LITT. Particule introduite en priorité devant un verbe.
DEF. : Particule introduite en priorité devant un verbe.
CAR.:

• Sîbawayhi en cite les particules de l'interrogation.
CIT. : (1/98-100)

*l __ c-Vl bu* IjÎJaU L î lj«-.y ai ̂  Ml tJjùJt MJ l̂ L V dUôT fl^^^l <-»jĵ j [. . .]

iSf dJ —— !ij lï» J >ii5i jU- UT jîU- J l̂ JJ l̂ J ̂ .SH (CJii uJSfl UJj [. . .] .tJOi JJP

OIS* iii (jJ l̂i .[...] *ff- J*»Vt J ̂ l̂ 8i-!)U ̂ j wjiP J) 4 .̂ Jjjj V </JLSl

.Jjî J*«J1 J J* <Jj»- U* l* y-J 4J<if ;«jr ̂ j ÎJb j Oo

N. OCC. : 1.
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140.
R. : /h. r. V
TER. : /hurûfu-Pasmâl 1-latî tansibuha /
TRAD. : LITT. : Les particules des noms.
DEF. : Particules qui régissent les noms.
CAR.:

• Cité une seule fois par opposition aux particules qui régissent les
verbes inachevés à l'accusatif.

• Elles ne régissent pas les verbes

CIT. : (m/5)

t*l __ e-Slt J J-jJ V lg.«-irt l$J J«u <J»js- U [ftU-SU ipjUil JUiVt] JUiVi «Jt* ùi (Jpl

«.là-Si <Jj ùi UT

REL. : PART. DOM. : ral-hurûfu-l-latiyubtachf u ba'dahâ-KasmâV*.
N. OCC. : 1.

141.

R. : /h. r. f/
TER. : /xaKahrufu-t-talâtah/
TRAD. : Les trois lettres^ « le loi, le lîl et le lui », (voir /"ummahâtu-z-

zawâMd/*.)
CIT. : (IV/318)

[. . .] ^«j», # j\ ̂  &+ j& v j «^ jr <j ùĵ , ̂ ii «nwi JjrSt ul* [. . .]

•e*- J5'
REL. : SYN. : / ummahâtu-z-zawâ id/*
N.OCC. :1 IV 318(11)
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142.
R. : /h. r. ff
TER : /harf gâmid/
TRAD. : Particule figée.
DEF : Particule qui garde une position fixe.
CAR.:

• II est utilisé à une seule reprise lorsque Sîbawayhi parle des particules

du subjonctif. Ces particules, Contrairement aux verbes ne peuvent pas
changer leur position dans l'énoncé.

CIT. : (HI/13)

ùî 4i

J_jl (3

REL. : PART. DOM. : /hurûf 'an-naçb/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

143.
R. : /h. r. ff
TER. : /'al-hurûfu-l-latîtudmaru fîhâ ^an/
TRAD. : LITT. : Les particules après lesquelles /'an/ peut être sous-entendue.
DEF. : Particules introduites devant un verbe inachevé mis au subjonctif par r

= « que » sous-entendue impliquée par ces particules.
CAR.:

• Ces particules sont //i/= « afin que. » Ex. : /gi "ttika tt tafalal = « je suis

venu chez toi pour que tu fasses » - (ÏÏI/5), /hattâ/= « jusqu'à » et lkayl=
« pour que. »

333



Fiches terminologiques des termes techniques

• Le verbe et la particule ranl sous-entendue ont le statut d'un nom mis
au génitif par ces particules.

CIT. : (ÏÏI/5-6)

U ùt tùl lia

<JUï ̂ 11 i-Jj>l ̂  li-Jj tùlj*^ *U-l ̂  ù%̂ . Ul

REL. : PART. DOM. : /hurûf 'an-naçb/*.
N. OCC. : 1.

144.
R. : /h. r. f/
TER. : /'al-hurûfu-1-latî tanzilu bimanzilati-l-xamr wa-n-nahy/
TRAD. : Les mots qui expriment l'ordre ou la défense.
DEF. : Mots exprimant l'ordre ou la défense.
CAR.:

• Ce sont des noms d'action annexés au pronom de la deuxième
personne qui expriment l'ordre ou la défense tels que Ihasbukal^
« contente-toi. » - (Tfl/100)

CIT. : (m/100)

REL. : PART. DOM. : /*af ai ̂ aKamr wa-n-nahy/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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145.

R. : /h. r. f/
TER. : /harri'râb/
TRAD. : Lettre casuelle.
DEF. : Lettre finale dans un mot fléchi lmu*rabl qui porte la voyelle casuelle.
CAR.:

• La lettre casuelle l^arfu-l-^frâbl se trouve dans les mots dits
Imu^rabahl, c'est-à-dire des mots dont la voyelle casuelle change selon sa
fonction dans l'énoncé, par opposition aux mots invariables dits
Imabniyyahl.

CIT. : (1/13)

j —— . <->jj> ù*Jj. U OH <3>^ jLst îj(£ dJ OjS"i Ulj .[. . .] ^iî

J jj-,. V *b <_»>•) AJtf- ̂  U ùa j -**• Jjjt j*j VI l^« *^

• Les voyelles casuelles portées par la lettre finale l^arju-l-^râbl sont
lui pour le Irafl- «nominatif», lai pour le lna§bl=« accusatif»,/// pour
le Igarrl- «génitif» et 101 pour le /gazm/, par oppsition à une autre
terminologie utilisée, pour les mêmes voyelles lorsque le mot est
invariable. Cette terminologie est lfat^l= lai, /tfamm/= lui, Ikasrl- lil et

= 101.

• On trouve les lettres casuelles dans les noms triptotes et diptotes et les
verbes inachevés.
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CIT. : (1/13)

tt _ JÎ Jrtt :JJjî dJij .ùjJlj wUJj «bllj câ>J>l : jV l Jii

• /«/ du duel ainsi que le lui du pluriel sont, d'après Sîbawayhi, des

lettres casuelles. Ex. : Imuslim-û-nal - (1/18.)
CIT. : (1/17)

ail s-ijs- Ugi. JjSl! :Dlîibj «2J- jb-l^îl c-̂ ' lil lifcl ,Jplj

.Uiî ̂ Jl J ôĵ i 4Ù>> Vj

CIT. : (1/18)

_, uî vi tï-s!i ̂  JjVi Ju- c

(1)1 I ——— »5' ùi-̂ " ùji jyj LJ^J Ijïji CÂ»-JÎÂ« Ujjj 10L» L« jj^S^f t- \i i-~vaJl_j ^A-l (^j 4A* jîl

N. OCC. : 52.

146.

R. : /h. r. f/
TER. : /hurûfa-Kisrâk/
TRAD. : Coordonnant.
DEF. : Particule de coordination et d'association.
CAR.:

• Sîbawayhi cite parmi les particules de coordination et d'association
lwal= « et », lfal= « puis », /ptmma/= « puis », rawl= « ou. » Ex. : l^uridu
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"«» ta*tiy-an-î tumma tufcaddit-a-nî/= « je veux que tu viennes chez moi
puis [que] tu me parles » - (ÏÏI/52.)

CIT. : (HI/52)

<£_ÎJ^ f ys/U ùî ±J :tiïj* dJij ob <-fJ "Ub

_jî J.*é jks ùî Jijîj tbyUi U/U DÎ 4.jî_j tj^-^j Jili Jx-u jî Jujîj

REL. : SYN. : Tal-hurftfii-1-lati tuSriku/*, /xaI-haifu-l-ladîyusrik/*,/hurûf
tuSrik-Kâkira fîmâ dakala fihî-Kawwal/*.

N. OCC. : 2.

147.
R. : /h. r. ff
TER. : Aal-hurâfu-1-latîtusrik/
TRAD. : Les particules qui associent [le deuxième élément au premier]-

« coordinnant », (voir /hurûfu-KiSrâk/*.)
CIT. : (m/52)

REL. : SYN. : /hurûfu-Kfërâk/*, /'al-harfu-l-ladî yuSrik/*.
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

148.

R. : /h. r. f/
TER. : ral-harfu-1-ladîyusrik/

TRAD. : La particule qui associe [le deuxième élément au premier]
« coordonnant», (voir/hurûfu-l-'ls'râk/*.)
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CIT. : (HI/502)

Vj 4! __ fj*-\ >î aï ùlT tyj j**I\ Ji fj~À* ùî l Jb-î 1*1» <& f* dtuJV &j : oJS lijj

.«vj LJ>S «a*, ̂  «oSl f Jjftl* ji~ ̂ 1 ùSf t>l Vi Jiîi.1 là* J

:Jl_Ji j-J *;1 :v-̂ Jl ^1 Ifci ̂  V «01» x^ii JLJbsSl / îJ^Sf ilj : JU lil Ait

us * 'i»^ Jj-* o-̂  tr- ù*
^ -• "

.U.J! DIT j_j>\j jUtl ôy Ĵ ai ̂  «o! U5" tjli-l J

REL. : SYN. :
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

149.

R. : /h. r. ff
TER. : /hurûf tuâriku-Kâkirafîmâdakala fïhî-Kawwal/
TRAD. : Particules [qui] associe le second élément dans le gujement du premier,

(voir /^urûfu-KiSrâk/*^ « les coordonnants. »)
CIT. : (ïï/186-188)

* DIS" là* ù^ !_-* **1* t'--^<.:» S^b -WJ U JU ,y» <3)l «LÎ'J Jtbl-l Jlï

L ùt «>JI U j>(i N -uS

i. ùt Jltf «oV ijf-. & Âi5 iljî (il ._..„:.« ̂ jjb l̂ t-j <U» JS"

.UjU- (^tj Jji OÎ J

là JJ ̂  li ̂  «Uîj >j Lj : J>. ût ̂ AJ

i_ïu «à* ùir ur «jSj ̂  ,1 i.jt^» ià* ojs jj Sjju- JVP ùir jyiii ̂ j *jj u o*u _.jj
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REL. : SYN. : /hurûfu-KiSrâk/*, ral-hurûfu-l-latîtu§rik/*,ral-harfu-l-ladî
yuSrik/*.

N. OCC. : 1.

150.

R. : /h. r. G
TER. : /hurufu-s-sak/
TRAD. : Les verbes d'opinion.

DEF. : Verbe déclaratif exprimant la pensée, l'opinion ou le doute.
CAR. :

• Leur sujet et leur objet peuvent avoir le même réfèrent. Ex. : Ifyasib-tu-
nî/= « je me croyais. »

• Sîbawaybi cite quelques verbes qui indiquent le doute. Parmi eux :
/faasiba/= «croire», /nTâ/= «voir», l^a,nnal= «penser», /kâla/
« penser », /za*ama/= « prétendre » - (H/367.)

CIT. : (n/366-367)

d\ï il ciJiï

ùl — S"j !>UI __ » dlS" (il *JjV> J_j£ OÎ

jîj (C-lb'-j c.::bj c......->- J U^a ?t.î U jj£ Ji

Jij cdLîJt <-ijĵ  (««*- ilîâTj liiUJl ùla -̂j iy ji iij

REL.: PART. DOM. : raKafâlu-l-latTal-'asnur ba'dahâ bimanzUatiha fî-1-
IbtidâV*.

N. OCC. : 1.
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151.

R. : /h. r. f/
TER. : ral-hurûfo-l-cawâmil fi-l-^af ai 'al-gâzimah/
TRAD. : Les particules régissant les verbes à l'apocopé= « les particules de

l'apocope », (voir /harf |azm/*.)

CIT. : (ffl/lll)

REL. : SYN. : /ha
N. OCC. : 1.

152.
R. : 4. t. b/

TER. : /yal-mudmaru-l-mukâtab/.
TRAD. : Le pronom de de la deuxième personne.

DEF. : Pronom de la deuxième personne.
CAR.:

• Sîbawayhi cite les marques du pronom de la deuxième personne ral-
mudmaru-l-mukâfab/, (voir ralâmatu-l-mudmarl*\ qui sont :
A - Au nominatif lorsqu'ils sont libres Imunfaçill : rantal= « tu
(masculin) », fantumâl= « vous (deux) », rantuml= « vous (masculin) » -
(11/350), rantU- « tu (féminin) » et l^antunna/= « vous (féminin.) »

B - Au nominatif lorsqu'ils sont liés : le ltal= « tu (masculin) » dans
Ifcfalta/^ «tu as fait », ltumâ/= « vous (deux) » dans lfcfaltumâl= « vous
(deux) avez fait», ltuml= «vous (masculin)» dans /fafaltum/=«vo\is
(masculin) avez fait » - (11/351), /ti/= « tu (féminin) » dans lfcfaltil= « tu
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(féminin) as fait », Itunnal- « vous (féminin) » dans /ftfaltunna/= « vous
(féminin) avez fait » - (11/351.)

CIT. : (H/350-351)

OIS" 01

l Le

J«i olï ̂  tjviUi ^ ̂ 1 jf ̂ ^ J ̂ i Vj .Uiî J«i Jji- V duî tfj7 VÎ .Usl«i

C - A l'accusatif et au génitif, ce sont : lkal= « toi (masculin) » dans
/ra^ay-tu-ka/= «je t'ai vu», lkumâl= «vous (deux)» dans Ira^ay-tu-
kumâl= « je vous ai vus/vues », lkuml= « vous (masculin) » dans Ira *ay-
tu-kum/= «je vous ai vus», lkunnal= « vous (féminin) dans Ira ̂ ay-tu-
kunnal= « je vous ai vues » - (H/355.)

CIT. : (H/355)

,1 u y û«>flJ,) ̂ ^^ii V.!AP ol ,4*.i

J «>« ,

• Le pronom de la deuxième personne est lié directement au verbe
lorsque ce dernier est doublement transitif, si le second complément est le

pronom de la troisième personne. Ex. : fcftay-tu-ka-hul= «je te l'ai
donné »- (H/364.)

• Cependant, si les deux compléments sont le pronom de la première
personne et le pronom de la deuxième personne, c'est ce-lui de la première
personne qui sera lié directement au verbe. Ex. : ra*(anîka/= «on t'a
donné à moi » - (H/363.)

CIT. : (H/364)

01— • x<_J<^ J

à-l OIS" U|
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J_j 4 ___ ̂ n ÎJLj di Jjî jJCSôlt ùtS" U& «_JUJI ̂  fiSéil Jl «^ïî S-klil ùf JJ <>* -b LLJ dl

4j ÎJLJ il Jjî v-SUJl ̂  t-jjïî y. ,

• Le pronom de la deuxième personne ne peut pas être à la fois le sujet et
le complément d'objet direct d'un verbe. Ex. : On ne peut pas dire
*ldarab-ta-kal~ « tu t'es frappé. »

CIT. : (H/366)

j _ u oî ttt jj£ v -oi diiij [. . .]

i j, __ «V tiUi ji.» t~* 4Jj»uL. oL«-j !ApU sJsUil OIS" li iiJii

li» U tJlSCîl ̂  ttiL-i c-5i»!j dL~-u Jal jU î

REL. :SYN.: ndmâru-1-mukâtah/*

PART. DOM. : /calâmatu-l-mudmar/*
N. OCC. : 3.

153.

R, : 4- 1 b/
TER. : fidmâru-1-mukâtab/.
TRAD. : Le pronom de la deuxième personne, (voir /"al-mudmaru-l-

mukâtah*.)

CIT. : (HI/74)

iJîl ̂  Ù15" oliî iUi jU- jij .jii jl ÎO-J

REL. : PART. DOM. : /caîâniatu-l-mudmar/*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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154.

R. : /k- 1. b/
TER. : /fîclu-l-mukâtab/.
TRAD. : Le verbe [conjugué] à la deuxième personne.
DEF. : Verbe conjugué à la deuxième personne.
CAR.

• Cité à une seule reprise. Ex. : lqadim-tal= « tu es venu » - (1/270.)
CIT. : (1/269-270)

£ __ J £s«jii 'U* ô j~** J*i «Là» p l̂ lAJju JaÂ*, lî i c JlniVt lAJbu ùj£[ (̂ 31 "ùf îtfjtfL jij

ùL-T j_J_j c l , «,.̂  **« jJj : Jlî Aitr iU »̂i ̂ !j jili ̂ fii t^^l Jjî JJi ̂ j [. . .]

N. OCC. : 1.

155.

R. : 4. t. b/
TER. : /harf gâ'a k'ma<na-l-mukâtabah wa-t-ta'nît/.
TRAD. : LITT. : Morphème qui vient pour indiquer la deuxième personne

féminin.
DEF. : Morphème de la deuxième personne féminin [préfixé au verbe inachevé].
CAR.:

• II peut être supprimé pour l' allégement Ex. : ltatakallamûnal= « vous
parlez » devient l[ta\takallamûnal - (TV/476.)

CIT. : (TW477)
1 — «-» 5 — «&i »t »*l» A cùJ^î :cJB U5" tù
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REL. : PART. DOM. : Aalâmat taCnW*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

156.

R. : /k. f. f/
TER. : f an-nûnu-1-kafifah/
TRAD. : Le Inl léger « le suffixe /n/ de la corroboration/. »
DEF. : Suffixe /n/ au verbe impératif et au verbe inaccompli pour une

corroboration renforcée.
CAR.:

• II est appelé /«Bit kafifahl= «Inl léger» par opposition au Inûn
taqîlah/* = « /n/ lourd (nna) » et il exprime la corroboration.

CIT. : (ÏÏI/508-509)

^ JT OÎ US" .îJLâiil

iili !>Lai 6 "̂ ̂ Jl US" JLS"̂  UÉÎ JJi! ̂ jj .î Li-l-l Al»=-aî SJLîîil Jbtja

• Après le serment, il est obligatoirement suffixe au verbe préfixé au
llâmu-l-qasaml*= «la particule liai du serment.» Ex.: ruqsimu la
^afalannal= « je jure [que] je ferai. » - (in/104.)

CIT. : (ni/509)

• II peut être suffixe au verbe de l'ordre ou de la défense. Ex. : lia
tafalanna dâkal- «ne fais pas cela» - (LU/509) et ridribanna zaydl-
« frappe Zayd » - (HI/509.)
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CIT. : (HI/509)

j iSii [jl*»l :cJî C-î  'lïjj

• II peut être suffixe au verbe introduit par l'une des particules de
l'interrogation. Ex. : lhaltaqûlannal= « est-ce que tu dis ?» - (in/513.)

CIT. : (ÏÏI/513)

(il ^ —— JLs-î Oey JiĴ  wtiîij Sfl^VI <-»_jJ'- •!*> Oj& ̂ 1 lU-Iji! j,* JUiSfl

••- ùl_) ùj __ Jl C~»»J>1 OA5 d î i/jfJlj j*^ <J^ ĵ01- ^-"jLva* V'b J**" J*«** (.5*̂  tC

I Ju] [...]? ̂ >" J* ̂ jï ^ij -j& ^ JJî -oi«i ur

• Lorsqu'il est suffixe au verbe conjugué au pluriel masculin, on
supprime le Inl du pluriel masculin désapprouvé par les Arabes en raison
de la lourdeur causée par la succession du Inl. Ex. : lia tafalunl= « vous
ferez. »

CIT. : (ÏÏI/519)

i OiJb-

• II ne peut pas être suffixe au verbe conjugué au pluriel féminin.
CIT. : (HI/526-527)

• II ne peut pas être suffixe au verbe conjugué au duel.
CIT. : (m/519)

,!_, tùi^l J*

i c-ar ̂  Â**JL. c—J
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REL. : PART. DOM. : Aan-nûnu-taqflah/*.
N. OCC. : 16.

157.
R. : /d. k. r/
TER. : rasmêC li-1-mudakkar/
TRAD. : Noms du masculin, (voir TaKismu-traudakkar/*.)
CIT. : (EI/239)

'•- £t (tUr1! aJLa OÎ JJ ̂  '•.àj+tù (i tjjuw UjiJLSj cjL*- _jî t-jjj j\ iU-j !>U-j c-c* l

U

iH J ôJjlt U

REL. : SYN. : /'aKismu-l-inudakkar/*.
N. OCC. : 1.

158.

R. : /d. k. r/
TER. : /'asmâ'u-1-mudakkar/

TRAD. : Les noms du masculin, (vok raKismu-1-mudakkar/*.)
CIT. : (HI/236)

UÎ

REL. : SYN. : f aKismu-1-mudakkar/*.
N. OCC. : 3.

* * * * * * * * * *
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159.
R. : /r. f. V
TER. /nûn 'ar-raf/
TRAD. : Le /na/ de l'indicatif, (voir /nûn "al-|amV* et /nûn "al-ltnayn/*.)
CIT. : (ni/526)

Jï i

i c~*i

REL. : PART. DOM. : /nûn 'al-tamV* et /nûn Witnayn/*.
N. OCC. : 3.

160.

R. : /z. y. d/
TER. : /hurûfu-z-ziyadah/

TRAD. : Les augmente.
DEF. : Lettre rajoutée dans un mot pour donner une autre signification.
CAR.:

• Ce sont : le rattfl= « à » dans lfêfill= le Ihl comme dans l-wâ-gulâ-mâ-
hl, le lyl = « morphème de la troisyème personne dans lyadribl= « il
frappe », le Inl, le Itl, le Isl, le M, le ///, le Iml et le lhamzahl= « ' » -
(IV/235-237.)

CIT. : (IV/235)

^ —— J$\ J i_*j —— s- Jjî CJir lij iljj 9J-J>U 4<Jj»-l «j-i* ̂ J . JlfljjJ< «-ÏJj»- (J* c-jb IJLA

Elles peuvent être supprimées dans la forme diminutive et le pluriel

brisé. Ex. : Le Inl dans lfafangagl= « chamelle rapide à la course » est
supprimé dans la forme diminutive /*ufaygigf.
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CIT. : (m/429)

c-iJb>- lil <u* t^Li y* (J~£XM> UU

ô trs

Jrlj tïiUjJl l-ÎJj»- tf ^J tiJLji- *lij ùijJtf- jlj *!>C. D>Jt «JL* ù^ Sù

C.....I.;! U^ n_>jj-l jj-jj fr* 3* U ÂjjLC. ̂ »j taJ-î j ùijJLP J JljJl iîjLt «Jbjll U

.eifrUiî ùî "^1 «iU

REL. : SYN. : Tal-hurûfii-l-latî tuzâd/*, /AaI-hurûfu-!-latî takûn ziyadah *,
/hurûfu-zawâld/* et /"al-hurûfu-z-zawaMd/*.

N. OCC. : 23.

161.
R. : /z. y. d/
TER. : /^al-hurûiu-1-latîtuzâd/
TRAD. : Les augmente, (voir /hurûfu-z-ziyâdah/*.)
CIT. : (H/259)

J-1 <L» 0 <->lj 1JL*

JU k :j

J_j U OIS" Uf oslj _^i iJJlj ùjJl JJ ùlT t^JJl (JjA-i îJjj:. ̂ TU <Lî L.J t asljJl oJJb- US"

.iljî ^Jl <_>_jji-! ̂  (j-J ôJ^u U Ù^J i»Juu U 4iJ- jf <-»_j>l-l ̂  4L» d Uji ̂  jl j tlJ3\j D>J!

REL. : SYN. : Tal-hurûfii-l-latî tuzâd/*, ral-hurûfu-1-latî takûn ziyadah/*,
/hurûfu-zawâld/* et r al-hurûfu-z-zawald/*.

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *
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162.
R. : /z. y. al
TER. : /^al-hurûfu-1-latî takûnu ziyadah/
TRAD. : Les lettres augmentées, (voir /hurûfu-z-ziyâdah/*.)
CIT. : (EI/228)

->^ Ul *lil » JA dî JJ ̂  : JU ?ej

l-\ tf f.\U C— Jj .<_>ĵ i •*** '• J1* ô* «Jj* •«

lil ̂ J-l LJS ̂ . ùî l <J>&lj fUlS'j tÂiî  J (JJSllj fU!̂  t*Ul là*

REL. : SYN. : Tal-hurûfu-1-latt tuzâd/*, /^urûfu-zawâMd/* et Aal-hurûfu-z-
zawa^id/*.

N. OCC. : 1.

163.
R. : /z. y. d/
TER. : /hurûfo-z-zawrid/
TRAD. : Les lettres augmentées, (voir /hurûfu-z-ziyâdah/*.)
CIT. : (ÏÏI/235)

p — -Sfl ̂  «Jj — 9- Jjî cJlT lil iljl «>J.li ii_»j»-î ÏJ^P ̂ »j .OHjjJl <-&Jj»- Îfr t->U II*

[...] ,, — Ilj [...] ov

REL.: SYN.: r al-hurûfu-1-latî tuzâd/*, ^al-hurûfu-l-lati takûn ziyadah/*, et

r al-hurûfu-z-zawa'id/*.
N. OCC. : 14.

* * * * * * * * * *
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164.
R. : /z. y. d/
TER. : /'al-hurûfu-z-zawald/
TRAD. : Les lettres augmentées, (voir /hurûfu-z-ziyâdah/*.)
CIT. : (IV/313)

jv-J.1 VI V jî Â*jSfl ob ĵ L- V JtfjjJt «3j>-' ùSl t-k»* Cxf *!ĵ - •«*»

REL. : SYN. : /*aMmrûfu-l-latî tuzâd/*, /^al-hyrûfu-l-latî takûn ziyadah/* et

/hurûfu-zawâHd/*
N. OCC. : 1.

165.
R. : /z. y. d/
TER. ifa^hurûfgayni-z-zawâMd/
TRAD. : Les lettres qui ne sont pas augmentées.

DEF. : Consonne radicale.
CIT. : (TV/329)

-<l j — - :oJUi JjLl cJL. ..UtjJl tf «Jj-l lj> JUl î l l - «-.l. li*

REL. : ANT. : /hurûfu-z-ziyâdah/*.

SYN. : /gayru-z-zawâ'id mina-1-hurûf/*.
N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *
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166.
R. : /z. y. d/
TER. : /gayru-z-zawâMd mina-1-hurû^
TRAD. ; Les lettres qui ne sont pas augmentées = « consonnes radicales », (Voir

Tal-hurûf gayru-z-zawâ'id/*.)
CIT. : (H/244)

J( js —— '(• îijjr. ̂ jJl () »Ut JJ JStjjJl ̂ jj>l ùî JJ ̂  cJJU jl I6jjb'tj U Jb-

REL. : ANT. : /hurûf-u-z-ziyâdah/*.
SYN. : / al-hurûf gayru-z-zawâld/*.

N. OCC. : 1.

167.
R. : /z. y. d/
TER. : Aal-'ahruf-u-t-talâtatu-z-zawrid/
TRAD. : Les trois lettres d'augmentation, /à/, /û/ et l\l, (voir rummahâtu-z-

zawâ'id/*.)
CIT. : (ïï/262)

L.J cijJ

REL. : SYN. : /ummahât-u-z-zawâ id/*.
PART. DOM. : /hurûf ^az-ziyadah/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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168.
R. : /z. y. d/
TER. : /'az-zawâ'id xaKarbacah/
TRAD. : Les quatre [morphèmes] augmentées.
DEF. : Morphèmes de personne introduits au début d'un verbe inachevé.
CAR.:

• Ce sont le lhamzal= « morphème de la première personne/Y », le ltl=
« morphème de la deuxième presonne », le lyl— « morphème de la

troisième personne» et le /»/= «morphème de la première personne
pluriel ou duel » dans rafall, Itafall, lyafall et Inafall.

CIT. : (1/13)

I __ ijî J ,

UÎ Jj<iî I

N. OCC. : 1.

169.
R. : /z. y. d/
TER. : /harf zâyid/
TRAD. : Lettre augmentée.
DEF. : Consonne non radicale.
CAR.:

• Sîbawayhi cite le Inl de corroboration comme une lettre augmentée
/harf zâyid/ et qui peut être supprimé dans la pause. Ex. : ndrib-a-nl=
« frappe » devient ngribâl à la pause.

• II cite aissi le Itanwînl.
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CIT. : (HI/521)

o—JU»- c. _ oj f \*-JJA l^Lï <^jjl «-«^U (DIS" lil -UÎ ,4*1 .~4Âiâ3-\ ùjJi JLP <_iïji( <_>b 11»

;|̂ .— />• ̂  __ «.(josNj * -̂l ùjJl ùV dJij tc^uj ùs»- *ij-ïjll *l** l̂ «) dJi vii« U5" Uiî

ê-ijzh ôî US* J/jï Â^^P y*j i^U ^i^dl ùl US" Î^U U^l a>Jlj ccJlJUlj Olày l^j

_»-<jJl oyî lil djj*ôl :iii3^> kiiJij nJûjJt ^ lAijjt c-ijsrî dJJS' oJlT Uii

REL. : SYN. :
PART. DOM. : /hurûf-u-z-ziyâdah/*.

N. OCC. : 4.

170.

R. : /z. y. d/
TER. : ral-harf-u-1-mazîd/
TRAD. : La lettre augmentée, (voir /harf zâld/*.)
CIT. : (TV/413)

REL. : SYN. : /harf zâ^id/*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

î— JL2i\ 0V '*j> *!*•> i) J* jl 1̂ 5" C-ÎJJÂ tj^ JuSf tîijljj- : J_>£ Nj Sjtjf :o-iî viUJiS' c
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171.

R. : /s. m. w/
TER. : /Wismu-1-mubham/
TRAD. : Le nom vague.
DEF. : Nom inflexible comprenant les pronoms personnels, démonstratifs,

relatifs ; appelé ainsi à cause de la facilité avec laquelle il s'applique à un
objet quelconque.

CAR.:
• Sîbawayhi utilise ce terme pour désigner les pronoms démonstratifs
rasmâ^u-l-^isârahl*. Il en cite : lhadâl= « ceci », /hadihi/= « celle-ci »,
ldâttkal= « celui-là », rûliïikal= « ceux-là » - (D/5.)

CIT. : (H/5)

«IA_J il» j^i i^g.Al *lfty UÎ_j

SjLàt sbr-î U

• A une autre reprise, il l'utilise pour désigner les pronoms
démonstratifs, les pronoms personnels qui sont Ihuwal- « il », lhiyal=
« elle », /huma/= « ils/elles (deux) », lhuml= « ils » et Ihunnal— « elles » -
(11/78) ,et les pronoms relatifs qui sont ral-ladîl= « celui qui » et / W-
luûl= «celle qui» - (EU/411), ce que l'on appelle aujourd'hui ràl-
*asmâ*u-l-mawsûlahl~ « les pronoms relatifs. »

CIT. : (ïï/77-78)

il» yb i. J^> ̂ l! ôj^^ii j^. ̂  ....̂ j U VU lia

t\ — *

• Ce sont des noms déterminés.
CIT. : (ïï/5)

iijîj tiiiJUj viiilij ciiillj siiJij t*^J*j iùlîlAj ùtJLfcj «JL*j 11» _j»^ii *«-jll

0_ji s^iîi JJ SjUj «.U-î U^ i*j** OjU Ulj .dJi viî U_j
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• Ils peuvent être mis au duel et au pluriel, tels que rat-ladH- « celui-
là » qui devient ral-lad-ânl au duel et ral-lad-ûnal au pluriel - (IÏÏ/41 1.)

CIT. : (m/411)

là •-- J \ . \ i J J l :b" di :*

• Ils peuvent aussi être mis à la forme diminutive, tels qae/hadâ/=
« ceci » qui devient lhadayyâl et ldâkal= « celui-là » qui devient
Idayyâkal- (HI/487.)

CIT. : (HI/487)

l o j* V| frlfi-Sll î l î ji^^l OÎ JLtl :*+±\ t.\s*i\ JÂ MU lia

Î JJ

• Ils peuvent être une épithète d'un nom déterminé quelconque. Ex.
lhadâl et Idâkal dans Imarrartu bizayd-in hadâ wa bFamr-in dâkal= « je
suis passé auprès de Zayd (celui-ci) et Amr (celui-là) » - (II/6) et Imarrartu
bi§âbihib-I-ka hadâ/= «je suis passé auprès de ton ami (celui-ci) »- (II/7.)

CIT. : (H/6)

• Ils peuvent avoir pour épithète les noms déterminés par l'article/"»//
Ex. : Ihudâ-r-ragulu qâ^imunl— cet homme [est] debout » - (11/96.) où Azr-

mgull= « homme » est l' épithète du /hâdâ/. Et dans ce cas, le nom vague
ral-^ismu-l-mubhaml et son épithète ont le statut d'un seul nom.

CIT. : (H/7)

î» ùt ,JWj
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CIT. : (H/189)

ùt

REL. : PART. DOM. : rism ^iSârah/*, /"ism gayr mutamakkin/*

N. OCC. : 23.

172.
R. : /s. m. w/
TER. : /"al-'ism gayru-1-mubham/
TRAD. : Nom non vague.
DEF. : Terme utilisé par opposition au terme vague comprenant tous les noms qui

ne sont ni des pronoms personnels ni relatifs ni démonstratifs
CAR:

• Sîbawayhi utilise ce terme à l'opposé du terme ral-*ismu-l-mubhaml-
« nom vague », pour indiquer tout nom n'appartenant pas à la catégorie de
pronoms démonstratifs, la catégorie de pronoms relatifs ou la catégorie des
pronoms personnels. Ex. : rakû-ka/= « ton frère » dans rakû-ka *abd-u-
llâh-ima*rûf-an/= « ton frère Abdullah [est] connu » - (11/81.)

CIT. : (ïï/77-81)

<a.Mi U t_^ il*

\ — . ^i IJLA .li

a«

REL. : SYN. : /gayr-u-1-mubham min '
ANT. : /"al-Msm-u-1-mubham/*.

356



Fiches terminologiques des tenues techniques

PART. DOM. : f ism mutamakkin/*.
N. OCC. : 5.

173.
R. : /s. m. w/
TER. : /'al-'ism-u-l-mutamakkin/
TRAD. : Nom triptote.
DEF. : Nom pouvant recevoir les trois voyelles casuelles et le (/tanwîn/.)
CAR.:

• II reçoit les trois voyelles /a, u, il et le tanwîn. Ex. « Zayd » dans

Ira^aytu zayd-anl- «j'ai vu Zayd (accusatif) »- (1/14), Imaratu bizayd-
in/= « je suis passé auprès de Zayd (génitif) » - (1/14) et lhadâ zayd-unl-
« celui-ci [est] Zayd (nominatif) » - (1/15.) En effet, dans un nom triptote,
le /tanwîn/ se manifeste avec les trois cas.

CIT. : (1/13-14)

• Le nom triptote l^al-^ismu-l-muîamakkinl peut être un nom
indéterminé. Ex. : Iragall dans Imarartu biragulin gayrikal*= « je suis

passé auprès d'un homme (génitif) autre que toi » - (TII/479.)

• II accepte l'article (/a//)

• II peut être mis au pluriel.

• II peut rentrer dans un rapport d' annexion.
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CIT. : (ÏÏI/288)

"(f\n ùjs ur ùyï Vj t V" i-*Lij" ̂

• II peut être bilitère comme lyad-unl- «une main» et Idam-unl
« sang» -(ni/219.)

CIT. : (TV/219)

5jj feU ftt —— 8*^> Lfelp ùjSo Jlïj iùi»>>- JLP ùĵ i U <_»>»- J^ ùjSv U yjL, </àJl (f {. . .]

REL. : SYN. : ral-'asmâ'u-l-mu^haratu-l-iîiutamakkinah/*.
ANT. : nsm gayr mutamakkin/*.
PART. DOM. : /Hsm gayr mubham/*.

N. OCC. : 15.

174.

R. : /s. m. w/
TER. : /'al-Msm gayr-u-1-mutamakkin/
TRAD. : Nom non fléchi.
DEF. : «Nom assimilé à ce qui n'est pas un nom, ni un verbe et qui est venu

uniquement pour [indiquer] un sens tel que /sawfa/ et /qad/. »l

Nom n'acceptant pas les trois voyelles casuelles ni le /tanwîn/
CAR:

• c'est un nom invariable, construit Imabnîl sur une voyelle qui ne
change pas. Cette voyelle peut être un lui. Ex. lqabl-ul= « avant » - (1/15),

Sîbawayhi, I, P.15.
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fa/* Ex. ropanh «tây>,it^d=«mam^
«fciér» -(HI/^8)0u:abseiK«4e*^^
et imm-9l=«. lui », p'IS.)

«I —— **̂ l C-*jJ! LT ,*£ l̂ ÙUjia» itt^î* Jifc itifl iU-j ùi-li ÙjS^ ûT U

* La plupart des noimtoiiitèî^ non fléchi /"asinâ"^^

CIT. :

^ j — ai %AiûjS^ t̂ isa .rfjM w :î , ̂ î i ;ùp au*!) tg^y ^

: SYN. : rism là yatomakkan/*, /èayr-u-1-mutamakkin/*
ANT. : ral-^is

. DÏM. : ̂ îsm rniibhaiii/*.

« * * * * :* * *
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175.
R. : /s. m. w/
TER. : rism là yatamakkan/
TRAD. : Nom diptote, (voir f al-'ism gayru-l-mutamakkin/*.)
CIT. : (IV/148)

REL. : SYN. : TaKism gayr-u-1-mutamakkin/*
ANT. : TaKism-u-l-mutamakkin/*.
PART. DOM. : ral-lsm-u-1-mubham/*.

N. OCC. : 1.

176.

R. : /s. m. w/
TER. r/'aKasmâ'u-l-latilamtatamakkan/
TRAD. : Les noms diptotes, (yok/^aKism gayr-u-1-mutamakkin/*.)
CIT. : (1/227)

. IA^^-j <vJt*-Jl cSjJ^ J Ajta^ri ^

REL. : SYN. : TaKism gayr-u-l-muîamakkin *.
ANT. : / al- ism-u-ï-muiamakkin/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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177.

R. : /s. m. w/
TER. : rism laysa yatamakkan/
TRAD. : Nom diptote, (voir /"al-'ism gayr-u-I-mutamakkin/*.)
CIT. : (n/402)

REL. : SYN. : /Wism gayr-u-1-mutamakkin/*.
REL. ANT. : ̂ aKism-u-l-mutamakkin/*.
N. OCC. : 1.

178.
R. : /s. m. w/

TER. : rism1 yatamakkan/

TRAD. : Nomtriptote, (voir /Wism-u-1-mutamakkin/*.)
CIT. : (HI/478-479)

us»-

,>

REL. : SYN. : / al-Msm-u-1-mutamakkin/*.
ANT. : Tal-Msm gayr-u-1-mutamakkin/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

1 Utilisé au pluriel /'asmâV= « noms. »
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179.
R. : /s. m. w/

TER. : /"al-'ismu^l-muzharu-l-mutamakkin/

TRAD. : Le nom manifeste triptote, (voir/"aKismu-l-mutamakkin/*.)

CIT. : (TV/219)

REL. : SYN. : /Wism-u-1-mutamakkin/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

180.

R. : /s. m. w/
TER. : /Wasmru-1-latîfîha-l-^alifa wa-l-lâm/
TRAD. : Les noms ayant l'article Tal/.
DEF. : Nom déterminé par l'article A al/.
CAR. :

• Ces noms sont des noms déterminés. Ex. : rawagul/= « l'homme »,
(II/6.)

CIT. : (H/5)

[...] jU-^tj cÂ^J.1 ̂ IrSflj cf!>Ulc f > j

1 Utilisé au pluriel /"asmâV
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CIT. : (TV/164)

• Ils peuvent avoir pour épithète un nom vague ral-'ismu-l-mubhaml*
Ex. : lyà hâda-r-raguht/= «ô, cet homme» - (H/189.) En effet, ra
ragull= « l'homme » est une épilhète pour le nom vague Ihâdal.

CIT. : (D/7-8)
- f!>uij û

•

UV r!)Ulj

Ce sont des noms triptotes lmutamakM.nl.

• Ils ne peuvent être la base dun rapport d'annexion.

CIT. : (1/245)

• Ils ne peuvent pas être appelés.
CIT. : (H/195)

• Certains noms déterminés par l'article défini ont le statut d'un nom
propre. Ex. : ran-nagm/= « l'étoile » - (H/101.)

CIT. : (ïï/100-101)

j U ̂ b 11»

U. Â^U-I 4;

p — ijîj ._j_, —— ̂ -j Jjij iijUt Uip jU> ĵ b- 4-1* t_Jtf- *^3_j t Jjuail A;U>Î ̂  JS" ̂  çjû

UlP
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REL. : SYN. : rismun yadkuluhu-K alifu wa-l-lâm/* et/raâfîhi-l-'alifuwa-l-

lâm/*.
N. OCC. : 9.

181.
R. : /s. m. w/
TER. : /Msm yadkuluhu-Kalifii wa-l-lâm/
TRAD. : Nom qui reçoit l'article /'al/, (voir /"al-'asmâ'u-l-latî fîha-1-" alifu wa-l-

lâm/*.)

CIT. : (TW164)

-VI li* ù^ t*

REL. : SYN. : /'aKasmâ'u-l-latî fiha-1- alifu wa-l-lâm/*, /ma fihi-1- alifu wa-l-

lâm/* et /adkala fî-l-'ismi-Kalif wa-l-lâm/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

182.

R. : /s. m. w/
TER. : /adkala fi-l-'ismi-l-'alif wa-l-lâm/
TRAD.: LITT. : Déterminer un nom avec l'article /'al, (voir /W asmâ'u-1-latâ

fîha-K alifu wa-Wâm/*.)
CIT. : (H/101)

J — *JI l>« (l pJÎ ̂ lj <JJ l̂ tUs-̂ H aJùk J îjl#-ju. ùî «̂«i. Ul 4JÎ Àt **-j J.li-1 ̂ jj

4; yf »>«- jv^Jj tr-VI là* OjL l̂ L. Jb-lj JT U ̂  JbJ. ̂
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REL. : SYN. : /Wasmâ'u-1-latifîha-Kalifuwa-l-lâin/* et /ma fîhi-Kalifu wa-
1-lâm/*, ismun yadkuluhu-Palifu wa-l-Iâm/*.

N. OCC. : 3.

183.
R, : /s. m. w/
TER, : Asm calam/
TRAD. : Nom propre.
DEF. : Nom qui se réfère à un objet ou à une personne spécifique ou unique.
CAR.:

• II a une détermination intrinsèque. Ex. : Izaydl, Pamrl et Pabdullahl
qui sont tous trois des prénoms - (H/5.)

CIT. : (ïï/5)

t>_n* aj—J jl lil _JUj«il Jl <_JUail_j ti^Ui f^î ̂  ^Jl *Urfy :>Làt i«>- Â»j«iU [...]

L.U .

• II peut avoir pour épithète un nom en état d'annexion ; ex. : Imaratu
bizayd-in *a!a-ka/= « je suis passé auprès de Zayd (ton frère) » - (H/6), par
un nom déterminé par la particule /"al/; ex. : Imaratu bizayd-in-it-fawîl-
i/= «je suis passé auprès de Zayd (le grand)» - (H/6) et par un nom
vague; ex. : Imaratu bizayd-in hâda/= «je suis passé auprès de Zayd
(celui-ci) » - (II/6.)

CIT. : (H/6)

«Aii* Jt «

j IJL* Jb.j. Oĵ . _ îi JL^JL! UÎj .r!}Ulj
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CIT. : (ÏÏI/277)

lil UjS'i U

.UlP Ifl jSCj ^ IJL* ù^l i^UÎI _>*j

REL. : SYN. :raKism-l-ladîhuwacalam/*,ral-^asmâ'u-Watîhiya'aclâmun
kâfçah/*, Aal-calâmatu-l-lâzimat-l-muktassah/*, /'al-calâmat-
u-I-kâssh/*, / al-'asmâ u-!-latî hiya a l̂âmatun gâlibah/*,
r ism kâss gâlib/*, Aism gâlib/* et Hsm kâss/*.

N. OCC. : 2.

184.
R. : /s. m. w/

TER. : /'aKisffiu-1-ladî huwa 'alarn/
TRAD. : Le nom qui est un nom propre. Le nom propre, (voir /'ism câlani/*.)
CIT. : (ni/277-278)

fl — iaî_j 43 — «ib- (j —— P îîjJjw al» ûV iflJi- tl»j fUaï 11» :ù_j! î ̂  ̂  OÎ t?y ^î [. . .]

*OL^ j LI&JL& ^*L^ •J^ t \ ĴULA ~^£r
.-wip- * WMV jr-*r- ^J^ W_7"***^ J^^

REL. : SYN. : Tism 'âlam/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

185.

R. : /s. m. w/
TER. : /Wasmâ'u-1-latîhiya Vlâm kâssah/

TRAD. : Les noms qui sont des noms propres (spéciaux), les noms propres, (voir
Tism «âlam/*.)
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CIT. : (H/5)

REL. : SYN. : Tism câlam/*
N. OCC. : 1.

186.

R. : /s. m. w/
TER, : /'aKasmâ'u-l-latîniya calâmât gâlibah/

TRAD. : LITT. : Les noms qui sont des signes dominants, « nom propre », (voir
/ism <âlam/*.)

CIT. : (ffl/506-507)

<J> — iSfl J_^i V j iiUI >3 jj^* -Vl * ĵ l vl*i *- »^J t̂] ! j-* ̂  I à* :

jsiT y>j tdJJi «Uàîj i j^j Jw-j c jj' ,1 j tiL. jl j ijiî V I>Ĵ  UT

ju

REL. : SYN. : /^ism

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

187.

R, : /s. m. w/
TER, : /'ism kâss/
TRAD. : Nom spécial, « nom propre », (voir Tism câlain/*.)
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CIT. : (11/253)

REL. :SYN. : Hsm câlam/*
N. OCC. : 5.

* * * * * * * * * *

188.
R. : /s. m. w/
TER. : /'ism kâss gâlib/
TRAD. : LITT. : Nom spécial dominant= « nom propre », (voir /Msm <âlam/*.)
CIT. : (ïï/241)

lp Irl DIS' L. UÎi .

REL. : SYN. : Tism <âlam/
N. OCC. : 3.

189.
R. : /s. m. w/
TER. : /'ism gâlib/
TRAD. : Nom dominant= « nom propre », (voir /Msm câlam/*.)
CIT. : (H/241)

i _ .1* u-i jî tUip uu=- u-i ùis" tdJi tf j£\ j\ ^_f~\ Â '̂ frai .̂ ùis" ,»-.! jr

» OIT u uu .̂ y
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REL. :SYN. :
N. OCC. : 14.

câlam/*

190.
R. : /s. m. w/
TER. : /'ism muktass/
TRAD. : Nom spécifique.
DEF. : Nom qui se réfère à un objet tel que /himar/= « âne », /gidâr/= « mur »
CAR.

• II peut être la base d'un rapport d' annextion.

CIT. : (1/419-420)

j\Jf- IJlAj tdl̂ jî (^j JJt. JS' lÔAj t^t jLP Ji. IJlA Iiliij» viiiij [. . .] tjL«_J

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

191.

R. : /s. m. w/
TER. : /ma laysa bi-smin wa là ficl mim-mâ gâ'a lima'tiâ laysa gayr/
TRAD. : LITT. : Ce qui n'est ni un nom ni un verbe de ce qui ne vient que pour

un sens, (voir /harf |â"a li-macnâ laysa bi-sm-in wa là fil/* )
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CIT. : (1/15)

\£

REL. : SYN. : /harf gâ^a li-macnâ laysa bi-sm-in wa là ffl/*.
N. OCC. : 1.

192.
R. : /s. m. w/
TER. : /xism qad camila fîhi câmil tumma-b-tudTa bacdahu/

TRAD. : Nom régi par un régissant et suivi par [un nom] en position d'attaque.
(sujet de la phrase complexe.)

DEF. : Nom en position d'attaque ou régi par un autre régissant, dont le prédicat
est une phrase nominale.

CAR.:
• Le prédicat est une phrase.

CIT. : (1/148)

- UÎj Hii! JLjj jl :iJJ Jî j [. . .]

REL. : PART . DOM. : /Wism ̂ al-mubtadaV*.
N. OCC. : 1.

370



Fiches tenninologiques des termes techniques

193.
R. : /s. m. w/
TER. : rism mabniyyun calâ-l-mubtadaV
TRAD. : Nom construit sur un nom en position d'attaque=<< F énonciatif », (voir

al-mabnî calâ-l- mubtadV*.)
CIT. : (1/155)

lil t J

REL. : SYN. : /xal-mabniyy calâ-l-mubtadaV*.
N. OCC. : 1.

194.
R. : /s. m. w/

TER. : /Wismu-Kawwal/
TRAD. : LITT. : Le premier nom. « Le nom en position d'attaque », (voir /*al-

'ismu-I-mubtadaY*.)
CIT. : (1/23)

UT

REL. : SYN. : /aKismu-1-mubtadaV*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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195.
R. : /s. m. w/
TER. : /Wismu-1-ladî yatacaddâ filuhu 'ilâ maf ûlayn/
TRAD. : LITT. : Le nom [d'gent] dont l'action est doublement transitif, (voir

/ ism al-fâ<il al-ladî yata<addâ ffluhu ilâ maf ulayn/*.)

CIT. : (1/175)

\ lib I- • •]

** Jl

REL. : SYN. : /'ism 'al-fôcU ^al-ladî yatacaddâ fftuhu Ailâ maf ûlayn/*.
N. OCC. : 1.

196.
R. : /s. m. w/
TER. : rism
TRAD. : Nom ayant le sens d'un verbe, (voir rism min fîcl/*.)
CIT. : (TII/280)

ï ouT li! dJii! J^ 4JÏ nilJâ ̂  jiSl jî ̂ Uj jî ït> yu- oJÎj JUi :oJB lij

p g .1- Ulj .L^ ^J ûĵ Li V J*il J*j L. ùî U5" J«») «La» ù^ tUv^ ^1 oJbu U ù

. J«ftll ̂ w J ̂ ,1 ^* lii

REL. : SYN. : Tism min fîcl/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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197.
R. : /s. m. w/
TER. : rism yagrî magra-l-ficl/
TRAD. : Nom ayant le statut du verbe, (voir rism min fi*!/*.)
CIT. : (1/132)

REL. : SYN. : rism min fll/*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

198.
R. : /s. m. w/
TER. : ral-lsmu-l-ladîgarâmagrâ-l-ficli-l-mudâriV
TRAD. : Le nom qui a le statut du verbe similaire au [nom d'agent], (voir

CIT. : (1/189)

<_>U Ul»

U Jl 4J o*!>-i dilJOi t JpUJl 1̂* JJi 4J OIT ùjj JfrU3b (j-J jJUalli t JpUJI jT

*
i <_>jU> J j— «il dV tylfe JpU JJ iJbj <vjU> IJL* :cJî j

REL. : SYN. : /HsnTal-fâ'il/*
N. OCC. : 2.
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199.
R : /s. m. w/
TER. : /ma dâraVl-Ma-l-mudâric mina-l-'asmâ" fi-1-kalâm wa-wâfaqahu fi-1-

binâY
TRAD. : Ce qui ressemble au verbe similaire [au nom d'agent] et qui a la même

forme que lui.
DEF. : Nom ayant la forme /'af al/.
CAR.:

• II a la voyelle lai à la place de lit dans le génitif.
CIT. : (1/21)

•L_ k 'I * k;! tfj*-\ t\4\ <£ 4âljj p&\ J t\e*î\ £» £>»ll JjtfJt £jU U

« — U-îj i_- —— ail <Lo IJL

N. OCC : 1.

200.

R : /s. m. w/
TER. : /'ism buniya calâ mubtadaV
TRAD.: Nom construit sur un [nom] en position d'attaque, (voir TaKismu-l-

mabnî calâ-l-mubtadaV*)= « l'énonciatif. »
CIT. : (m/9-10)

- tjL 11*

REL. : SYN. : / al- ismu-!-mabnî <alâ-l-mubtadaV*.
N. OCC. : 1.
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201.
R : /s. m. w/
TER. : /Wism val-ladî yakûnu fâHlan/
TRAD. : Le nom qui a [la forme] /fâHl/^ « nom d'agent », (voùVism
CIT. : (ïï/24-25)

Uî JJ ̂

U5"

-ui U Jl u>

II» : II*

REL. : SYN. : Tism 'al-fâcil/*.
N. OCC. : 1.

202.
R : /s. m. w/
TER. : fal-'asmâ'u-latî lam tata makkan mina-1-masâdiri-l-latî wudi'at li-l-hîn/*.
TRAD.: LITT. : Les noms d'action exprimant le temps n'étant pas triptoptes=

« Les noms du temps diptotes. »
DEF. : Nom d'action diptote exprimant le temps.
CAR:

• Ils ne peuvent pas avoir une autre fonction qu'un nom du tempsf. Ex. :
ImawHduka §abâhan/= ton rendez-vous est matin (accusatif» - (1/227.)

• Ce nom est un nom d'action qui exprime tous les matins et par
conséquent il n'est pas triptote.
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CIT. : (1/227)

4 ùî Ni Jyj 4jU- ̂  i)\ yf-. i Irl oUil lil SUdl JJP i U/i U

Ici

*»y ?"L«<9

ùi * U-Sfl ̂  UJJPJ o^ CjOj ̂ Jl j3U.aH j* ĵ »sï jt ^Jl >Uf^l «À»

REL. : PART. DOM. : /fism] gayr muîamakkin/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

203.

R. : /s. m. w/
TER, : /'asmâ* lam tu^kad min xamtilati-l-ficli-l-hâdît/
TRAD. : Noms qui ne sont pas dérivés des formes du verbe, (voirTism li-l-fiT/*

ou /Msm m/*.)
CIT. : (1/241-242)

jAl r^l ̂  i^w-^j cOili-i Jnfl» ïJbuî j« Jbs- jï jl *le-l. 4J j«ft ^c- J«JI ̂  ̂  il»

Ji (jt— '^ t*-***- u ̂ J 'j^1 ^^"^ ^ u W^j «*î ĵ *u Ji ĵ <l

REL. : SYN. : /'ism fî<l/* et /'ismlî-l-fiT/*

N. OCC. : 6.
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204.
R. : /s. m. w/
TER. : /Wismu-l-ladîbacda 'iîlâ/
TRAD. : Le nom qui suit [la particule] /^il

[Le nom] excepté.
DEF. : Nom exclu de l'action dans laquelle les autres sont inclus.
CAR.:

• II a deux cas :

A - Lorsqu'on affirme une action pour ce nom et qu'on exclut les autres.
Ex. : Izaydl dans Imfratânî V/fô zayd-unl. En effet, lz»ydl a la même
fonction qu'en l'absence de la particule rittâl. /ma ^atânî zayd-un/= « il
n'est pas venu Zayd (noimnatif)» - (H/310.) Dans la première phrase,

rittâl affirme l'action de Zayd et nie celle des autres.

B - Lorsque ce nom est exclu de l'action dans laquelle les autres sont
inclus. Dans ce cas, ral-^ismu-l-ladî bcfda ^ittâl est mis à l'accusatif. Il est
régi par ce qui précède rittâl. Ex. : ratânî-l-qawmun V//â ^abâka/= « tout
le monde est venu sauf ton père. »

CIT. : (H/310)

"V" OÎ UT 4j=Jb- OÎ JJ L̂ lp OIT ̂ \ JU-I

J» lij L»JJU Uj ù-i* -jJ US" (-t^l AL» U 4J %•!* ciL» U 4j y-i Ut

cJ» iil slyt ̂ -Ni (/>é tJtjj ^1 Ojyi U.j tfjbj V] o*Si U«_j tJbj ^j £Ut t. r
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I _ « i-.-!\j

.ôtrtr...» sUr- l̂ aJUb OjUa»

• II est régi par ce qui est avant rttlâl.
CIT. :(n/310)

4 __ L» U 4^ M.U. 14L» L. 4J J>-i U l»jl>- [Vi Ĵ u] lAJ^u p—VI Ùj£i ùi ̂ 1 Asr îlj |. . .]

i* cJï lil L»JJU L»j iijj^f- J«ju US"

CIT. : (n/330-331)

__ ̂ P US" *Lï U *j *** csjjè- 4J cJa=-iî If jit -UV L^ "̂ 1 4J Îi-Il ùjSCi V <-.b IJlA

^j __ ïîl

» u

N. OCC. : 5.

205.
R. : /s. m. w/
TER. : /'asmâ'u-d-dahr/
TRAD. : Les noms du temps.
DEF. : Nom exprimant le temps.
CAR.:

• II peut être la base d'un rapport d'annexion dont le deuxième terme

d'annexion est un verbe. Ex. : lhadâ yawmu yaqûmu zayd-unl= « ceci est
[le] jour où se lève Zayd (nominatif) -(III/l 17)» En effet, lyawml est un
nom du temps Pism dahrl qui est la base d'une annexion dont le
complément est la phrase verbale /yaqûmu zayd-unl= « Zayd (nominatif)
se lève. »
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CIT. : (m/1 17)

fj __ à, fj, IJL* : JJji dJij .jAOil frUr-î LgJl <3Uj .*lrty ̂  JUiSfl Jl <J»Ui L. ̂ U I JU

[...] iili J^ ̂  dLJÏj 100

REL. : /"asmâ'u-z-zamân/*.

N. OCC. : 1.

206.

R. : /s. m. w/
TER, : /Wismu-1-mufrad/
TRAD. : Le nom à l'état absolu
DEF. : Nom à l'état absolu, il n'est pas en rapport d'annexion.
CAR.:

• Ce nom est mis à la voyelle lui dans l'appel.
CIT. : (H/183)

.uî ̂ js Auii j SJ&A p*\ jr ùî jj & [. . .]

• II peut être ellipse pour l' adoucissement.
CIT. : (H/239)

REL. : ANT
N. OCC. : 6.

* * * * * * * * * *
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207.

R. : /s. m. w/
TER. : /ma 'atmamta bihi-l-'ism/
TRAD. : LITT. : Ce avec quoi tu complètes le nom,= « le complément du nom »,

(voir /tamâmu-Kism/*.)

CIT. : a/88)

Î Jt- î J**i\ J>j [. . .] *bî çJOjiiï <£j^ ta ••'»•>& ij. ôjU-l î UJt JU

U.J

• »u>
REL. : SYN. : /tamâmu-Kism/*.
N. OCC. : 1.

208.

R. : /s. m. w/
TER. : /tamâmu-1-Msm/

TRAD. : Le complément du nom.
DEF. : Elément [nom ou verbe] introduit après un nom pour en compléter le sens.
CAR. :

• II peut être indispensable comme le complément du relatif et le«
complément d'annexion. Ex. : l^al-ladî ra*ay-tofitlân-un/= « celui que
j'ai vu [est] un tel. » - (1/87.) En effet, le verbe /ra'aytu/ est le complément
du relatif.

CIT. : (1/131)

.Mfffy oJla plfi J«Jli n>j*> (̂ JiJl £«* J «ujUJl [dli. . .] -UjUiJl ̂ î lj :oJî ù»?- [. . .]

CIT. : (H/226)

ĵ î ̂ \l y, 4J1 JUailj [. . .]
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REL. : PART. DOM. : mudâf 'Uayhi/*.

N. OCC. : 9.

209.
R. : /s. m. w/
TER. : /'asmâ'u-z-zamân/
TRAD. : Les noms du temps, (voir /"asnuT "a-d-dahr/*.)
CIT. : (1/35)

.uî, .._; yejfA J** :<ilij» iJJij [...] OUjJl Jl [j^UJI ts^bcù V <^JJl JjûJl] ts^«%j [...]

si——fi4' ,'r* «, c-i , i^ j j ̂  «41

*U-t ̂  t.^ JT ̂  jbr U5"

REL. : SYN. .-Aasmâ' ^a-d-dahr/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

210.

R. : /s. m. w/
TER. : Asm Msârah/

TRAD. : pronom démonstratif.

DEF. : [Pronom utilisé] pour démontrer une chose parmi d'autres.1

CAR.:

• C' est un nom vague /"fom mubhaml.

1 Sîbawayhi, II/5
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• Sîbawayhi cite parmi les pronom démonstratif lhâdal= « celui-ci »,

lhâdihil= « celle-ci », lhadânl, lhâtânl= « ceux-ci/celles-ci (duel) »,
lha*ulâ^îl= « ceux-ci (pluriel féminin ou masculin) » - (II/5.)

CIT. : (H/5)

.«*î jîU ùji SyiJl Jl âjUJ tls'î US *»j** OjU Ui_j .liUi

REL. : PART. DOM. : /Hsm mubham/*, Tism gayr mutamakkin *

SYN. :

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

211.
R. : /s. m. w/
TER. : /Wasmru-1-latîmyau-l-Msârah/

TRAD. : LITT. : Les noms [utilisés pour démontrer.] Les pronoms démonstratifs,
(voirTisnTiSârah/*.)

CIT. : (ïï/197)

^--i jr ù! jj ̂  friJLiii <) û-jb. oî û i- ui flà\j uJVt oî ai 4*-j jj

_j U-j l> Jlî li(

^— » gj— J* »\ ——— C'̂ lS' OjUtf j if̂ Ulj jSft jjP 114 0-/ï5\j tsJ-aî OJUaïj AJ

.dlîi 4-iî Ij U* yi âjU

REL. : SYN. : nsmlsârah/*.
N. OCC. : 1.
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212.
R. : /s. m. w/
TER. : /al-Msm al-mudakkar/
TRAD. : Nom masculin.
DEF. : Nom du genre masculin.
CAR.:

• II est plus léger qu'un nom féminin. En effet, il est premier par rapport
au nom féminin.

• Un nom masculin peut avoir comme épithète une qualité du féminin.
Ex. : iragul-un rab*ahl= « un homme moyen » - (11/212.)

CIT. : (H/212)

i^ _ a j _ è ejjll j^VI AÏ j5"Jil t-^\ ùj&j <i-!jilj iJwje jTJHl *,<i!i ù^ aî[j. . .]

REL. : SYN.: /'ism Ii-1-niudakkar/*
ANT. : Tism mu^annat/*.

N. OCC. : 1.

213.
R. : /s. m. w/
TER. : r&smsL fîhâ ma'nâ illâ/
TRAD. LITT. : Noms ayant le sens de [la particule] /'illâ/ ( sauf.)
DEF. : Noms ayant le sens de la particule Ailla/ et qui sont utilisés dans

l'exception.
CAR.:

• Ce sont Igayrl et lshvâl= « sauf. »
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CIT. : (H/309)

tjai»

• II a la même voyelle casuelle que le nom excepté, c'est-à-dire le nom
qui vient après la particule miâ/. Ex. '.Tatânî ^al-qawmu gayra zayd-inl—
«ils sont venus chez les gens sauf Zayd (accusatif)» -(H/343.) En effet,
Igayrl a la voyelle lai car le nom excepté aauprès la particule nttâl a la
voyelle lai dans ratânî ^al-qawmu ^illâ zayd-an/.

CIT. : (H/343)

t^Jj LJUail t5_^ IJbî IjjP ùî jpl

4J Ĵ -Jli U U-jU -̂j «jjfr Ai* £jii U-j %*-\i OjSj (̂ JJl ̂ Vl _>*J

.VI J^ tfJJI

• Ils peuvent remplacer /7//â/ à tous les endroits.
CIT. : (H/343)

REL. : PART. DOM. : /harf aKistttnâY*.
N OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

214.
R. : /s. d. il
TER. : /'al-masâdira-l-latiwudicatli-l-hîn/
TRAD. : Les noms d'action formés [pour indiquer] le temps.
DEF. : Nom d'action indiquant le temps.
CAR, :

• II est utilisé à une seule reprise au pluriel. Ex. : /i»osâY= « soir »,
/= « matin » - (T/227.)
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• II est toujours mis à l'accusatif. Ex.: Imaufiduka §abafyanl= « ton
rendez-vous [est] matin (accusatif) » - (1/227.)

CIT. : (1/227)

-jui \j\

REL. : PART. DOM. : Tism zamân/*.
N. OCC. : 1.

215.

R.: /d.r. c /
TER. : ral-ficl ^al-mudâriV
TRAD. : Le verbe assimilé, (voir /M mudâri' U-K
CIT. :(T/14)

*i — c-Sii j -J d ur

REL.: SYN. : /M mu^ârf K-l-ism/*.
N. OCC. : 15.

* * * * * * * * * *

216.

R: /d.r. V
TER. : "al-mudâri5 min ^aPafâl /
TRAD. : Le verbe assimilé, (voir /M mudâitf li-l-vism/*.)
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CIT.: :(I/14)

REL. : SYN. : /ffl mu^âric li-l-ism/*.
N.OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

217.
R.: /d.r. c /
TER, : /Wafâl 'al-mudâricah li-^asmr ^al-fâ^lîn ^al-latî fî ^awâlKhâ ^a-z-

zawâ'id 'al-'arbacah "al-hamzah wa-t-tâ' wa-l-yâr wa-n-nûn/
TRAD. : LITT. : Les verbes assimilés aux noms d'agents qui commence par l'un

des quatre morphèmes personnels r&/, /ta/, /ya/, et/na/. (voir

CIT.: (1/13)

î J ^ll

REL. : SYN. : /fil mugâri* li-Kism/*.

N.OCC. :1 1 13(12)

* * * * * * * * * *

218.

R,:/d.r. c /
TER. : rafâlmudâri'ahli-^asmr ^al-fâ'ilîn/
TRAD. : Les verbes similaires aux noms d'agent, (voir /r'al-fîcl "al-mudmarF li-1-

Msm/*.)
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CIT. : (TV/476)

U U t/s^l» oii- Ut «jJSll ùSl t J-»>!l «JJi û>»Ji_j Uyi_j ùj-JSo- i) *hJI Ù

u-î J~L- v us" i4i>J; v uj. jvipuJi » u«Sf fcyUii juiVi u'u .j-Sii ^ j»»ij ̂ «ii

REL. : SYN. :
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

219.
R. : /d. m. r/
TER. : Mâmat-u-l-mudmar/.
TRAD. : LITT. : Marque du pronom= « pronom personnel. »
DEF. : Mot qui s'emploie pour renvoyer et se substituer à un nom et dont la

fonction syntaxique est celui du nom.
CAR.:

• Sîbawayhi distingue deux catégories de pronoms personnels Falâmat-
u-l-mudmarl selon qu'ils soient liés à une autre unité, Imudmar
muttaçill*, ou non, Imudmar munfaçill*. Ex. : /hum *a-d-dâribû-ka/=
« c'est eux qui te frappent » - (1/187.) En effet, lhuml= « ils » est pronom
personnel libre, alors que lkal= « toi », qui est aussi un pronom personnel
lié à une autre unité, le nom d'agent, ldârîbû(n)l= « frappants », et ne peut
pas être libre.

CIT. : (1/187)

V «oV t jMaidl jj- j+ïti ïufte- ÇA fjV yjjallj ùjJl <->Jî  ùt ,Jrij

ù>Ji s-îw ùtr
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• Sîbawayhi distingue aussi trois catégories de pronom personnel
l*alâmat-u-l-mu$marl selon leur fonction dans la phrase :
A - Au nominatif, il cite ran&l- «je», lnattnul= « nous »- (H/350),
rantal- « tu (masculin) », rantumâ/= « vous (deux) », r<mtuml= « vous
(masculin)» - (H/350), ranti/= «tu (féminin)», rantunna/= «vous
(féminin) », Ihuwal— « il », lhiyal= « elle », Ihumàl- « ils/elles (deux) »,
Ihuml^ « ils » et lhunnal= « elles » - (H/351.)

• II cite aussi ces pronoms lorsqu'ils sont toujours liés à un verbe (dans
le cas nominatif), comme l'indiquent les exemples suivants : le itu/ dans

/fa*al-Éu/= «j'ai fait », le /»«/ dans /facal-nâ/= « nous avons fait »-(H/350),
le /ta/ dans lfcfal-tal= «tu as fait (masculin)», le Itumal dans Ifcfalt-
umal- «vous (deux) avez fait», le Ituml dans lfcfal-1uml~ « vous avez
fait (masculin)», le Itunnal dans Ifcfal-tunnal^ «vous avez fait
(féminin) », le lâl dans /damb-â/= « ils (deux) ont frappé », le lui dans
ldarab-ûl= «ils ont frappé» et le Inal dans lfcfalnal= « elles ont fait »-
(11/351.)

CIT. :(H/350-351)

DÎ j*

.1— iî j*. *h!U \jis&,\ jvÀSf eu! Jô Jji- ùî Jj« Nj toi»» ̂  ̂ 1 iliSi jj.̂ . ̂  UÎ

.Uit J«i J_,i- ̂  dût tf >r
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iJ. —— iSll ̂ ^- () U6 ùjS^ dî j^ Vj .Us« ÙJ& ùî VÎ _y«i ,1 j* J«i cJiî ji 4 J«i

(̂  —— !l jl̂ ll («-«'Ĵ  ̂  p* ÇÂ>. Vj . jiî (l -L

0

4 ̂  ,«4 Vj .̂ ^ 4] </iH jU-^v1 iiĵ . j'-^V1 ̂  ̂ ^ ''i;:-Jb>i 4)

ĵ i ùi Ni _^ (l yA J«i cJï ji

B - A l'accusatif, il cite riyyâl lorsqu'il est libre comme dans rtyyâka
ra*aytu/= «c'est toi (masculin) que j'ai vu» - (11/356.) il cite aussi les
pronoms personnels suivants lorsqu'ils sont liés à un verbe :
IkaI dans Ira ̂ ay-tu-kal= « je t' ai vu », Ikumâl dans Ira ̂ ay-tu-kumâ/~ « je
vous (deux) ai vus/vues», Ikuml dans lra^ay-tu-kuml= «je vous
(masculin) ai vus », Ikunnal dans Ira ̂ ay-tu-kunna/^ « je vous (féminin) ai
vues », Ihul dans Ira ̂ ay-tu-hu/= « je l'ai (masculin) vu », Ihâl dans Ira ̂ ay-
tu-hâJ= «je l'ai (féminin) vue», /huma/ dans /ra^ay-tu-humâ/= « je les
(deux) ai vus », /hum/ dans Ira ̂ ay-tu-huml- « je les (masculin) ai vus »,
Ihunnal dans Ira 'ay-tu-hunnal- « je les (féminin) ai vues », Inîl dans
lra^aytanîl= «tu m'as vu(e)» et Inâl dans lra^ay-ta-nâl= «tu nous as
vus/vues » -(11/3555.)

CIT. : (ïï/355-356)

b ̂  \ U U 05

Ifj cl^jj J ̂ 1 *U>lj 4AJÎJ J

\—i\ (jp U l>ii-l ̂ Sl j-i>jil lilii \ii ji jl r**j' ̂  ^Jĵ -1 «-Â* ̂  t J^ OjJi ùti
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C - Au génitif, ils sont les mêmes que ceux évoqués al' accusatif lorsqu'ils
sont liés à une unité. [Cette unité peut être soit un nom soit une
préposition.] Ex.: Ikal dans /marartu bizayd-in wa bika/= « je suis passé
auprès de Zayd et auprès de toi» - (H/363.) Et ils ne peuvent pas être
libres, mais ils sont toujours liés à un nom ou une préposition.

CIT. : (30/362-363)

t (1 C —— !Î V! O î Ojy U ICJB jîj .j£ |l tCJÎj Jijj Ojy. :oJi _,! tti &J ^\

>-j>«aJ.I ùĵ i !>U ti_->j,^»:«jH i«!iU- y dî JJ ̂  4jjj*tj— il o!iU- Oĵ î OÎ

Ji iji— .̂ 7 ùî NJ «y

• Au génitif, les marques de pronoms ne peuvent pas être coordonnées à
une unité sans réitérer le régissant Ex. : /marartu bizayd-in wa bikal= « je
suis passé auauprès de Zayd et auauprès de toi » - (voir citation ci-dessus.)

CIT. : (H/363)

• /^alâmat-u-l-mudmarl ne peut pas être mis à la forme diminutive.
CIT. : (m/478)

ot jW

,jJt JUiNl iîjui ̂  irjj tslrî ̂ J UÎ >ï

1 *U,lj dL ^ <

REL. : SYN. : Aalâmat 'i
N. OCC. : 42.
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220.
R. : /d. m. r/
TER. : /calâmat-u-l-xidmâr/.
TRAD. : Marque du pronom= « pronom personnel », (voir Aalâmat-u-l-

CIT. : (H/368)
.[...] r-J&il jjj —— &j jJS Î .̂ adl jUJ») !U5te ^L LU

REL. : SYN. : Aalâmat-u-1-muflmar/*.
N. OCC. : 47.

* * * * * * * * * *

221.
R. : /d. m. r/
TER. : f al-mudmara-1-muttasil/.
TRAD. : Le pronom lié [à une unité.]
DEF. : Pronom personnel lié (suffixe) à une unité qui le précède.
CAR.:

• II ne peut pas être libre, mais il peut être lié à un verbe. Ex. /tu/ dans
/fa'altu/= «j'ai fait» - (11/350), à un nom. Ex. IV dans Igulâmîl^ « mon
garçon» - (11/369) ou à une particule. Ex. lîl dans A'n«?/=« certes, je
suis » - (H/369.)

• S'il est lié à un nom mis au pluriel sain avec le suffixe /un/, le Inl est
supprimé de ce dernier. De même, s'il est lié à un nom ayant le /tamvîn/=
« nounation ». En effet, ce Itanwînl est également supprimé. Ex. : /hum
garib-û-kal LITT. « ils sont frappants toi » - (1/187), le Inl a été supprimé
de Igarib-ûnl- « frappants » car le pronom personnel Ikal, lui est lié.
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CIT. : (1/187)

0>JI <->Jb- ùi ,4*1

— VI

^ ̂ jdij o>ji s-*w ùis' ùb ̂ jàiij •<->_?>' ĵ ijt a

REL. : SYN. : /"al-mu^mar gayru-l-munfaçil/*.
N. OCC. : 1.

222.
R. : /d. m. r/
TER, : /'al-mudmar gayru-1-munfasil/.
TRAD. : Le pronom qui n'est pas libre, (voir /"al-mu<jmar-u-l-mutta§il/*.)
CIT. : (1/187)

^-& i J — •*&

I — »^V iji —— «VI J ù — i>^b '•'j — ̂  ^ —— '̂ " J**

.os_,̂ _J-i j — ̂ i_jî j yy ûUjS; Vj tJb'ijj Vi

REL. : SYN. : / •al-mu^mar^u-l-mutta?il/*.
N. OCC. : 1.

***********

223.
R. : là. m. r/
TER. : /damîru-l-gamâcah/.
TRAD. : Le pronom du pluriel [masculin.]
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DEF. : Pronom de la troisième personne du masculin pluriel, sujet du verbe
auquel il est lié.

CAR.:

• II est le lui dans une phrase telle que /dambûnî/= « ils m'ont frappé »-
(1/79.)

CIT. : (1/79)

* *! Jb

ÏPlJt-l yw» «M*-

REL. : PART. DOM. : Aalâmat-u-l-inuflmar/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

224.
R. : /d. m. r/
TER. : /damîru-l-fâcil/.
TRAD. : Le pronom personnel sujet.
DEF. : Pronom personnel lié à un verbe et ayant la fonction de /fâcil/= « sujet du

verbe. »
CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois dans le chapitre du conflit
ral-fcfilayni wa-l-mafûlayni ^al-ladayni kullu wâhidin minhumâ yafal
biffîitihi mîûa-l-ladî yafalu bihil*. Ex. : Itul dans Idarab-tu wa darab-a-
nî qawm-u-kal*- « je les ai frappés et ils m'ont frappé, ta tribu. » En effet,
le premier verbe doit être affixé par le pronom personnel sujet

CIT. : (1/179)

y —— à PUJI *e> JjSfi J Jb ̂ i j>^\ cJu*i li

a* J"!! ùSf t,«Uj
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REL. : PART. DOM. : /calâmat-u-l-mu<Jmar/* et /$unîm-g-gainâ<ali/*.
N. OCC. : 1.

225.

R. : /d. m. r/
TER. : /calam li-1-mudmarîn/.
TRAD. : Marque du pronom^ « pronom personnel », (voir Aalâmat-u-i-

muflmar/*.)

CIT. : (1/244/245)

j—S'JLitj tĵ Jrlj Jb-ljlJ ̂ S -̂ JJ ̂  t̂ j-AJ îl i_J»Uj.l (Ji-d C-âJ- Ul Ijjjj C~âJ- ,̂ 1 i_«lSil «JL*_j

,, — Lu »l:«7 ..1 JjVl J l̂  —— »Jb~ Ui_j t(̂ »j V ̂ .̂  ij» LJ»^ i-»^ ùl

[. . .] «jjP

UA U {jij*^\ oSl tîiîsi cJl^ jjj«.a<.y Uip ùlS" _,ij tjij— il*

REL. : SYN. : Aalâmat-u-l-mu^mar/*.

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *
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226.
R. : là. m. r/
TER. : /calam Mdmâr/.
TRAD. : Marque du pronom= « pronom personnel », (voir Aalâmat-u-I-

mudmar/*.)
CIT. : (IV/197)

REL. : SYN. : Aalâmat-u-l-mmJmar/*.
N. OCC. : 1.

227.
R. : /d. m. r/

TER. : /harTidmâr/.
TRAD. : Pronom personnel, (voir Aalâmat-u-l-mugmar/*.)
CIT. : (IV/197)

oî

REL. : SYN. : Aalâmat-u-1-mudmar/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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228.
R. : /d. m. r/
TER. : /hru-1-Mdmâr/.
TRAD. : Le pronom [personnel] /h/.
DEF. : Pronom de la troisième personne du masculin ou du féminin lié à un verbe,

dans le cas accusatif ou à un nom ou une préposition dans le cas génitif,
(voir Aalâmat-u-1-mu^mar/*.)

CAR.:
• II occupe la fontion du complément d'objet direct, s'il est lié au verbe,
le complément d'annexion s'il est lié au nom et le complément
prépositionnel s'il est lié à une préposition.

CIT. : (IV/200)

cu*» lil

#LJ.l > 14 là* l>ii Ulj [, . .]

REL. : PART. DOM. : Aalâmat-u-l-mugmar/*.
N. OCC. : 3.

229.

R. : /d. m. r/
TER. : /ta'u-1-ldmâr/.
TRAD. : Le pronom personnel /t/.
DEF. : Pronom personnel sujet de la première ou deuxième personne du masculin

ou du féminin lié à un verbe.
CAR.:

• Cité à une seule reprise.
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CIT. : (TV/47 1-472)

il ̂  «un £&-! US" r!>Ul ÙSL* J«il >__, (»bil JIP J«JI ̂  «ft c>d

JÎ lil du tf jï

SÎ JLfr J -̂Jb' (l J«ï»\ J ,y>j .sJ îj JU J* C-S C_-J_j ĵUll « I* J^ Jui

REL. : SYN. : Ta-t-ta^ ^al-lalî li-Ki
PART. DOM. : Aalâmat-u-l-mu^mar/*.

N. OCC. : 1.

230.

R. : /d. m. r/
TER. : /'a-t-tTu-1-latî li-1-Mdmâr/.
TRAD. : Le pronom personnel sujet /t/, (voir/ta'u-1-^i^mâr/*.)
CIT. : (TV/201)

4>/'JLê '̂ *;P ̂ i* '-̂ 'j51 ̂ JJ -̂ !i! jUJ»̂ U OjdQt J l̂j dkH j>Jb L. v

i»j»- 4ijï

OÎ UT
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REL. : SYN. : /ta^u-I-'i<Jmâr/*.
PART. DOM. : Aalâmat-u-l-muflmar/*.

N. OCC. : 1.

231.
R. : /d. m. ri
TER. : Tal-kâfu-l-latï li-l-Aidmâr/.
TRAD. : Le pronom personnel /k/.

DEF. : Pronom de la deuxième personne lié [à une autre unité] dans les cas
accusatif et génitif.

CAR.:

• II peut être lié à un verbe al' accusatif. Il peut aussi être lié à un nom ou
une préposition au génitif.

CIT. : (n/201)

. U c_>tj IÂA

Jbj7

j Vf . l^jUr U of UT

REL. : PART. DOM. : /calâmat-u-l-l$inâr/*.
N. OCC. : 1.
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232.
R. : là. m. ri
TER. : /"al-mudmar-u-1-muhaddatu canhu/.
TRAD. : LITT. : Le pronom [de la personne] dont on parle= «pronom de la

troisième personne », (voir /"al-muflmaru-l-gâ'ib/*.)
CIT. : (H/351)

oi {f oÎJb- ùjj c^ :«*"$** lïïj* OIS" Islj C^A :*i*%t» 4* ùJlil ^«Jall U_j

REL. : SYN. : ral-mu4maru-l-gâlb/*.
PART. DOM. : Aalâmat-u-l-mudmar/*

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

233.

R. :/d.m.r/
TER, : r al-mudmaru-1-ladî là calâmata lahu/.
TRAD. : Le pronom qui n'a pas de marque [manifestée.]- « pronom sous-

entendu »
DEF. : Pronom dont la marque ne peut pas être manifestée.

Pronom personnel sujet de la troisième personne du masculin ou féminin
dans le verbe au passé (la forme facala/facala-t0.)

CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois lorsqu'il évoque les marques
des pronoms au cas nominatif en déclarant qu'un pronom libre Imunfaçill
ne peut pas remplacer son équivalent, (le pronom connecté à un verbe.) Et,
il donne des exemples tels que lhumâl= « ils deux » ne peut pas remplacer
lâl dans ldamb-âl= «ils/ (deux) ont frappé», et Ihuwal ne peut pas
remplacer le pronom dans /fa^ala/- « [il] a fait »
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En effet, Sîbawayhi énonce qu'il y a un pronom qui est toujours sous-
entendu dans le verbe /fabula/morphème zéro}! et qui est son sujet.

CIT. : (H/35 1-352)

4 W — '•* f-if-^>1 £— ~u- y ù — *-î •(• — *J ' <

.4_J i«5Ap

REL. : SYN. : al-mu(jmar 'al-îadî fi fa<ala/*.
PART. DOM. : Aalamat-u-l-muflmar/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

234.
R. : /d. m. r/
TER. : /xal-mudmar 'al-ladî fî facala/.
TRAD. : LITT. : Le pronom dans [la forme] /facalaA= « [il] a fait », le pronom de

la troisième personne du masculi singulier, dans le verbe au
passé.

CIT. : (H/351)

.U*j ù£ i ûî

REL. : SYN. : / al-mudmar ai-ladî !â 'alâmata iahu/*.
ANT. : ral-^idmâru-1-ladî lahu calâmah/*.
PART. DOM. : Aalamat-u-l-mu^mar/*.

N. OCC. : 1.
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235.

R. : là. m. r/
TER. : /'al-Mdmâru-1-ladî laysat lahu calâmah zâhirah/.
TRAD. : Le pronom sous-entendu (voir ral-mugmaru-l-ladî là calâmata

lahu/*.)
CIT. : (H/5-6)

.[...] jl _ w/yij .[. . .] ciij.il Ji cJUilj iS^U r!>UÎ ̂  ̂ l *lrVl :*Liî

c — l*i <jî ^ — !l sbdl

4) C

REL. : ANT. : / al- i^mâru-1-ladî lahu

PART. DOM. : Aalâmat-u-l-mutfmar/*.
N. OCC. : 1.

236.
R. : /d. m. r/
TER. : /Widmâru-1-ladî fî facala-t-0/.
TRAD. : Le pronom dans /facalat-0/= « [elle] a fait »
DEF. : Pronom de la troisième personne du féminin singulier dans le verbe au

passé. (facal-at- 0.)
CAR.:

• Ce pronom a le même statut qu'un pronom possédant une marque (un

pronom manifesté, car le lt-01 dans /fa*alot-0/= « elle a fait », bien qu'elle
n'ait pas un pronom, indique le genre de la personne.
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CIT. : (H/351)

tf JJI jU-^/l iijj;. jlw^l JJi oSf tCJté J ̂ JU» jU*?( £^ £» V :̂ » ̂ •&j '[...]

REL. : PART. DOM. : Aalâmat-u-l-muflmar/*.
N. OCC. : 1.

237.

R, : /d. m. r/
TER. : /Widmâru-1-ladî lahu calâmah/.
TRAD. : Le pronom qui a une marque [manifestée.]
DEF. : Pronom ayant une marque manifestée.
CAR,

• Cité à une seule reprise, à l'oppisition du pronom sous-entendu, qui

n'ont pas une marque manifestée.
CIT. : (ïï/351)

REL. : PART. DOM.. : /<alâmat-u-l-mutfmar/*.
ANT. : /•aKidmâru-l-ladî fî fa'al/* et raKidmâru-l-Iadî laysat lahu

calâmah ?âhirah/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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238.
R. : /d. m. r/
TER. : f al-mudmar Mdâ haddata can nafsihi/.
TRAD. : LITT. : Le pronom quand il parle de lui-même= « pronom de la première

personne », (voir /"aï-mudmaru-l-mutakallim/*.)
CIT. : (H/350)

: Jl — à j —

REL. : SYN. : / a!-mudmaru-l-mutakal!im/*.
PART. DOM. : /calâmat-u-l-mudmar/*

N. OCC. : 3.

239.

R. : /d. m. r/
TER. : /Mdmâru-1-mudakkar/.
TRAD. : pronom masculin.
DEF. : pronom personnel indiquant le genre masculin.
CAR,

• IL est toujours lié à un autre mot qui le précède.
CIT. : (TV/198)

.l̂ JL» ̂ 1 WSOl ̂  o-^J Uîj i*̂ p bsî ^ Ljit. ̂  CjTJUJ î ^p aJi* OÎ UT

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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240.
R. : /d. y. S
TER. : /lâmu-1-Mdâfah/
TRAD. : La particule /la/ du [génitif.]
DEF. : Particule qui indique la possession et qui régit les noms au génitif.
CAR.:

• Elle signifie la possession. Ex. : ral-gulâm la-kul= « le garçon est à
toi. » - (TW217.)

CIT. : (TV/217)

jï ^î .t.^ Jli*a-l_j ^illil Ub^j t«*U)|t fij .[. . .]

..djas-î y> jf- j^ifi «il ^î ybô .iljUP j* ̂ w ()

• Sîbawayhi la cite pour illustrer les particules qui indiquent un sens et
qui ne sont ni un nom ni un verbe dans le chapitre des parties du discours.

CIT. : (1/12)

- U UÎ

• Elle porte la voyelle IV. Ex. : /fi zayd/= « à Zayd. » - (1/17.) Cm la
voyelle /a/. Ex. lla-kal= « à toi. » (TV/217.)

CIT. : (1/17)

REL. : PART. DOM. : /hurûf-1-tar/*.
N. OCC. : 3.

* * * * * * * * * *

241.
R. : /d. y. îl
TER. : /bru-l-'idâfah/
TRAD. : La particule /bi/ du génitif.
DEF. : Particule régissant les noms au génitif.
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CAR. :
• Elle porte la voyelle ///.

CIT. :a/17)
«àu?i «\t

• Elle peut exprimer la corroboration. Ex. : /ma zayd-un bimunfaliqun/
« Zayd n'est pas partant » (TV/225.) Ibil signifie la corroboration.

CIT. : (TV/225)

REL. : PART. DOM. : /&uritfii-I-tarr/*.
N. OCC. :2.

242.
R. : /d. y. tf
TER. : /^al-mudâf Ml
TRAD. : Complément d'annexion.
DEF. : Nom mis au génitif « par l'une des trois choses : une chose qui n 'est pas

un nom ni une circonstance fies prépositions], une chose gui est une

circonstance, et un nom gui n 'est pas une circonstance. »l

CAR.:
• Sîbawayhi appelle complément d'annexion /mutfâf^ilayhi/toulnom
ayant la voyelle casuelle ///. Ce nom peut être régi par une préposition.
Ex. : /ma ^anta ka zayd-in/= « tu n'es pas comme Zayd. » - (1/419.)

1 Sîbawayhi, 1/419.
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Dans cet exemple, Zayd est régi par la préposition lkal= « comme » car il
est Imudâf ^ttayhil*, d'où vient la dénomination des prépositions par

En effet, les prépositions sont le moyen d'attribuer quelque chose au nom.
« Lorsque tu dis fanta ka *abdittah/, tu as attribué à 'Abdullah la
ressemblance au moyen de /ka/»1 et « lorsque tu dis /maratu bi zayd-in/,

tu as attribué le passage à Zayd. »2

• Le complément d'nnexion Imudâf "ttayhil peut être régi par une
circonstance. Ex. : ramâm zayd-înl= « devant Zayd » - (1/420.) Dans cet
exemple, Iz/uydl est mis au génitif car il est le complément d'annexion.

• II peut être également régi par un nom « substantif. » Ex. : Ihimâr-u
zayd-in/= « l'âne de Zayd » - (1/420.)

CIT. : (1/419-420)

l ùî ,JWj .*£ <J»Uw ̂ 1 JT J àj&. UcJ >!_,

1 — 'l> [• • •]

[. . .] Jjj rUÎ_, ai JLP «jĵ . oJ? î ji JJij '[...]

lia :aiji ilJij [. . .] JL.J jlJ*_j jU- :> Â^ îl *U-S(I U*j dJi Jt.j .,>uj t JT,

dJJL. JS" tJL*j cal

1 Sîbawayhi, 1/421.

Ibid, même page.
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• Les deux termes d'annexion Imudâfl et Imudâf ^ttayhil* ont le statut
d'un nom simple.

CIT. : (H/226)

Vi rUS j* *JI usUilj liji* Jb-lj ̂  ÂJjfu: «Jl (Juitj «Juil [. . .]

• II remplace le Itanmnl. Ex. : in mutl-u-hu *abd-an/=« j'ai -comme
lui - des esclaves.» C'est comme si l'on disait liï mutl-u-hu min- "«/-
<abîdl - (11/172.)

CIT. : (H/172)

_iJ5Ï Jdi <_iJL»j [...] JL ĴI ̂  4k» J, :Jj£ OÎ ojî Juî viiiij [...] LL* 4ii. ̂  [...]

CJUil ^U-Sîl OjUj [. . .]

• II peut être supprimé dans certains cas. Lorsqu'il est supprimé, la base
peut avoir le Itanmnl. Ex. : Imarartu bi kull-în qâ"imanl= «je suis passé
auprès de tous [en étant] debout. » C'est comme si l'on disait Imarrartu bi
kull-i-himl= «je suis passé auprès de tous.» En effet, lorsqu'on a
supprimé le complément d'annexion en Focurence /hum/ dans Ikulli-himl,
la base a pris le Itanmnl, Ikullinl.

CIT. :(n/114-115)

JOij .\Jue>j L)_>$J "ifj (Juojî N îijfc* ̂ j 4»yo Ait «j-iai I_...A-.;J U t-j^ IJL»

I ï t.<j>pj4>jA _jl Cx^J \Jj£i ùl ̂  U^st-ĵ - l£l_j .LJU- ^^ajujj UJlï /̂a»^ Ojj^_j lUSlî

4 — Jl tji! —— rf>l U \_j»Jb- ji

• Dans l' exception, on peut supprimer le Imudâf ^ialyhil sans que la base
aie le Itanmnl. Ex.: llaysa gayrl -(H/314), comme si l'on disait llaysa
gayru dàkl= « ce n'est que cela. » - (H/345.)
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CIT. : (H/344-347)

:Jlï AJÎ5" c^l ̂ .Jj ijè ̂  :dJJy JJij .UU.̂ 1 AJ ̂ s-il <_iJbi U ̂

A _ ,1} «JUïit <-J-î  ̂  [. . .] <$*t U. t-JaUJ.! ,JUj *US\5 LLJjS vilii l̂ iJb- jv^&j tiSli

JLiL

• II n'est pas conforme à la norme de séparer les deux termes
d'annexion. Ex.: lia mitla bi-ha zayd-inl- « il n'y a pas comme Zayd. »
En effet, il n'est pas conforme à la norme de séparer entre le la base
d'annexion, ImiÛI et le complément d'annexion Izaydl par le syntagme
prépositionnel.

CIT. : (H/279)

J Ji- V yi i*yi Ajl

[. . . ] dJJ U <^Jy V Jj£ OÎ çî t Jyajià jbj 14 Ji-

• Sîbawayhi autorise la séparation entre les deux termes d'annexionen
cas de la nécessité poétique.

CIT. : (ïï/280)

• Le complément d'annexion peut, à son tour, servir de base d'annexion.
Ex. : lya *ibn '«*#/= « ô, le fils de mon frère. » - (H/213) En effet, /\4/ est
le complément d'annexion Imudâf ^ilayhîl dont la base est rîbnl. Il est
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aussi la base d'un autre complément d'annexion, en l'occurrence, lîl- « le
pronom possessif. »

CIT. : (H/213)

.î ^1 b :̂ ji JJJi [. . .] .«Jj «JU»H J^ dLJl l*U- Oj£dj 4,!! J±& U «^ U*

• Si la base d'annexion est supprimée, le complément sera régi
[directement] par ce qui régit la base avant la suppression. Ex. : ris* al *al-

qaryata/l= « demande au village. » qui est pour yis'al j'ahl-a] -1 qaryat-i/

= « demande au habitants du village » - (ÏÏI/247.) En effet, lorsque la base
rahll- «habitant» a été supprimée, le verbe a régi le Imudâf "ilayhil à
l'accusatif.

CIT. : (ny247)

u A.JJ càuii ^ <juit c

REL. : SYN. : ral-Msmu-l-mu4âf'Uayhi/*.
N. OCC. : 35.

243.

R. : /d. y. #

TER. : Aal-"ismu-l-mudâf ^il
TRAD. : Le complément d'annexion, (voir/*al-muflâf 'ilayhi/*.)
CIT. : (1/419)

.4jJ JUu ̂  JT j û^. Ul >!_,

1 Verset 82, Sourat Youssef.
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REL. : SYN. : /*al-imi<JâTilayhi/*.
N. OCC. : 5.

244.

R, : /d. y. ff
TER. : /Wismu-l-mudâC'
TRAD. : La base d'annexion.
DEF. : Nom indéterminé, n'ayant pas le /tanwîn/, qui sert de base à une relation

d'annexion.
CAR,:

• II ne peut pas être introduit par l'article défini rail. Il ne peut pas avoir
le Itanvnnl non plus. En effet, c'est le complément qui remplace le
/tanwîn/ .
Cependant, si le complément est un adjectif assimilé au nom d'agent -
Içifah muççabaha bi-smi-l-f&iV*, il peut être introduit par l'article défini
rail. Ex. : Ihâda ^al-frasanu-l-waghi/= « c'est celui [dont] le visage est
beau. » - (1/200.)
En effet, la base d'annexion ral-^ismu-l-mudâf qui est ici ral-hasanl est
introduit par l'article rail qui ne le définit pas car il est déjà défini du fait
qu'il est en relation d'annexion avec un nom défini.

CIT. : (1/199-200)

Jl *i_* i) «yd! Jl iJUsll j* f^Utj J&\ 4Jp Ĵ JL. <JUa* ijjJt ̂  ̂  ùî ̂

CIT. : (H/220)

jî cJlj ij-oiî _jî SJLP cJî jî Juî ^jî VI t«UiL.j jv-VI (-U >A *JI uiUilj [. . .]
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• II devient défini du fait qu'il est en rapport d'annexion avec un nom
défini. Il peut alors être une épithète d'un nom défini. Ex. : Imarartu bi
zayd-in *atjH-kal= « je suis passé auprès de Zayd, ton frère. » - (H/6.)
rak/, qui est la base d'annexion, est un nom indéterminé, qui devient
déterminé par le complément lkal= «pronom possessif de la deuxième
personne » et qualifie le nom propre Iwydl.

CIT. : (H/5)

CIT. : (n/6)

_} <f!>Ul_j

• Cependant, certains noms étant en rapport d'annexion avec un nom
déterminé, peuvent être une épithète d'un nom indéterminé. Ex. : Irubba
mitli-ka/= «mainte homme comme toi » - (H/55.) Bien que Imiûl soit en
rapport d'annexion avec un nom défini, il est l'pithète d'un nom indéfini
Imgall (sous-entendu après Irubbal.)

CIT. : (ïï/55)

jj — -s iL-î tf y vî .(*&_>* gSj i»j<ji u cÀffjï ̂ j aàjiu ji *àuw dik» ùî ur [. . .]

L.J"il 4JÎ 5j$J Uî

• II ne peut pas être séparé du complément sauf par nécessité poétique.
Ex. : lia mutla bîha zayd/= « il n'y est pas comme Zayd » En effet, cela
n'est pas conforme à la norme de séparer les deux termes d'annexion en
l'occurrence Imitil - et /Zayd/ par un syntagme prépositionnel qui est ici
Ibihal.

CIT. : (H/280)

[. . .] 4Ji c3ulij .JLaLi ÛM J-̂ iï ùt ̂  ur [. . .]
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CIT. : (ïï/280)

liil Jlî .*Jf «Juiij JUaU ̂  J^à > î lii y>UJi ON [. . .]

• II est mis à l'accusatif lorsqu'il est appelé. Ex. : lyâ fabd-a-ttâhi/= « ô,
'Abdullah. » - (H/182) cAbda est mis à l'accusatif et ne peut pas être élidé.

CIT. : (H/182)

.v-ai j& «-&UM ,»-.i jr 4 *uji ùl ,jpi

CIT. : (ïï/240)

• II ne peut avoir un verbe comme complément. Ex. \lhadayawma
yaqûm mydl- « c'est le jour où Zayd se lève » - (ÏÏI/1 17.)

CIT. : (m/1 18)

J — ; J«iî V_J t^vi-J (̂ Jb J«ii ̂  :Aijî Uajî JjusJl JJ <

.J«JI Jl ÂiU*. jij tklJb

• II peut être supprimé pour l' allégement. Son régissant régit alors le

complément Ex. : lwa-s*àli-l-qmyatal= « demande au village. » pour
/Is'al fahl-aj 4- qaryat-il= « demande au habitants du village » (IH/24.7.)
En effet, la base d'annexsion rahV= « habitants », est supprimé pour
l'allégement. Le verbe régit dù-ectement le complément à l'accusatif.

CIT. : (H/247)

^1 ftf $ là*j [. . .] 4^25) J*! Jby. Uij [. . .] "iyiJl JU/ I J~J JP Jlï

j jU» -U^ JUail JlC «.à, U 4J\ i-iUall 1̂* «i_j i

• II peut être mis à la forme diminutive et se met aussi bien au pluriel
brisé qu'au pluriel sain masculin Ex. : /lbâd-u-llâh/= « serviteur de Dieu »
(pluriel brisé) et l^abd-û-ttahl (pluriel sain) - (m/409.)
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CIT. : an/409)

ùl _ S" j —— ! iiy iljy-Sô?" il j~f-j il iU- :cJî

CIT. : (III/475)
J — JjLl Î PJ .ju-l_j p-l aJ>t %*** j*^\ Jl

.-Ji «JUall îJjU:. ĵ l̂j «-JUâil ÂjjUT.̂ JLP jJUall ùSl SjJuJl ̂  ù/ô UJ jL«>ull ùî

REL. PART. DOM. : /Wism al-mudâf 'Uayhi/*
N. OCC. : 2.

245.

R. : A d. y/

TER. :/mâlâyatacaddâ/.

TRAD. : LITT. : Ce qui ne dépasse pas [le sujet].

Verbe intransitif, (voir Tal-fil al-Iads ïâ yatacaddâ 'al-fâcil/*.)

CIT. : (1/41)

vil — ii J — «J j — £j |, — l» Jj — SjjtiLl ̂  — • dJ —— i OjS'i U JJ c.g:ii lil JUî l eJL» OÎ (Jplj

dLJij tjpl — «Jl t̂ Jua. V (̂ JJl J«iJl «Ji (^ajù L. ̂ e- Jt

ça— ïjJi r _ Wi 1 _ "'i* Uj IJu»

jU lî sit Jl
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REL. : SYN. : Tal-fW ^al-ladî là yata'addâ'al-fâWVM'al-fa'iTal-IacIîlâ
yata'addâhu fîcluhu Mlâ mafûl/*, A al fâ'il \-îl-ladî lam

yata'addahu fi'luhii iïâ mafûl/*, / al-fa<i! al-ladî là
yata'addâhu fi'luhu/* et al-faM! a!-!adî là yatacaddâhu

ficluhu ^ilâ maf ûl/*.
N.OCC. : 1.

246.

R.: Ad.r/
TER. : /ma yantasîb min "al-masâdir li-'annahu ̂ drun li-wuqûc "al-'amr/
TRAD. : LITT. : Le nom d'action régit à l'accusatif, parce qu'il est le but

de l'action. Complément du but, (voir /mafûl lahu/*.)
CIT. :(I/367)

•Jli c — Ui :dLJy iLJij [...] tj— **î\ ^>-îjJ JJ— * «# jiUflil j* c-«ai U ^b !Ju

REL. : SYN. : /mafûl lahu/*
N.OCC.: 1.

* * * * * * * * * *

247.
R. : /c. 1. m/
TER. r^alamkass/
TRAD. : LITT. : Nom spécial= « nom propre », (voir /Msm 'alam/*.)
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CIT. : (H/6)

li- Jt

REL. : SYN. : /Ism <alam/*.
N. OCC. : 1.

248.

R. : /c. m. y
TER. : /sifah1 laysat bi-camal/.

TRAD. : Adjectif qui indique un état et non une action, (voir /sifah musabbahah
bi-l-fâ'il/*.)

CIT. : (H/36)

- J_OM C.——-J <£ll OlÀ^Jl ,-jA igg.AÎ Uj JUiVl (^ j^Jl >lr^l jx <£j* U (_^lj IJi*

lilj^l

REL. : SYN. : /§ifah musabbahah bW-fâciI/*( /fifah tuSabbahah bi-l-fôciî/*,
/sifah gayr fâ<ilah/* et sifah gayr camal/*.

N. OCC. : 1.

Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois et au pluriel.
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249.
R. : A. m. M
TER. : /as-sifah1 gayr -u-I-camal/.

TRAD. : Adjectif qui indique un état et non une action, (voir /sifah musabbahah

bi-I-fê'H/*.)
CIT. : (n/22)

dJUij c*~- <y É^iJ OIS" lij JjVl .p-Sll Jtf- J-nJl js* oUûoJl ̂  ^_^- U ^U là*

REL. : SYN. : /çtfah musabbahah bî-l-fâcil/*, /sifah iuSabbahah bi-1-fâ^i!/*,

/sifah gayr faci!ah/* et /sifah laysat bi-camaS/*
N. OCC. : 1.

250.
R. : A. n. y/
TER. : /ma gâ'a li-ma'iiâ wa laysa bi-smin wa là
TRAD. : LITT. : Ce qui vient pour [donner] un sens et qui n'est ni un nom ni un

verbe, (voir /harf $Ta limacnâ laysa bi-smin wa là ficl/*.)
CIT. : (1/12)

I j\jj nJfj if :j**x tj«à Nj p-»U. (j-Jj j^l ̂  U biîj

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

1 Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois au pluriel Içifâtl et une autre fois au

singulier /sifah/.
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251.

R. : /g. y. b/
TER. : ral-mudmaru-1-gâW.
TRAD. : Pronom de la troisième personne.
DEF. : Pronom de la troisième personne.
CAR.:

• Sîbawayhi cite les marques qui indiquent la troisième personne Pal-
mudmaru-l-ga'îbl et qui sont :
A Pronoms libres au nominatif :
-lhuwa/= « il », Ihiyal- « elle », lhumâl= « ils/elles (deux) », Ihuml-
«ils» et Ihunnal- «elles» - (H/351); lorsqu'ils sont connectés à un
verbe, ils sont /à/ dans /darabâ/-« ils (deux) ont frappé »- (H/351), lui

dans ldarabûl= «ils ont frappé »- (H/351) et Inal dans lfcfalnal=« elles
ont fait» -(11/351.)

CIT. : (H/351)

l̂  ùj<i ùî j_^ Vj .U*s ô_ î ùl VI j« (l j* J«i oJî _,! t Ji»

,̂  —— SI jijJl («..̂ ĵ  ^ |>* .̂ Jij "J/ j . j^ jl L^ <-Jĵ i _JÎ W •-Jj-' cJï jJ lùUĵ  J ̂ il

(tJu ̂  t^» iUàTj .j£ jl jvJ» «̂ >H jt ̂  c-.>» CJï _^ .ùjî y ̂  Ù>JI ,« ̂ 1 jljil ̂ j cl̂ ^J (3

t-i'>« J ù — » ,«i ̂ j .̂ *̂ ii tf JJl jU^V1 *5ĵ  Jtw.Vt »iiii ùSl tcJtai ̂  ^JJl

.U^ ùj<i ùi "tf! j$ jl o* J» ̂  J5 '2Mj ù1»* (3 ̂ i

B Pronoms liés à l'accusatif et au génitif :
-Ihul dans Ira^aytuhul- «je l'ai vu», /Aâ/ dans /m^aytuhâ/= «je l'ai
vue», /huma/ dans /ra^aytuhumâ/- «je les (deux) ai vus/vues », /hum/
dans /ra ̂ ay-tu-huml= « je les ai vus » et Ihunnal dans /ra ̂ ay-tu-hunnal-
« je les ai vues » - (H/355.)
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CIT. : (H/355)

i; ,1 u y ÙH

• Dans un verbe doublement transitif, si les deux compléments sont le
pronom de la deuxième personne et le pronom de la troisième personne,
c'est le pronom de la deuxième personne qui sera lié directement au verbe,
alors que le pronom de la troisième personne sera en deuxième position.
Ex. : rcftay-tu-ka-hul= «je te l' ai donné» -(11/364) et ra*tân-îh-i/= « il
me l'a donné/donnée » - (11/363.)

CIT. : (H/364)

l JJ i_J?UiU oÎJu» t\

j\j_i bl IJL$i [... ] <t£ijkpî :«t!jï iilii_j :LI

ùl__S" U^i xv_Jli3l {j* «J^di (jl <_Jjïl i_J»l>iJ.1 ùl Jj ̂  4j IjLj OU ,J_j) i_-i»UJtl ùlS"

^—• <t——i î-lrf Ob (J_)î t_JlÂ!l ̂  i-JJ>\ j& (^Jl3l <_-bL»J.I OlS' Ii_j9b^iil J-î A»uû> i-Lj jb (_i_ji <<.l5s.'J,

• II ne peut pas être à la fois le sujet et le complément d'objet direct.
Ex. : On ne peut pas dire *ldarab-a-hul= « il s'est frappé. »

CIT. : (H/367)

^ V <->lj IJL»

i* ùb'j ^U-li ùlT lil ±j^ JjS OÎ .iJJ J><i "il v-51^1 ̂ JS"j [. . .]

REL. : SYK : ral-mudmaru-1-muhaddatu canhu/*.
PART. DOM. : Aalâmatu-l-mu^mar/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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252.

R. : /g. y. b/
TER. : /^admara-1-gâMb/.
TRAD. : Sous-entendre la troisième personne,
CIT. : (IV/471-472)

UT

REL. : PART. DOM. : Aalâmatii-l-mugmar/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

253.
R. : /g. y. b/
TER. : /fïclu-l-grib/.
TRAD. : Le verbe conjugué à la troisième personne
DEF. : Verbe conjugué à la troisième personne.
CAR.:

• II ne peut pas être sous-entendu. Ex. : On ne peut pas dire */zuyd-un
*omr-on/= LITT. «Zayd (nominatif) Amr (accusatif)» si on veut dire
lliya$rib-0 zayd-un *amr-anl LITT. « Qu'il frappe Zayd (nominatif) amr
(accusatif)

CIT. : (1/254-255)

IS' lil l

c-iS" lil dj*p lj :jĵ  Vj .ÎJij j^f- ̂ ^ J^J cJÎj clJbj
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lij tt) _ ;V ilJuij <~jjà>î ù\ utb* UÎ *iLÎ ùî Ji> cJÎj tlJbj j_^ V uiJOJS'j .i_Jliil J«i j— 3: O

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

254.

R. : /f. '. l/

TER. : /fi'l/.1

TRAD. : Verbe.

DEF. : L'ensemble des paradigmes tirés de l'expression phonique des faits

[produits par les titulaires] des noms, et formés pour ce qui est passé, ce
qui sera et n'est pas [encore] produit, et ce qui est et n'est pas achevé -
(Sîbawayhi, 1/12.)
Une des trois divisions du mot qui exprime le procès.

CAR:

• Le verbe a trois formes : Iftfala - yafulul tel que /qatala - yaqtulu/=

«il a tue-il tue »- (TV/5), /fa*ala - yafttul tel que /(laraba - yadribu/= « il

a frappe-il frappe » - (W/5\/fa*ila-yafahi/telque/labisa-yalbasu/=

« il a léché-il lèche » - (IV/5). Les verbes formés à ces forme sont des

verbes transitif.

1 Nous conservons ce terme simple qui sert d'un terme de base au

plusieurs termes complexe.
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CIT. : (TV/38)

ii J —— ?»J tjii Ji*J tj~ù Ji» JtP :«-»! <î%' ̂  4^ Jl -liU» L- JS' ùjSô 4Jl ,Jpl

• II y a iine quatrième forme de verbe, en l'occurrence /fabula - yafulul

tel que Ikaruma - yakrumul= « être généreux »- (IV/3 8.) Cette forme est

exclusivement « réservée » pour les verbes intransitifs.

CIT. : (TV/38)

i) .j^-Jj if'j— &. fé ji- Jii. Ji» iiiîj 4ilui«% V u v

J —— ** >*J 'tf J*ï Vl« ÇÙ)\ J ùw

• Sîbawayhi parle d'une cinquième forme du verbe, en l'occurrence la
forme Iftftta-yafttul que l'on retrouve dans quelques verbes comme

lkasibayabsibul=« il a cru - il croit »- (TV/38.)

• II parle également d'une sixième forme, qui se manifeste dans deux
verbes, en l'occurrence la forme Iftfila - yafulul comme dans Imitta-

[*/mawita/]tamûtul= « tu es mort - tu meurs » et Ifadila - yafdulul -

(TV/40.)

CIT. : (TV/38)

li Jii Jii :1jJU Ui' ^j>-\ £ Jji J* J«i l_^ A» _,

[•••]
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CIT. : (IV/40)

lljJLJ JL_Î (UV (J,* Js- J«i i>J ̂ ï iUi J* «_* 'ùi»̂  J J«î Jî» (-̂  c^ *U- Jîj

J-̂ ij .oy e<j jiue J î <iUij .Ji» ̂  J -̂iî US" IwJl Ijl̂ iU ijii ̂  l̂ ili U5" cj«» J

• Le verbe est dérivé du nom.

CIT. : (1/21)

j 4ît ur

• Le verbe est plus lourd que le nom.

CIT. : (1/20)

• Le verbe est moins fléchi que le nom.

CIT. : (1/20)

.,, — -NI ̂  *! ̂  j«iii oi ur [. . .]

• Pour construire une phrase, un verbe ne se dispense pas d'un nom.

Ex. : lyadabu *abd-u-llâhl= « Abdullah s'en va » - (1/23.)

CIT. : (1/23)

(j ——— ** .U Ai. jĵ dl JL$ Vj ^Vl ̂  Uf> Jb-lj ̂ ii N U LJ»_J 4JÎ JiJ-lj JiJ.1 <_jb IJLA

j — , ̂ i (AI IP v*J* : JJi Ji.j .iijas-! IJLAj (iiĵ -î Ai LP dJjï y>j t4ip ĵ ilj îjcll ̂ 1 JJj

.•Utfll ,3 ̂ 1 ̂  a, JjSfi p-̂ J ̂  jl UT ̂ Vl ̂  J«JJ

• Le verbe ne peut pas être mis au génitif.
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CIT. : (1/23)

U,

• Un verbe ne se dispense pas d'un sujet. Ex. : lyadhabu *abd-u-llâhi/
« Abdullah s'en va » - (1/23.)

CIT. : (1/79)

. Jrt* j* 4l a,

• Un verbe peut être transitif tel que Igarabal- « il a frappé [un tel]

(accusatif) » - (TV/38) ou intransitif tel que lkarumal= « être généreux »
(IV/38.)

CIT. : (TV/38)

(j*i Jii yt :a*l arst JP d> Jt du- -L, jr o ,̂ 4!i ,0*1

tiila«% V W ù_^J v^^l «-i*j 'jUli j^jJj cjiii Jâj K-IJ*̂  «^S** J^

Â Jii. Jii dJij t̂ lJUi V L. 4J ̂ T .̂ V glj <^̂ , iitJUi V li_, .̂ y. ̂ jj tJiii. a«_,

• Certains verbes acquièrent le statut du verbe transitif par l'ajout d'une

préposition ; la suppression de cette dernière fait régir le verbe à
l'accusatif. Ex. : râlaytu <alâ hubbi W-cw%/ devient râlaytu hubba W-

ïrâ^/= « j'ai juré d'aimer l'Iraq » - (1/38.)

CIT. : (1/38)

M —— k tyr-j i JWjît ̂  U!>U Oj&s-l : Ĵ ià 44iU* î <-3_}.>£ J ĵî JUii Uî \ i* Ĵ ai Ulj [. . .]

.J«3! J^P jil tjja- lyj^. LJi [. . .]

• Un verbe ne se met pas au diminutif et ne peut pas avoir une épithète.
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CIT. : (ÏÏI/478)

L_èlj tyâè V J«JI M ^LîJl ,) dj&_ ùl ̂  (jS î jl : JUi

• Sîbawayhi cite des verbes qui s' emploient tantôt avec rection et tantôt

sans, tel que /$anna/= « il a cru. »Ex.. : rapunnu famr-an 'accusatif)

muntaliq-an 'accusatij)l= « je crois [que] Amr (accusatif) partant

(accusatif) » - (1/1 19) et lfabd-u-llâhi "agunnuku dâhib-un (nominatif)!^

« Abdullah, je crois, s'en va » - (1/1 19.)

CIT.: (1/118)

1 — •_} O —— **jj ti^jj Oijlj oUj CU-«5-J C^b ̂ ji t^J J*«î  ̂ Jl JUî l <_J»j II»

(_5 — Le- «I — Jl_j Jl — <v*VI J c — Ja*îj ^-jj-^j > -̂ib iijj;. < î SL»*i-̂  o*U- 0^» t̂ Ui) ^» uij-tfii

.L*lî ^feî Àt JLP :oiî c-JJi ùi» .[. . .] Ulk* IJbj ̂ bî dJJ> >lBij .[. . .] JjNi

N. OCC. : 1361.

* * * * * * * * * *

255.

R. : II '. y

TER. : /ficl mudâric li-l-Msm/.

TRAD. : verbe similaire au nom [d'agent]. (Verbe inachevé)

DEF. : Verbe indiquant une partie du temps qui est actuel, et qui correspond au
moment où on parle, la réalité, les événements présents, par opposition au
passé et au futur.
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CAR.:

• Ces verbes sont régis au subjonctif par des particules qui ne régissent

pas les noms comme ïkayl= « afin que » et Panl- « que. » Ex. : rurid 'a

tafalal- « je veux que tu fasses » - (ÏÏI/5.)

CIT. : (ffl/S)

tf _ & £&*• :dJj» ̂ A!i.j wlc-VI <) J*«î "¥ Ifj-A"» LgJ JuJ uijĵ  U JUiVI «JL» OÎ ,JW

. *£ ùi

• Les particules de l'apocope ne régissent que les verbes similaires aux

noms. Ex. : lia tafall= « ne fais pas » - (in/8.)

CIT. : (III/9)

îp>*ll JuWl .JLA ^ VI fjA-l Oĵ . Vj (JUiVl VI rj4 V rji-l .Jĵ  01 (Jf-l

• Les verbes similaires aux noms ont la voyelle lui lorsqu'ils peuvent
être dans la position d'un nom fléchi. Ilsm mufrabl. Ils peuvent être dans la
position d'un nom fléch s'ils sont en position d'attaque ou s'ils sont
construits sur des noms en position d'attaque Ex. : lyaqûl-u zayd-un/=

« Zayd dit » - (ffl/10.)

CIT. : (ni/9-10)

cJlS" lil Lil U*-I

REL. : SYN. : /fi^l mudâriV*.
N. OCC. : 6.
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256.

R. : /£ c. F

TER. : /'al-fi'1 'al-ladî là yata'addâ xal-fâcil/.

TRAD. : Le verbe qui ne dépasse pas le sujet.
Le verbe intransitif.

DEF. : Verbe qui n'a pas de complément d'objet direct direct.

CAR.:

• Un verbe intransitif peut régir un nom d'action dont il est dérivé. Ex.
Idahaba <abd-u-llâhi *al-dahâb-a 'al-sadîd-al - 0/35.)

CIT. : (1/34-35)

.«_^> â-Ui
f

Un verbe intransitif peut régir un circonstant de temps. Ex. : Idahabtu

/= « je suis parti(e) hier » - (1/35.)

CIT. : (1/35)

jl l — .j 4 — > ̂ ^ 11 ̂ j 4îN vJ" :̂ j» _>^ tùUjJI J\ [jf'UJI tfJ^% N ̂ JJI J«iJt]̂ Jii%j

<i — i( ̂  — If- JJi «lîU t-Jb-L* Jlî lil_j tôUjll ̂ » ^A* Uj <i>jj-l t)l ĵi*- JJi _^i c-Jki Jlî lili

• Un verbe intransitif peut régir un nom de lieu qui en est dérivé. Ex. :

/galastu maglîsan hasana/= «je me suis assis dans une bonne assise »
(1/35.)

CIT. : (1/35)

Jlî lil *JV SDl&l Jlj ùlSlJ! Irt 4JàiJ jj» jiàl U Jl (

lS" j« *;! jb US" «
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• Un verbe intransitif régit les durées qui servent de mesure pour les

lieux et le temps. Ex. : Isirtu "al-mîlayni/- « j'ai marché les deux

miles »-(I/36), et Isirtu ^al-yawmaynil= « j'ai marché les deux jours »-

(1/36.)

CIT. : 0/36)

cùL_SCll t) fji cJ_j *JV A^jVI (J tS_j ùlT U J! tjjjcï US" -i£yyi J Idj ùlT l. Jt

J C ____ »_,)) iijj:. jU» Uii il^o ^j *i â̂  ^ ùL.j*!lli J klJj iîli ùl UT

'.[...] t5>l *i«jVi J 015" Olj Ai«jYU JMÎ L.'.

REL. : SYN. : / aS-fâciral-ladî lam yatacaddahu fi^uhu ilâ maf ûl/*, / al-fâcil
^al-ladî là yata'addâhu filuhu/*, /ma là yata'addâ/*, /fil ^al-

fâcil aï-ladî là yata<addâhu filuhu ilâ maf ûl * el aî-fâcil
'al-iadî là yata'addâhu fîluhu xilâ niaf ûl *

N. OCC. : 2.

257.

R. : /£ c. y

TER, : /'al-ficl 'al-ladî yatacaddâ 'ilâ mafûV.

TRAD. : Le verbe transitif.

DEF. : Verbe qui a un complément d'objet direct.

CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme pour référer aux verbes qui dépassent le
sujet pour régir un seul complément d'objet
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• Le complément d'objet direct est régi à l'accusatif.

CIT. : (1/33)

Jl

1 (ji__!j«ilj ùJ*̂ 1 «^fr" »_^> J ùj5i ùl ̂  jl ĵ ii oU-JI ̂  gjt-. Uj tJ-jJl JJi

Jjiii. Jl Ĵbd.1 J»iJl tfyï if ̂

REL. : SYN. : ̂ aï-fil ^almutaHiddt ^fflâ maf ÛV*, ral-fâcfl ^al-ladî yata'addâhu
fNuhu ^flâ maf ûl/*.

N. OCC. : 2.

258.

R. : /£ '. y

TER. : /ficl muta'addî ^ilâ maf ûR

TRAD. : Verbe transitif, (voir Tal-fi! ̂ al-ladî yata'addâ Ailâ maf ûl/*.)

CIT. : (1/33)

J — *-* 1 — »

Uj 4(J»«Jl JJi

l

REL. : SYN. : Aal-fil ^al-ladî yata'addâ Ailâ mafûl/* et Tal-fâca ^al-ladî

yatacaddâhu fîluhu "M maf ûl/*.
N.OCC. : 2.
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259.

R. : /£ c. y

TER. : /'al-fêcil 'al-ladî lam yatacaddahu filufau rilâ maf ûl/.

TRAD. : LITT. : Le sujet dont le verbe ne le dépasse pas [pour régir] un
complément d'objet direct.
Le verbe intransitif, (voir Aal-fïTal-ladîlâyata'addâ'al-
fâcil/*.)

CIT. : (1/33)

bj] • [ • • • ]

REL. : SYN. : Tal-fil 'al-ladî là yata'addâ xal-fâcil/*, Aal-fâ'H ^al-ladi là
yata'addâhu fîluhu/*, /ma là yata'addâ/*, /fil ^al-fâ'il ^al-
ladî là yata<addâhu fi^luhu ilâ maf ûl/* et ral-fâ41aHadî
là yata'addâfau filuhu ^ilâ maf ûl/*.

N. OCC : 2.

* * **

260.

R. : /f. c. l/

TER. : /'al-fa'il 'al-ladî là yatacaddâhu ficluhu/.

TRAD. : Le sujet dont le verbe ne le dépasse pas [pour régk un complément

d'objet direct].
Le verbe intransitif, (voir r aï-fil aB-ladî là yatacaddâ ^al-fâW*.)

CIT. : (1/33)

Jt Ul*
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REL. : SYN. : /"al-fH "al-ladî là yata<addâ "al-fâcil/*, Aal-fâcil al-ladî là
yata'addâhu filuhu ilâ mafûl/* /ficl "al-fâ<il "al-ladî là
yata'addâhu filuhu ilâ mafûl/*, /"al-fâ'il al-ladî lam
yatacaddahu fîluhu iïâ maf ÛV* et /ma là yata<addâ/*.

N. OCC. : 1.

261.

R. : /f. '. l/

TER. : /val-fâcil 'al-ladî yatacaddâhu ficluhu lia maf ûl/.

TRAD. : Le sujet dont le verbe le dépasse [pour régir] un complément d'objet.

Le verbe transitif, (voir Tal-M 'aî-ladi yata<addâ "ilâ maPûl/*.)

CIT. : (1/34)

.Ijbj il JLfr ±jjj> .̂ ilJjî OJOij tJj«Â» Jl 4JUâ OtJUïJ <^dJl JpUjl c-jb IJL»

REL. : SYN. : Tal-fil "al-ladî yata'addâ "ilâ maf ûl/* et Tal-OT "al-muta'addî

"M maf Ûl/*.

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

262.

R. : /f. c. M

TER. : Tal-mafûl 'al-ladî lam yata'adda Mlayhi M 'al-fâHl wa là yatacaddâ

'ilâmafûlùTâkar/.
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TRAD. : LITT. : Le patient qui n'est pas atteint par l'action d'un agent et dont

l'action n'atteint pas un autre patient, (le sujet [grammatical]

d'un verbe à la forme passive.

DEF. : Verbe à la forme passive. Verbe dont le patient est le sujet grammatical.

CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme pour référer aux verbes transitifs à la forme
passive qui ne dépassent pas le sujet grammatical. Ex. : Iduriba zayd-un/=
« Zayd a été frappé » - (1/34), « Zayd » devient le sujet du verbe à la forme
passive, alors qu'il est le complément d'objet dans la phrase à la forme
active /(laraba (abd-u-Uâhi zaydan/= « Abdullah a frappé Zayd » - (1/34.)

• Le patient du verbe passif est mis au nominatif. Ex. : Iduriba zayd-

unl= « Zayd a été frappé » - (1/34.)

CIT. : (1/33)
*» «JUi (1 ^ JJl JpUil ^U Ils.

o J«Jl JiJtJ jl ^V t JpLill ,-LCji US" Jj«iil («Iji wtj- IJL* J

Jbô U5" I

REL. : SYN. : ral-mafûl al-ladî lam yata'addahu ficluhu wa lam
yaîa'adda 'ilayhi fil fâcil/*, /fîl mafûl huwa
bimanzUat ^al-fâW* et /fil al- mafûl a!-ladî là
yatacaddâhu ficluhu *

N. OCC. : 3.

263.
R. : /f. \ M
TER.: /"al-fâ41âni wa 'al-mafûlâni "al-ladâni kullu wâhid-in minhumâ yaf alu

bifâHlihi ' al-ladî yaf aluhubihi/.
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TRAD. : LITT. : Deux agents et de deux patients qui s'agissent[mutuellement]
l'un sur l'autre.
Le chapitre du conflit

DEF. : Deux régissants se disputent la rection d'un élément postposé à eux.

CAR.:

• L'un des deux régissants régit l'élément susceptible d'être régi par

l'autre. Ex. : Idarab-tu wa darabanî zayd-un/- « j'ai frappé et il m' a

frappé(e) Zayd» - (1/73.) En effet, «Zayd» est réclamé par le premier

verbe comme complément d'objet et par le deuxième verbe comme sujet ;

dans cette phrase, c'est le deuxième verbe qui régit.

• Pour Sîbawayhi, c'est le verbe le plus proche de l'élément disputé qui
le régit. Ex. : I darabanî wa darabtu zayd-anl= « il m'a frappé(e) et je l'ai

frappé, Zayd (accusatif)», et I darabtu wa darabanî zayd-unl- « je l'ai

frappé et il m'a frappé(e), Zayd. »

En effet, dans la première phrase, «Zayd» est mis à l'accusatif, carie

verbe le plus proche le réclame comme complément d'objet ; tandis que

dans la deuxième phrase, « Zayd » est mis au nominatif car le verbe le plus
proche le réclame comme sujet.

CIT. : (1/73-74)

<.*—> J__juii <£JLJl J-JU 4_JU>1* J—iuij Uf* Jb-lj JT JUIN ^jaài'j CtteUiN ̂  li*

-VI J— •£ tlJ__.j ̂  —— ij^J &j*>J ''40 (éO-̂

V *_J\ VI ,«_îj JL_Î J_jVI ùl (, —— W Jiii i^ydl (3 Uj cjJxiîS Jb-t iùlil J J^UÎli .-Ob.

•(>— " t/»— ̂  "̂  * —— 'b ̂ j* v^i Jjl «As <^JJI OIT lèlj .«

N. OCC. : 1.
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264.

R. : /f. '. M

TER, : /'aï-fin 'al-ladî yata'addâ Msm 'al-ffil 'M'ism 'al-mafûl wa Msm ral-fâcil

wa 'al-mafûl fihi li-sayMn wâhid/.

TRAD. : LITT. : Le verbe qui dépasse le nom du sujet pour [régir] un nom de

patient. Ces deux éléments [le nom du sujet et le nom du patient]
renvoient à la même chose.
Le verbe de la catégorie de /kâna/= « verbe être. »

DEF. : Catégorie de verbes dont les membres régissent deux noms ; le premier au

nominatif et le deuxième à l'accusatif. Les deux noms construisent à
l'origine une phrase nominale.

CAR.:

• Sîbawayhi cite quelques uns de ces verbes ; qu'on appelle aujourd'hui
Ikâna wa *akawatuhâ/= «Ikâna/ et ses consoeurs»-tels quelkânal=
« [il] était » - (1/45) et /$âra/= « il [est] devenu »- (1/45.)

CIT. : (1/45)
^1 A & ~*-l A fl / | A^^Vl * \C*\ A\\ -^ j| * . \ A&âi.1 ^__i*î , il lC.lall _ j| , tffcl*™* / tf»iii

J *^f^^ ^J* W J^™* J tf^^^ C"̂  J WJ^^™ W"* \? ^^^^ v^^ ?̂"*w 5̂ *F^^

U J«5S ^y ^Ajsi ûlT Uj ̂ j irb Uj tJUj tù^.j ùlT :iUjî iUij [...]

» Ce genre de verbe ne se contente pas d'un seul nom. En effet, ils sont
introduits devent une phrase nominale. Ex. : Ikâna *abd-u-Mki *ak-â-ka/=

« Abdullah (nominatif) était ton frère (accusatif) » - (1/45.)

» Les deux éléments peuvent permuter. C'est-à dire, les positions des
deux éléments sont interchangeables. Ex. : Ikâna *abd-u-ttâku *akâka/=

« Abdullah était ton frère » et Ikâna ^ak-â-ka *abd-u-llâhi/= « il était ton

frère Abdullah»-(1/45.)
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• Les deux éléments renvoient à la même chose. Ex. : Ikâna *abd-u-

Uâhi *akâkal= « Abdullâh était ton frère. » En effet, « Abdullah » et « ton

frère » renvoient à la même personne.

CIT. : (1/45)

iLJij .[...] JjVI Jj _ «il J* jUaVI c~LJi £ j£ (i UTJpUÎI ylp jUaVI *.» j^ ^j [...]

i UT Jj'VI OjTij t^^w UJ lilli J«»J ùlS" oJa^iîj tâj^VI ̂  _piî ùî oij Lcli

i US" o î c-fciS <Si JLP iiUÎ OIT :cJï O.JLA Ot .c..̂ b

• Si l'un des deux noms est déterminé, alors que le second reste
indéterminé, le verbe s'occupe du premier, c'est à dire- en fait -le sujet.
Ex. : Ikâna zayd-un halîm-an/= « Zayd était indulgent » - (1/47.)

CIT. : (1/47)

lT o Jiiiî (^JJU Â»J«_J âjSÔ t-.Ul II» t) ^îj lil 4JÎ (viplj

N. OCC. : 1.

265.

R. : /f. c. y

TER. : /al-ficl al-mutamakkin/.

TRAD. : Le verbe flexible.
DEF. : Verbe conjugable avec tous les ponoms personnels et à tous les temps.
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CIT. : (1/377)

U» 4_JjKi. » g" -*• j _ #• -."(j ijtj^î U IjJl»»- illiiS" DIS" Ul» tU^jJ ùlS" USU

IJI

I -<" t3 _ ̂ Jl 5 _ *jj*k\ j'i ./.US" cJ — » c —— Us»» .3>UJ_j i>jl$l*j U-US" ii

N.OCC. : 1.

266.

R. : /£ c. l/

TER. : /fâ'il/.1

TRAD. : Sujet du verbe.

DEF. : Nom au nominatif étant l'un des deux constituants du noyau de la phrase

verbale.

CAR.:

• II peut être celui qui a fait l'action comme « Zayd » dans Idahaba
zayd-un/= « Zayd est parti » - (1/33) ou celui qui la subit tel que « Zayd »
dans Iduriba zayd-un/= « Zayd a été frappé » - (1/34.)

1 Nous étudions ce terme simple pour sa relation avec d'autres termes

complexes.
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• Un sujet a toujours la voyelle lui. Ex. : « Zayd » dans Idahaba zayd-
unl- « Zayd est parti » - (1/33.)

CIT. : (1/34)

1*5" i—ij^f AJ toii-i ti__ai j ,u7

• Un sujet peut être sous-entendu. Ex. : rifal-0/= fait » -
CIT. : (1/250)

.4_JI t> ùlj— ̂ Â» c_.L_Jl IJLA J ̂ il JPliJlj jĵ îil JfrUil ùV [. . .]

• Un sujet peut être postposé par rapport au complément d'objet direct.
Ex. : « Abdullah » dans Idaraba zayd-an *abd-u-ttâhl= « Abdullah a
frappé Zayd » - (1/34.)

CIT. : (1/34)

4 — i 3 J — jj i_ —— «alitj Ck. —— *i 4 — ; C.JU — £r I —— «5 AJ <~>j^o C~liuij ti_J î (j

j) t5j-̂ «- I — •£ Jà — êti\ (£j — *• J*l — «M Oj_^-î_) Jj —— *A\ C— a* ù î .JpUJl J*i 4.JI

ij-J (l_J tl — «JLi* 4 — j Oijî I — • \j —— *-$> 4j Oijî Ul viJuV 5JJ1I JLP IJbj >->jJ> IiiJJji viliîj

..fe «in <) ij-^-j- OIT ùij AI* jyu j*iii

* * * * * * * * * *

267.

R. : /£ '. y

TER. : /^aKism 'al-mafûl/.

TRAD. : Le patient

DEF. : Nom à l'accusatif [étant] le complément d'objet direct du verbe.
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CAR.:1

• Le complément d'objet est toujours mis à l'accusatif, c'est - a - dire,

a la voyelle lai. Ex. : « Zayd » dans Idaraba 'abd-u-llâh zayd-an/=
« Abdullah a frappé Zayd » - (1/34.)

• Un complément d'objet peut-être antéposé au sujet du verbe, tel que
«Zayd» dans Idaraba zayd-an *abd-u-llâh/= «il a frappé Zayd,
Abdullah » - (1/34.)

CIT. : (1/34)

jSll J _ jti .U _ jj Al J _ £• •> Î jî liliij . Jj*A» Ji 4lxi aiJJii (̂ JLil J*l«Jl <_jU IÂA

i ï

(Sj—y ' -<' Jâ _ «iil t5j — w Jfrl _ «3l Oj — *-\j Jj -«tl

> ^IH ̂  Ij-̂ -J* ùl̂ " ùlj *i* jjl J«i!l Jiii DÎ

• Un complément d'objet peut être antéposé à son verbe tel que l^abd-a-
ttâhi dambtuhul= « Abdullah, je l'ai frappé » - (1/85.)

CIT. : (1/85)

CIT. (III/175)

l_cl a_jt J_J j_- jl VI U^̂  ùj— s; V (. . . ]

• Jj — «û*

1 Ces caractéristiques sont tirées du terme simple /maPûl/.
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• Un complément d'objet peut-être un nom tel que « Zayd » dans

Idaraba (abd-u-llâh z/ayd-anl- « Abdullah a frappé Zayd » - (1/34) ou une
phrase complète telle que l^abdd-u-Uah tamma ^am zayd-un/ dans Iqad

'alimtu *abd-u-ttah tamma *am zayd-un/= « j'ai su si c'était Abdullah là-
bas ou Zayd » - (T/236.)

CIT. : (1/235-236)

*U L. 4J JAJO L» ^>{i IJIA

iil — ii (f *i — «iS flfé:: — -VI (_i — !Î ù^ ti — L» i^ff 4J JAJU ^ ÎJV VI DjSvj !>li

<* — 15" li$ — » [. . . ] j — » £, — • j — iî o — »jp JLÎJ clij ^î p 4»! JL

• Un complément d'objet direct peut être régi par un verbe sous-
entendu. Ex. ffyyâ-kafc « protège - toi »

CIT. : (1/274)

.j_«ji ù-^> VO-H jU» tf^i 4 «y («Jtujû-i »,!& iiy ̂  j«Ji lyj

N. OCC. : 1.

268.

R. : /£ c. l/

TER- : /maf ûl bihi/.

TRAD. : Complément de concomitance, (voir /maf ûl ma^hu/*.)

CIT. : (1/297-298)

J Jj———*Â*_J AJK JJ«Â» tâ p-»VI <IJ i_-<alii_j JJLÔ!| 4J ̂ fej U t_jb IJlA

S'y j—!_j tiibîj c.*!̂ » U iiiUj» tlUij .<L«JUJ îj>l :diJ_>î t

» .1^—Lv2> ^>—« 5—îbll *'• *\_>
7 j_ij (klLil ,«j» •*-«.i-/« U :cjijl Ici
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!j l— ̂  : »iLJi J — t-j .IfL» U ^Vl ^ JA-Î \#&j (^*il js~ jl

jj cJj U <

REL. : SYN. : /maf ûl ma'ahu/*
N.OCC. : 3.

269.
R.:/£ c.¥
TER : /maf ûl bihi/.
DEF : Nom indéfini à l'accusatif indiquant l'état dans lequel on fait une action.

CAR.

• II est toujous indéterminé.

CIT. : (1/44-45)

UT Sj& "VI D_^J "if 4JÎ tfjï VÎ t«Ji« U

.Ï>J NI ùjS^ V là*

• II est régi par le verbe à l'accusatif. Ex. Idarab-tu 'abd-a-allâhi waqif-
anl— « J'ai frappé abdullah [en étant] debout »

CIT. : (1/44)

<-jli là*

• II peut être un nom d'action. Ex. : ranima *ilm-an ta-lâ ^ilm-a la-hul-
« quant au savoir, il n'en pas »

CIT. : (1/384)

Vù LJP U IvlJJjï ̂ î tfj [. . .] .jjS'àll 4J jU J.U- AiV ji
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• II peut être composé de deux éléments, /kallam-tu-hu fahu 'là
fîyya/= « je lui'ai parlé de sa bouche à la mienne »

CIT. : (1/391)

._../»•::> jJ^i\ AJ» .«4 Jb- *;V jiU»> V_j Uuai c—J < J

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

270.
R. : /f.'. l/
TER.:/mafûlbihi/.
TRAD. : Complément de circonstance.
DEF. : Nom indiquant le temps dans le quel une action se produit
CAR.:

• II est toujours à l'accusatif.
CIT. : (1/57)

.A.-.JL/gt (̂ 1 jj__v3j f tjl__3r<u>-i Ai-mnAl 4,,,,, ,,âl) ,*.—*J9\j*\ Ja___*j (3 (T*^ (£j& t̂ j*" ^* V^î ^*"̂

'...lu^i

N.OCC. : 1.

271.

R. : /f. c. y

TER. : /maf ûl lahu/

TRAD. : Complément de but.
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DEF. : Nom d'ction exprimant la raison pour laquelle on fait une action. (Le but

de l'action.)

CAR.:

• II est toujours à l'accusatif.

• II est toujours un nom d'action. Ex. : Iftfal-tu dâlika hidârafulânl=
« j'ai fait cela par peur d'un tel » - (T/367.)

CIT. : (1/267-269)

.4-J J>—«Â» ^ —— ;̂  i..«»tij 415" IJiji [. . . ] d!)U jU-

• Pour Sîbawayhi, le verbe régit le Imafûl lahul à l' accusatif car on lui
supprime la préposition ////= « pour. » Ex. : llimâfifalta kadâl lli-kadâl=
« pourquoi as-tu fait cela ?» - (T/369.)

CIT. : (1/369)

i ji :4_J J_J 4_iir £4_i Jj _ MU *;Sl s— »=* ̂  IĴ i tUTj IJiT J î̂ dJi c

N. OCC: 1.

272.

R. :./£ c.y

TER. : /maf ûl macahu/.

TRAD. : Complément de concomitance.

DEF. : Nom déterminé à l'accusatif introduit par /wa/= « avec » pour indiquer

l' accompagnement.
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CAR.:

• II est toujours mis à l'accusatif. Ex. : Ira *sahu wa-l-fya*ifal - (1/274),
comme s'il disait /rfa-0 ra^sahu wa-1-frâ^if/.

CIT. : (1/274)

: JL_» <

I •.»• 1 .-.»•?; li (4M Jj«À« JaîU-lj

• II est toujours précédé du /wa/.

• Selon Sîbawayhi, ce Iwal fait régir le nom par ce qui le précède. Ex. :
/ma sancfta wa *ab-â-kal= «qu'as-tu fait avec ton père ?»- (1/297.) En
effet, le nom rab-â-kal est à l'accusatif car le Iwal fait régir le verbe

• Le Iwal a le sens de /i»«ca/= « avec. » Ex. : /ma sancfta wa ^ab-â-
kal- « qu'as-tu fait [avec] ton père ?» - (1/297), comme s'il disait : /ma
sana'ta ma*a ^abîka/= « qu'as-tu fait avec ton père ? »

CIT. : (1/297)

l_ci tLj — «uijJ LgJ^aij SUil o^jï _,!_} ti5LÎ_j oxw» U r

REL. : SYN. : /mafûl bihi/*.

N. OCC.: 4.
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273.

R. : /£ c. V

TER. : /maf ûl fîhi/.

TRAD. : Spécificatif.

DEF. : Nom indéterminé qui spécifie un nombre ou un nom vague.

CAR.:

• II est toujours à l'accusatif. Ex. : Iragulanl dans la phrase Ihuwa
^asgcfu minka ragul-anl - (1/205.) En effet, le nom rasgaV est un nom
vague et le nom I ragul-anl est venu pour le spécifier.

• II est toujours indéfini comme l^ititaynil dans /huma kayru ^a-n-nâs-i
^itnaynil- « ils [deux] sont les meilleurs d'entre eux » - (1/205.)

• II est toujours postposé au mot spécifié. Ex. Imfr-anl dans / ̂ imtala YM

mfr-anl - (1/204.) On ne peut pas dire *lma'an *imtala*tuhul .
CIT. : (1/204-205)

•>l ij« iiJJi_j t JJ*Â* iy cj-i*j Jî bt »jj* 3jï yti j JJ*À* (JJ JL«jl aî U

Jj -«" yâi Nj ti-ijUil ̂  ojs* j J*«j V_j «CUC

t^ —— PTJ ^.Uîl («^î _,* : Jji'j [. . . ]ï«~iil iuall ^ o-sà Jjnâll joie V UT t oSb.1 *L. : J^ia

<j:;l US"

• Ce type de Imafûlfîhil est appelé communément Itamyîzl.
N. OCC. : 1.
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274.

R. : /f. c. V

TER. : rism fâ'il/.

TRAD. : Nom d'agent.

DEF. : Nom dérivé [du verbe] ayant la forme /facil/ [lorsqu'il est dérivé du verbe

trilitère] et qui indique celui qui fait l'action.

CAR.:

• II peut avoir le sens et la rection du verbe similaire au nom d'agent et,

par conséquent, peut commuter avec lui. Ex. : llaf&ttl dans rinna zaydan
laf&Hhml peut être remplacé par llayafalul - (1/14.)

CIT. : (1/14)

j iJL»

• II a la forme Ifiïill lorsqu'il est dérivé d'un verbe trilitère. Ex. : Le
nom d'agent de l^arobal— « il a frappé » est Itfâribl - (1/164.)
Lorsqu'il s'agit d'un verbe augmenté ou d'un verbe quadrilitère, il est
formé du verbe inachevé en remplaçant le phonème personnel par un Iml
suivi par un /M/et Ex. : Le nom d'agent de /gâtala/- « combattre » est
lmuqâtill= « combattant » - (TV7282.)

CIT. : (TV/282)

.Ĵ ^T JJ £il S^^JI VJ ̂ IjjJl l̂ dJ- ^Jl JUity ^-e- J Jj«*llj JpUil ùy

• Lorsqu'il est indéterminé et suivi du tanwîn, il peut régir un

complément d'objet direct. Ex.: Le nom d' agent Idâribl dans la phrase
Ihâdâ dârib-un zayd-an gadanl régit «Zayd» à l'accusatif car il est le
complément d'objet direct.
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CIT. : (1/164)

l J £jUil J*iîl tfj* if,* tf-iJl JpUJl (*-.! ̂  cjl. U*

• Lorsqu'il est dérivé d'un verbe doublement transitif, il est annexé à
l'un des deux compléments d'objet direct et le deuxième est régi à
l'accusatif. Ex. : Ihâdâ mtfft zayd-in dirhamanl LITT. : « cela est le
donnant d'un dirham à Zayd (accusatif)» - (1/175.) En effet, le nom
d'agent lmu*ftl est annexé au premier complément d'objet et il régit
/dirham/ à l'accusatif; en tant que complément d'objet direct

* * * * * * * * * *

275.

R. : /£ '. M

TER.:rismmafûl/.

TRAD.: Nom du patient

DEF. : Nom dérivé du verbe et ayant la forme de /maf ûl/ [lorsqu'il est dérivé du

verbe trilitère] et qui indique celui qui a subi l'action.

CAR.:

• II a le sens du verbe inachevé au passif et ainsi ce dernier peut le
remplacer.

CIT. : (1/108-109)

iSj — £ OJJP c) <£_£. U5" JjuiJ) !£_£ ùjJjaflitj Ot^^1 «-1**' tf fl^-^l à (Sj*

J_JU Jj ——— «ui*i dJLA £«*• diJJiS'j .[...] AÏ VjU» ̂  * Job CAjjU» CJÎ IJL, jl i

• II a la forme Imafûll lorsqu'il est dérivé d'un verbe trilitère, tel que
lmadrûbl= « frappé » qui est dérivé de ldarabal= « frapper » - (TV/280.)
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Lorsqu'il s'agit d'un verbe augmenté ou d'un verbe quadrilitère, il est
formé du verbe inachevé en remplaçant le phonème personnel par un Irai
suivi par un /u/. Ex. : Le nom du patient de lqâtalal= « combattre » est
lmuqâtall= « combattu » - (IV/28 1 .)

CIT. : (TV/282)

f __ iï ̂ t VI t Jlill .iiJi Jb -tu Jî  ùj£_j i J*U% Jiliî J^ O^SLi M_jî Jili ftl

uu •

j-^-T J _ .* ̂ Jl 5^1 Mi JUljj» l̂ xaJ- ̂ il JUiVl ̂  ̂  Jj«ilj JoUJI OH

Jl —— t. jJ

N. OCC. : 4.

276.
R. : /f. c. y

TER. : Asm fâciV.

TRAD. : Nom du sujet du verbe [être.]

DEF. : Nom régi au nominatif par l'un des verbes de la famille /kâna/= « être. »

(Ces verbes seront appelés par les tardifs : « les verbes incomplets. »

CAR.:

• Les verbes de la classe de /kâna/= « être » sont suivis, impérativement,
par deux noms, un sujet et un attribut, le premier est appelé par Sîbawayhi
rismf&'ïll et le second rism mafûll.

• Ces deux noms sont à l'origine un Imubtada^l (inchoatif) et un Ikabarl
(énonciatif.)
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CIT. : (1/45)

b u*

u

• Tous les deux /'ww *al-fâ*il/ et /"tsw ^al-mafûll ont le même réfèrent.
Ex. : Dans une phrase telle que Ikâna *abd-u-llâh *akûfca/= « Abdullah
était ton frère » - (1/45), le premier nom « Abdullah » appelé par
Sîbawayhi Hsm fiïill et le second appelé par Sîbawayhi rism mafûll
renvoient à la même personne. « Abdullah » est le « frère » et le « frère »
est « Abdullah. »

CIT. : (1/45)

fa — £J 4 — J Jj — nillj JP! —— «!t jv-il_j c Jjjuili (*~<l JJ J*L«Jl jv—i t£ Ju«i <^JJI J*»JI i^jU IJL&

N. OCC. : 4.

* * * * * * * * * *

277.

R. : /£ c. y
TER. : Aism maf ûl/.
TRAD. : Nom de patient [du verbe être.]
DEF. : Nom régi à 1' accusatif par l'un des verbes de la famille /kâna/. Ces verbes

seront appelés les verbes incomplets par les tardifs.
CAR.:

• Les verbes de la classe de lkanal= "être" sont suivis impérativement
par deux noms, un sujet et un attribut, le premier est appelé par Sîbawayhi

et le second rism mafûll.

• Ces deux noms sont à l'origine un imubtada^l (indicatif) et un /kabarl
(attribut)
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• Ces deux noms ont le même réfèrent Ex. : Ikanâ *abd-u-llâhi
*akâkal= "Abdullah était ton frère". Le premier nom (Abdullah) appelé
par Sîbawayhi fism fâ'il/ et le second /xakâka/ appelé par Sîbawayhi /"ism
maf ûl/ renvoient à la même personne. "Abdullah" est le "frère" et le
"frère" est "abdullah."

CIT. : a/45)

N. OCC. : 3.

* * * * * * * * * *

278.
R : /f. c. y
TER. : /maf ûl huwa bimanzilat ^al-f
TRAD. : LITT. : Patient qui a le statut du sujet. (Sujet du verbe passif, voir/' al-

mafûl "al-ladî lam yatacadda "ilayhi fil fâcil wa lam
yata'addâhu filtihu 'ilâ maf ûl/*.)

DEF. : Sujet du verbe passif.
CAR:

• A l'origine, il est le complément d'objet direct dans la phrase à la
forme active. Ex. Dans la phrase Idaraba *abd-u-llâhi zayd-an/=
"Abdullah a frappé Zayd" - (1/34), "Zayd", qui est le complément d'objet,
devient, à la forme passive, le sujet et est mis à la voyelle lui.

• Ce nom entretient avec le verbe la même relation syntaxique
qu'entretient le lfâ*ttl= "sujet du verbe. En effet, le verbe s'occupe de ce
nom tout comme il s'occupe du /ficil/ et le met au nominatif. Ex. : Iduriba
zayd-un/= "Zayd a été frappé" - (1/34.)
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CIT. : (1/33)

Jl li«i J

CIT.: (1/41-42)

là*

U5"

lj (̂ «J' 4j C-liuij il JUP «-«ji» cJi» ijw- i-'ji' J "««ij US" 11» *J)I J.P OJi*j . Jlil
^^ "*

11» » .̂ ll iup Jlil (J l̂j cJbl JLP t->_jîil .-«S" :cJiî» Oj^î

? 4. c

vi-Oi O

REL. : SYN. : / aî^maf ûl al-ladî lam yatacadda llayhi frï fâcil wa lam
yatacadda filuhu "M mafûl 'âkar/*, /"al-maf ûl ^ al-ladî lam
yatacaddahu fiHuhu wa lam yatacadda llayhi M lacU/*, /'al-
mafûl ^al-ladî lam yata'adda ^il
Aal-ladî là yatacaddâhu fîcluhu/*.

N. OCC: 2.

279.
R. : /f. c. y

TER. : rism min ficy.
TRAD. : Nom [dérivé] du verbe.
DEF. : Nom dérivé du verbe et qui exprime une action.
CAR.:

• Sîbawayhi ne cite que la forme IfffiU telle que l$âribl= "frappant"-
(1/101), lorsqu'il a évoqué le /'&» minfîll. Ce dérivé du verbe est un nom
qui a un sens verbal.
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CIT. : (1/101)

J* :cJB j5 if-VI J* J«Jt ùt

liji tj«iJl ^ VJ & jl «ij*» JL.J

O^^-^—^v ^U iv.trf? ui JLj * fc& **i** ̂ i" v t ifjijvJi (j j> ti_i~nvi>-.'-" ^»J j %^5 j 5 i^>A5wi (3 j*^

• iBjftj) *rtjÇi* / § Ôw 0' ^ A -"^"t u ]Ls^ O J

REL. :SYN. :rismficl/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

280.

R. : /£ c. y

TER. : /Msm ficy.

TRAD. : Nom dérivé [du verbe] (voir /'ism min fil/*.)

CIT. : (IV/348)

^g . ta :- ^*L_» ùî p__UI .U,̂ bpl JIP îk«il JUà l̂ frUs-î ̂  Jxfrl L. ̂ b li»

01^——-V1 Ji Ij—U- f J ">—w J—ii J——^ V t. ̂  J^

bju» I—ilS" il *l—Jl_j jlj_il «J_» ljjA^_i t»jj_iu (j-̂ ïLi <.» i-i

>u-ju 'L-SlT) j.......;!;«.. L-ilT ô -̂ ̂ li-j *Uî #lj ̂  â̂ J.1 IjJ-Jbt UT coUJ

dSî Ci«i,Nuri^

l_^———.1» CjJJJ——i J——^>V!

.ouri— ^—«ii. v *jv Jj**.
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REL. : SYN. : Tism min ficl/*.

N. OCC. : 1.

281.
R. : /£ c. M
TER. : ral-fâcil 'al-ladî yatacaddâhu filuhu "ilâ maf ûlayn fa Mn si'ta Mqtasarta
calâ-l-mafûl "al-'awwal wa 'in sTtata'addâ llâ-t-tânî kamata'addâ "ilâ-l-"awwal/
TRAD. : LITT. : Le sujet dont le verbe le dépasse pour régir deux compléments

d'objet
Verbe transitif, (voir Tal-fMl ^al-ladi yata'addâ fâ'ilahu ^ilâ

mafûlayn/*.)
DEF. : Le verbe qui dépasse son sujet pour régir deux compléments d'objet
CAR.:

• Parmi ces verbes /'actâ/= « donner », /riktâra/= « choisir »,
« nommer », etc.

• Dans ce chapitre, Sîbawayhi utilise le terme ral-f&tt ^al-ladî
yatacaddâhu JFluhu "ilâ mafûlaynil pour référer aux verbes qui dépassent
leurs sujets pour régir deux compléments d'objet. Ex. : / V/a *abd-u-llâhi
zayd-an dirhamanl LITT. «Il a donné Abdullah (nominatif) Zayd
(accusatif) un dihram (accusatif) »= «Abdullah a donné [à] Zayd un
dirham (accusatif) » - (1/37), « Zayd » et « dirham » sont deux
compléments d'objet du verbe ra*fâ/= « donner. »

• Ces verbes peuvent se contenter d'un seul complément d'objet direct.

Ils ne gardent pas toujours le même sens avec un complément d'objet ou
deux. Ex. : Idtfâw-tu-hu znyd-anl= «je l'ai nommé Zayd», le verbe
Idtfâl, qui a le sens de « nommer », a deux compléments d'objet qui sont
le pronom Ihul suffixe au verbe et le nom « Zayd. » Par contre, lorsque ce
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même verbe a le sens de « demander de faire quelquechose », il se
contente d'un seul complément d'objet.

CIT. : (1/37)

CA-i. OJj Jjty Jj«àll J* Oj^asït CAi ù£ Î JMU j! *i«à otJas» «.$0)1 JpUîl oU II*

• A l'origine, ces verbes se construisent avec deux compléments dont
l'un est le complément d'objet et l'autre est précédé d'une préposition ;
lorsqu'on supprime celle-ci, le verbe régit le deuxième nom à l'accusatif.
Ex.: Dans la phrase riktartu fulân-an min-a-r-rigâl-il= « j'ai choisi un
tel des hommes » - (1/38), le verbe fiktàral- « choisir » a un complément
d'objet, à savoir lfulân-anl= « un tel. »
En supprimant la préposition précédant le deuxième nom rar-rigâlil-
«les hommes» mis au génitif, le verbe régit ce dernier à l'accusatif. La
phrase devient ainsi fiktartu *al-rigâlafulân-anl= «j'ai choisi Abdullah
des hommes » - (T/37.)

CIT. : (1/38-39)

o-^c-j c Jl _ »jJI y U î o> î : J_ îà <4iUVI i-*j>^ J*«jï JUiî 1*1 IJA J.J lijj [. . .]

2T US"

CIT. : (1/38-39)

.îiUî l j^ J ĵj ùt JU«i-VI J LfrUÎ ùt5" «

REL. : SYN. : Tal-M ̂ al-ladî yata^addâ fâ'iîahu 'ilâ mafûlayni/*.
N. OCC. : 2.
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282.
R. : /£ \ y
TER. : /Xal-fa41 'al-ladî yata'addâhu fHuhu rilâ mafûlayn wa laysa laka 'an

taqtasira calâ ' ahad ' al-maf ûlayn dûna ' al-" âkar/.
TRAD. LITT. : Le sujet dont le verbe le dépasse [pour régir] deux compléments

d'objet
Le verbe doublement transitif (voir/' al-îîcPal-Iadî y atacaddâ
fô'ilahu 'M mafûlayni/* )

DEF. : Le verbe qui a deux compléments d'objet.
CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme pour référer aux verbes doublement
transitifs. Ex. : Izanna famr-un kôKd-an *abâ-ka/= « Amr a pensé [que]
Khalid était ton père » - (1/39), Ikâlidl eifabâ-kal sont deux compléments
d'objet du verbe /ganna/= « penser. »

• Ces verbes ne peuvent pas se contenter d'un seul complément d'objet,
car à l'origine, les deux compléments d'objet sont le sujet et le prédicat
d'une phrase nominale. Ex. : /zayd-un "aMkal- « Zayd [est] ton frère »
dont le sujet est Iwydl et rakûkal le prédicat ; lorsqu'on introduit cette
phrase par le verbe lz/a?amal= « prétendre », qui fait partie de ces verbes, il
régit le sujet et le prédicat à l'accusatif car ils deviennent les deux
compléments d'objet de ce verbe. La phrase devient ainsi Iztfama fabd-u-

llâhi zayd-an 'akâ-kal^ « Abdullah a prétendu [que] Zayd était ton frère »-

.(1/40.)
CIT. : (1/39-40)

[. . .] i5l — ̂  IJbj &\ IP JUj tii

J -̂Jtâll Jl*- ̂  iijL* jîi-i U jw ùî Oijî Ul viiJÎ U^A (jvijaiil Js-î
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U 4J1 iju.a <£JUl jJU J_j OjS":>_j t t i j ùlS" LJi,

. juLil t) U* pJS jî iLôJl 4J JjSfl ^Â ùt i>T jl _j il5li jî bji JjVl Jj*iii f* Jwrfi

REL. : SYN. : /'al-ffl Aal-ladî yatacaddâ fâcilahu ^ilâ maf ûlayn/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

283.
R. : /f. c. M
TER. : fal-fâcil 'al-ladî yatacaddâhu fî'luhu Mlâ talâtati maf ûlina wa là yagûzu

laka "an taqtasira calâ mafûl minhum wâhid dûna "a-t-talâtah/
TRAD. LETT. : Le sujet dont le verbe le dépasse [pour régir] trois compléments

d'objet, (voir al-fH 'a8-ladî yata'addâ fô'ilahu 'Hâ talâtati

mafûlina/*.)
Le verbe triplement transitif.

DEF. : Verbe qui régit trois compléments d'objet.
CAR.:

• Parmi ces verbes, /'ara 7= « montrer », /nabba*a/= « apprendre », etc.

• Ces verbes ne peuvent pas se contenter d'un seul ou de deux
compléments d'objet Ex. : /V/aiwa "allâhu zayd-an *canr-an kayran
minkal= « Allah a fait savoir à Zayd [queJAmr était mieux que toi » -

En effet, le premier complément d'objet, qui est « Zayd », est selon
Sîbawayhi indispensable car à l'origine cette phrase était construite de la
manière suivante : l^alima zayd-un *amr-an kayran minkal= « Zayd a su
[que] Amr [était] mieux que toi » dont le sujet est le premier complément
d'objet de la phrase précédente et les deux autres sont les deuxième et
troisième compléments d'objet - qui étaient à l'origine le sujet et le
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prédicat d'une phrase nominale : l*amr-un kayr-un minkal= « Amr [est]
mieux que toi. »

CIT. : (1/41)
u l JL*

U_ij 1̂  Al ̂  jî :dJjï diJij .jyJ.1 J *Lï ^ JJI JjVl v-lJt J JpUJlT I^A Jj«il D

ĵ  I_^P (Jbj AI jjpîj 4Ù!>U bî Ij-̂  IJbj oLj tiiU

REL. : SYN. : Tal-M 'al-ladî yata'addâ fa'ilahu 'Uâ talâtati maf ûlina/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

284.
R. : /f. c. M
TER. : /xal-maf ûl 'al-ladî tacaddâhu ficluhu Mlâ mafûy.
TRAD. LITT. : Le patient dont le verbe le dépasse [pour régir] un complément

d'objet
Le verbe doublement transitif au passif, (voir/1 al-mafûl'al-
ladî lam yata<adda ̂ ilayhi M al-fâ41 wa là yataHiddâ ficluhu
^ilâ mafûlin ^âkar/*.)

DEF. : Verbe au passif qui dépasse son sujet pour régir un seul complément
d'objet, (voir /^aï-fil ^al-ladî yatacaddâ Tal-maf ûl ilâ maf ûl/*.)

CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme pour référer aux verbes à la forme passive
qui dépassent le sujet (étant le premier complément d'objet à la forme

active) pour régir un complément d'objet. Ex. : ftffiya *abd-u-llâhi W-
mâla/= « on a donné l'argent à Abdullah » - (1/41), lfabd-u-ttàhl—
« Abdullah », qui est le premier complément d'objet de la phrase d'origine
ra^aytu 'abd-a-llâhi *al-mQlal= «j'ai donné l'argent à Abdullah»,
devient le sujet de la phrase à la forme passive ; il est régi au nominatif.
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CIT. : (1/41-42)

. J'iil

N. OCC. : 1.

285.
R. : /f. '. y
TER. : /Tal-maf ûl 'al-kdî yatacaddâhu fîlûhu 'ilâ maf ûlayni wa laysa laka 'an

taqtasira calâ 'ahadihimâ dûna "al-'âkar/
TRAD. : Le complément d'objet dont le verbe le dépasse [pour régir] deux

compléments d'objet.
Le verbe triplement transitif au passif, (voir/"al-mafûFal-ladîlam
yata<adda ilayhi fil ^ai-fâcil wa là yata'addâ ficïuhiTilâ maf ûlin
^âkar/* et Tal-maf ûl 'al-ladî ta'addâhu filuhu lia maf ûl/*.)

DEF. : Verbe triplement transitif au passif, (voir A al-fîcPal-ladî yatacaddâ "al-
maf ûl Mlâ maf ûlayn/*.)

CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme pour se référer aux verbes triplement
transitifs à la forme passive. Ex. : Inubbitu zayd-an *abâflânl= « on m'a

appris [que] Zayd était le père d'un tel» - (1/43), puisque le verbe
Inabbtt^al- « apprendre » a trois compléments d'objet à la forme active, il
a, à la forme passive, deux compléments d'objet car le premier
complément d'objet est devenu le sujet.

• Ces verbes ne peuvent pas se contenter d'un seul complément d'objet
car tous les deux sont le sujet et le prédicat d'une phrase nominale - (1/40.)
Ex. : Inubbrtu zayd-an ^abâflânl= « on m'a appris que Zayd était le père
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d'un tel » - (1/43), le premier complément d'objet et le second sont le sujet
et le prédicat d'une phrase nominale qui est Izayd-un *abûjulânl= « Zayd
[est] le père d'un tel. »
Lorsqu'on reconstruit la phrase avec le verbe Inabba^al— « apprendre » à
la forme passive, ce dernier régit les deux noms dans la phrase nominale à
l'accusatif car ils deviennent ses deux compléments d'objet

CIT. : (1/43)

jl : iljZj .ùiil Jl J_,«il ^jbô <£>£ Jl c^J«% J^^l JlS' li .ù!>U UÎ (A

d AÏ *Vi pUil «M cJb^iî J ,»i;V cù!>U UÎ

REL. : SYN. : Tal-M ̂ al-ladî yata'addâ ^al-maf ûl Ailâ maf ûlayn/
N.OCC. : 1.

286.

R. : /f. '. y

TER. : /fil ^al-fa'il 'al-ladî là yatacaddâhu filuhu 'flâ mafûy.

TRAD. LITT. : Le verbe [dont la rection] ne dépasse pas le sujet pour [atteindre]
un complément.
Le verbe intransitif, (voir /"al-ficl "aï-lad! là yata'addâ "al-
fâçil/*.)

CIT. : (1/42)

M (f J ——— il Jj«il J«i <J1 t̂ AO. JjMU Jj «Lé OtJl«B ^ j^JJl J*UJt J<é AJI ^ lu L. ̂ «j

.•du»
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REL. SYN. : /*al-M ^al-ladî là yata'addâ "al-fâ'il/*, Tal-fâcil "ai-ladî lam

yata'addahu filuhu Uâ mafûl/*, Aal-fâ'il ^al-ladî là

yata<addâhu fîlulro lia mafûl/*, Tal-fa'il 'ai-ladî là

yata'addâhu ficluhu * et /ma là yata'addâ/*.

N. OCC. : 2.

287.

R. : /f. '. y

TER. : ̂ al-ftHl 'al-ladî là yatacaddahu ficluhu Mlâ maf ÛV*.

TRAD. LITT. : Le sujet dont le verbe ne le dépasse pas [pour régir] un
complément d'objet.
Le verbe intransitif, (voir /^aï-fil "aï-lad! là yata<addâ "al-
fâ^il/*.)

CIT. : (1/42)

j —— il Jj«ii J«i *£

REL. : SYN. : /'al-fî5! ^aï-lad! là yatacaddâ"al-fâcil/1|c,/ficl^al-fâcil> aï-lad! là
yata'addâhu filuhu Uâ mafûl/*, /'al-fâcU ^al-iadî lam
yata'addahu fi'luhu ^ilâ mafûl*. Tal-fâ'U al-ladî là
yata<addâhu Muhu/9" et /ma là yata<addâ/*.

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *
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288.

R. : /f. c. y

TER. : /fi'l 'al-mafûl val-ladî là yata'addâhu fi'luhu/.

TRAD. : LITT. : Le verbe [construit pour] un patient et [dont la rection ne
dépasse pas le patient [pour atteindre un autre patient], voir r&l-
mafûl 'al-ladî lam yata'adda 'Uayhi fîc! fâcil wa là yata'addâ
filuhu ilâ maf ûlin 'akar/*.)

CIT. : (1/42)

<£4 __ Jt <jj««l,l J«à 4JJ tfJj&i t Jj«> Jl *ki «iJùCj ^ <^JJi JfrUÎI J*i AJl t^0«; U

REL. : SYN. : Tal-mafûl ^al-ladi lam yata^adda ^ilayhi ffl fâ îl wa là
yata'addâ filuhu ^ilâ maf ûlin ^akar/*, /^al-mafûral-ladî
lam yatacaddahu fîluhu wa lam yata'adda "ilayhi ficl
fâ'il/* et /M maf ûlin huwa bimanzilat "al-fâW*.

N. OCC. : 1.

289.

R. : /f. '. y

TER, : /m mafûl huwa bimanzilat ^al-fâ'il/.

TRAD. LITT. : Le verbe [construit pour] un patient qui a le statut syntaxique d'un

agent.
Le verbe au passive, (voir Tal-maf ûl "al-ladî lam yatacadda
ilayhi fîl fâ'U wa là yata'addâ filuhu Uâ mafûlin akar/*. )
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CIT. : (1/41-42)

I JLP

I -<" ' ^^j "lf^S A: cJi-îj l&\ J^t- <-Jj*> cJû Jis- i-Jj^f (3 ««ij US" lijA &\ JLP C-Jiij .Jli!

REL. : SYN. : Aal-mafûl ^aMadî la m yatacadda ^Uayhi fil fâ41 wa là
yata^addâ filuhu 'ilâ maf ûlin ^akar/*, /'al-maf ûl 'al-îadî
lam yata^ddahu filuhu wa lam yata^dda "ilayhi fil
fâll/* et /fil al-maf ûl ^al-ladî là yatacaddâhu filufau/*.

N. OCC. : 1.

290.

R. : /f. c. y

TER.: Tal-mafûl 'al-ladî lam yatacaddahu filuhu wa lam yatacadda Mlayhi fil

fâW.
TRAD. LITT. : Le patient dont le verbe ne le dépasse pas pour régir un autre

patient et qui n'est pas [régi] par le verbe [à l'accusatif].
Le verbe transitif au passif, (voir /"al-mafûl "al-ladî lam

yata<adda Mlayhi fil fâ'H wa là y ata<addâ filuhu 'Uâ maf ûlin

CIT. : (1/34)

l! [uîj
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REL. : SYN. : Tal-mafûl 'al-ladî lam yatacadda 'ilayhi fïï fâ'il wa là
yata'addâ ficluhu 'ilâ maf ûlin 'akar/*, /fil maf ûlin huwa
bimanzilat ^aS-fâW* et /fil al-mafûl al-ladî là

yatacaddâhu fîcluhu/*.
N. OCQ: 1.

291.

R. : /f. c. y

TER,: /aï-fil 'al-ladî yatacaddâ 'al-fâHl 'ilâ maf ûlayn/1, (voir/' al-fâcir al-ladî

yatacaddâhu ficluhu 'ilâmafûlayni/*.)

* * * * * * * * * *

292.

R. : /f. c. y

TER. : fal-fil ' al-ladî yatacaddâ ^al-fâ41 Mlâ mafûlayni/2, (voirral-fâ^il ^al-ladî

yata'addâhu filuhu 'ilâ mafûlayni/*.)

'Terme non utilisé par Sîbawayhi
2Terme non utilisé par Sîbawayhi
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293.

R. : /f. c. y

TER. : /'al-fïcl ^al-ladî yatacaddâ 'al-fâ'il 'ilâ talatati maf ûlina/1, (voir Tal-fâ'fl ^al-

ladî yata'addâhu STluhhu Ailâ talatati maf ûlina/*.)

**********

294.

R. : /f. '. I/

TER. : /maf ûl ta'addâ Mlayhi ficl maf ûl huwa bimanzilat val-fâcil/.

TRAD. LITT. : Patient régi par un verbe [construit pour] un patient qui a le statut
syntaxique d'un agent.
Le verbe doublement transitif à la forme passive, (voir/'al-
maf ûl xal-ladî ta<addâhu fHuhu ^ilâ maf ûl/*.)

CIT. : (1/41-42)

. Jplflii ïJjj: j

REL. : SYN. : /^al-maf fil ^al-ladî ta'addâhu filuhu ^ilâ maf ûl/*.
N. OCC. : 1.

**********

'Terme non utilisé par Sîbawayhi
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295.

R. : /f. '. l/

TER.: Aal-mafûl ral-ladî lam yata'adda Mlayhi ficl fâHl wa là yata'addâ fi'luhu

llâmafûrakar/.

TRAD. : LITT. : Le patient qui n'est par régi par un verbe [construit pour] un

agent et dont le verbe ne le dépasse pas pour atteinre un
autre patient.
Sujet grammatical du verbe au passif, (voir /mafûl huwa
himanzilat al-fâ'il/*.)

CIT. : (1/33-34)

Ji __ iî jl JLÎ^ '>U!l ̂ -y. UT l Jj«ll çJSjt lt-\f» I JL* t) Jj"ilj J*titij i-jA Jj«*» lii

» U5" t*î .̂Aj »js*j

il UU

REL. SYN. : /mafûl huwa bimanzilat 'al-fâ'il/*, ral-mafûl ^al-ladî lam

yata^adda Mlayhi M fâ'il/*, / ai-mafû! ^al-ladî lam
yata'addahu ficluhu wa lam yata'adda "ilayhi fîcl fâcil/* et
ral-mafûl ^aï-lad! là yata'addâhu filuhu/*.

N. OCC. : 2.
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296.

R. : /£ c. M

TER. : /'al-maf ûl xal-ladî lam yata'adda Mlayhi fil fâcil/.

TRAD. : LITT. : Le patient qui n'est pas régi par un verbe construit pour un
agent.
Le sujet grammatica du verbe au passif.

CIT. : (1/42)

âil J«i -dl tfJUî li! <K!>*. jL îVIj ^J«ïSt 4) J*tè Jj* 4JJ JU=j jl (̂ JJt Jjaiil ù! ̂ iolj

0 ï t*l«» «IdnIJ !>U J

REL. : SYN. : /mafûl huwa bimanzilat ^al-fâcil/*, /^al-mafôl al-ladîlam
yatacadda ilayhi fîc! fâcil wa là yatacaddâ fîluhu M!â maf ûlin

"akar/*, /"al-mafûl "al-ladî lam yatacaddahu fîluhu wa lam
yata'adda ^ilayhi fil fâcil/* et / al-maf ûl ^al-ladî là
yatacaddâhu ficluhu/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

297.

R. : /£ '. V

TER.: /' al-maf ûl 'al-ladî lam y atacadda-hu ficluhu wa lam yata'adda x ilayhi ficl

facil/.
TRAD. : LITT. : Le patient dont le verbe ne le dépasse pas [pour atteinre un autre

patient] un et qui n'est par régi par un verbe [construit pour] un
agent.

Sujet grammatical du verbe au passif, (voir /mafûl huwa
bimanzilat al-fâcil/*.)
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CIT. : (1/33-34)

l Û»

REL. : SYN. : /mafûl huwa biman/ilat al-fâcil/*, Tal-mafûl ^al-ladî lam
yata'adda 'ilayhi M fâ'il wa là yata'addâ frïubu ilâ mafûl
"akar/*, /"al-mafûî "al-ladî lam yatacaddahu ficluhu wa lam
yata^adda Uayhl fil fâcil/*, ^al-maf ûl al-ladî lam yata'adda
'ilayhi fil fâ'il/* et /^al-mafûl ^al-ladî là yata'addâhu
filuhu/*.

N. OCC: 1.

* * * * * * * * * *

298.

R. : /£ c. l/

TER. : /'al-mafûl val-ladî là yatacaddâhu ficluhu/.

TRAD. : LITT. : Le patient dont le verbe ne le dépasse pas [pour régir un autre
patient]

Sujet du verbe au passif, (voir /mafûl huwa bimanzilat "al-
la'il/*.)

CIT. : 0/42)

&\\ J — ù <l — Jl tf J —— *si i£ J_j*i« Jl *l«i olJl«% *iî t^JJI Jp-LâJl J»i 4jl (^Oau L«

.4_JUà
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REL. : SYN. : /mafûl huwa bimanzilat 'al-fâ<il/*, /'al-mafûl 'al-ladîlam
yata<adda vilayhi fîcl fâ<0 wa là yata'addâ fftuhu lia maf ûlin
"akar/*, fal-mafûl 'al-ladî lam yata'addahu ficluhu wa lam
yata<adda 'iïayhi m fa'il/* et /^al-mafûl ^al-ladî lam
yata'adda 'ilayhi fil fâcil/*.

N. OCC. : 1.

299.

R. : II c. y

TER. : /'ism 'al-fiMl ^al-ladî tacaddâ Muhu ^ilâ maf ûlayn/.

TRAD. : LITT. : Le nom d'agent dont le l'action régit deux compléments d'objet,
(voir rism fâ'il/*^ « nom d'agent. »)

DEF. : Nom d'agent dérivé du verbe doublement transitif.

CAR.:

• II aurait la même rection que le verbe dont il est dérivé, s'il est pourvu
de Itanwînl nounation, c'est à dire, il régit deux compléments d'objet. Ex. :

Ihâdâ mu^-in zayd-an dirhaman/= « celui-ci donnant [à] Zayd (accusatif)
un dirham (accusatif) » - (1/175), le nom du patient Imu^f-inl— « donnant »

régit «Zayd» et «dirham» à l'accusatif, car en ayant le /tanwîn/, il a la
même rection que le verbe dont il est dérivé /V/a/= « donner », (voir /* al-
fè'il ^al-ladî yata'addâhu filuhu Mlâ maf ûlayn/*.)

• En supprimant le Itanwînl, il ne régit que le deuxième complément
d'objet à l'accusatif, s'il était en rapport d'annexion avec le premier. Ex. :
Ihâdâ mu*fi zayd-in dirhamanl- « celui-ci donnant un dirham (accusatif)
[à] Zayd (génitif) » - (1/175), le nom d'agent lmu*fil= « donnant » est
annexé au premier complément d'objet « Zayd » régi au génitif et le
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deuxième complément d'objet «dirham» est régi à l'accusatif; à
condition qu'il n'y ait pas une séparation entre les deux éléments
d'annexion. En effet, on ne peut pas àv^e* Ihâdâ mu*fi dirham-an zayd-
in/- « celui-ci donnant un dirham (accusatif) [à] Zayd (génitif) » - car les
deux ternies d'annexion sont séparés par le complément d'objet.

• Par contre, pour Sîbawayhi, les deux compléments d'objet sont
interchangeables en fonction, c'est à dire que l'un des deux peut être en
rapport d'anexion avec le nom d'agent, alors que le second est régi à
l'accusatif. Ainsi, pour Sîbawayhi, les deux constructions suivantes sont
possibles: Ihâdâ m«r/f zayd-in dirhamanf= « celui-ci donnant un dirham
(accusatif) [à] Zayd (génitif) » et Ihâdâ mu*fi dirhamin zayd-an/= « celui-
ci donnant un dirham (génitif) [à] Zayd (accusatif.) »

CIT. : (1/175)

l i* rdJjï (iJUij i&}j*i* Jl *l*à i$J*r tg&\ JpVâJl ^U oj* 01

.&\ j — .f-j j — ij . ̂ ja** li* : J_,i" .*Lï t« *js- o-âi L« Jtf- i_-âJl_j tj»AjjJ( ̂  tjf,

.U^juj c.l./it j» ii)u^ n$j$> «jJ3i « -̂'jS'* 'M s

J— «il t5j* «jj»'l«ï_j aî J«JI ùj^i ù? ûi'j»^ Ji A!»* cso«i (^JJI j^Vl» V jl lil

>j fy — • •«5l>'

j J^b *; 'jj>lj jUrl us

REL. : SYN. : raKism^aI-ladîyatacaddâmuhu^flâmafûlayn/*.
N. OCC. : 1.
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300.

R. : /f. c; y
TER. : rism 'al-fâcil ral-ladî yagrî magrâ 'al-ffl ral-mudariV.

TRAD. : Le nom d'agent qui a le statut du verbe similaire [au nom d'agent].

DEF. : Nom d'agent qui se comporte comme le verbe similaire au [nom d'agent]

CAR.:

• II a la même rection et le même sens que le verbe inachevé dont il est
dérivé, à condition qu'il soit indéterminé, et qu'il ait le Itanwînl et qu'il

indique le temps présent au futur. Ex. : Ihâdâ daribun zayd-an gadanl-
« cela [est le] frappant de Zayd-(accusatif)-demain »-(!/! 64), et Ihâdâ

daribun *abd-â-Uah W-s&ahh «cela [est le] frappant d'Abdullah -
(accusatif) - maintenant » - (1/164.)

CIT. : (1/164)

il J

.1 — 'jl* tj —— XJ dlS" Jfcij (J dJijî U 1^«ll j^ 4.J Oijl

41

i<J — ?- lil — » .lJ — f- lJ — jj tjj — si> 11* Ji« 4Lk*j aU*A> .IJLP iUjj ^jL« li* iiiUj» kiHij

4 — LP_J «I — juj tifrl — wJi -Ssl J — .*• (_jjl — ̂  iJA Jjilj .liUJiS' (1)15" ,«.]"> ja^â^jîj Jl*- 4 J**

Jl — s- j! J_«i Jl —— «*A j —— P 1 —— <v\ vl>Jl —— ̂  Ul» tiibl bjU> Jjj ùlS'j .ipLJt Ijbj v-Jj^i 1-À*

<J_, — x- IJLj — » .

• La suppression de ral-tanwînl, pour alléger la phrase, ne change pas
le sens ; et en conséquence, le nom d'gent reste indéterminé. Par contre, il
régit le patient au génitif comme il en est question dans une phrase telle
que Ihâdâ daribu wyd-inl= «celui-ci [est le] frappant de Zayd -
(génitif)»- (T/l 69.)
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CIT.: (1/165-166)

ùir ùi_j ,

ï UL,

Aj (Jue/ (1

REL. : SYN. : /^a^ism al-ladî |arâ magrâ ^al-ffl '

N. OCC. : 1.

301.

R. : /£ c. l/

TER. : /ficl-u-l-wâhid/.

TRAD. : Verbe conjugé au singulier.

DEF. : Verbe conjugué au singulier.

CAR.:

• Sîbawayhi l'évoque lorsqu'il traite des verbes suivis par les modalités
de corroboration « n et nna » dites Ikafîfahl et Itaqîlah/ - « légers et
lourds. » Ex. : A"7aw-a-»/= « saches » - (ÏÏI/519.)

• II porte la voyelle lai lorsqu'il est suffixe à l'une des modalités de
corroboration /nna/ ou /»/ quelle que soit la voyelle qu'il portait avant la
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suffixation. Ex. : r.flam-a-n/= «saches» - (III/519) et /haï tafal-a-n/
« est-ce que tu fais ? » - (111/5 19.)

CIT. :(m/518-519)

_jj£ ÙIS" \i\ Jb-\>it J*à ùî ̂ 1 .îUiilj JUgi-U ùjiil JJ <jjJl ^>

ùl __ i J

lil __ Si_j .A-JrU Jb-l_jil (j-.aL» ijo,.̂  jl j idJ

CIT. : (m/519)

N. OCC. : 4.

302.

R. : /f.c. y

TER. : /ficl-u-l-ltnayn/.

TRAD. : Le verbe conjugué au duel.

DEF. : Verbe conjugué au duel.

CAR.:

• II ne peut pas être suffixe par la modalité de corroboration /«/. En
effet, Inl ne se maintient pas avec le ralif— « à » à la fin d'un verbe
conjugué au duel à cause d'une contrainte phonologique.

On ne peut pas supprimer le lui car cela peut se confondre avec le verbe
conjugué au singulier. Ex. : */T/aw-«-»/.
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• Cependant, il peut être suffixe à la modalité de corroboration Innal.
Dans ce cas, on supprime le /«/du duel à l'indicatif désapprouvé par les
Arabes en raison de la succession des trois /«/. Ex. : /haï tafal-â-nni
dalikal= « est-ce que vous (deux personnes) faites cela ?» - (in/523.)

• Le rattf1= « à » à la fin du verbe au duel se maintient avec la
suffixation de Innal.

CIT. : (ni/519)

N. OCC. : 8.

* * * * * * * * * *

303.

R. : /£ c. l/

TER. : /fi'l-u-l-gamîY.

TRAD. : Le verbe conjugué au pluriel.
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cdLJi ù!>L_«î V :JUy vil __ iij tl̂ Lî ^Jl JS/I o-ÎO Çfftï J*à j iLail c_U=-aî lî i

J — «i ̂  o — J">i
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DEF. : Verbe conjugué au pluriel masculin.

CAR.:

• II peut être suffixe à l'une des deux modalités de corroboration/n,
nnal. Dans ce cas, on supprime le /»/ du pluriel à l'indicatif désapprouvé
par les Arabes en raison de la succession des trois /»/. Ex. : /haï tafal-û-
nnadâkai- « est-ce-que vous (masculin) faîtes cela ?» - (EÏÏ/519.)

CIT. : (ÏÏI/519)

ij c ĵl ùjJ oiJ»- iLâîSl jt «jû̂ U 0>JI AJ cJb îî (f Ujiy. ç.J-1 J«à ÙIS" li

• La suffixation de l'une des deux modalités de corroboration cause la
suppression du lui à la fin du verbe au pluriel masculin, qui est le proem
personnel sujet de la troisième personne du pluriel. Ex. : lia tafal-u-nnal-
« certes, vous faites » - (ni/519.)

Selon le schéma suivant :
liai (serment) + Itafal-û-nal + Innal —— *> Itafal-u-nnal

N. OCC. : 4.

304.

R. : /f. '. M

TER. : /m gamr ^a

TRAD. : Le verbe conjugué au pluriel féminin.

DEF. : Verbe conjugué au pluriel féminin.
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CAR. :

• Lorsqu'il est suffixe à l'une des deux modalités de corroboration, on
sépare le Innal et le Inal du pluriel féminin par un ralifl= lui pour éviter la
succession des trois Inl. Ex. : ri$rib-n[â]ni yâ niswahl= « frappez, oh les
femmes » - (HI/526.)

CIT. : (m/526)

^^ — .d. OÎ ViijS' fUJl ôjJ i^JLé jl j oU_jJJ (JwJrl Ojî iyJLa- US"

N. OCC. : 3.

* * * * * * * * * *

305.

R. : /f. c. V

TER. : /'ism lil-fîcl/.

TRAD. : Nom du verbe.

DEF. : Nom qui remplace un verbe.

CAR.:

• Sîbawayhi cite la forme lfa?âl-il lorsqu'il évoque rtsm Itt-fFll.
D'après lui, cette forme est une forme déviée /ma'dûl/ de la forme ri
de l'impératif. Ex. : lnatâtt/= « descends » - (III/271.)

CIT. : (HI/270-272)

J««iJ US'1 *Ur L. L.Î [. . .]
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.«Jb- ^P JjJou* -u£j_j tjitf! IJUb £.*• (jl -J -̂ti [. . .]

N. OCC. :3.

306.

R. : /f. c. l/

TER. : /sifah musabbahah bi-l-fâcil/.

TRAD. : Adjectif similaire à un nom d'agent.

DEF. : Adjectif dérivé d'un verbe d'état (à l'opposé d'un verbe d'action) et qui est

similaire à un nom d'agent et a la même rection.

CAR.:

• Sîbawayhi répartit les verbes en deux catégories :
- Les verbes d'état, dont l'adjectif similaire au nom d'agent l$ifah

musabbahah bî-l-Ja*U/, est dérivé et les verbes d'action dont le nom
d'agent est dérivé. Ex: Imarar-tu biragul-in karim-in *akûhu/= « je suis
passé auprès d'un homme dont le frère est généreux » - 01/22.)

L'adjectif Ikanml^ « généreux » qui est un adjectif similaire au nom
d'agent est dérivé d'un verbe d'état, en l'occurrence Ikarumal. Quant à

l'adjectif Idâribl dans Imarar-tu biragul-in flarib-in ^abûhu ragul-an/,
(LITT. «je suis passé auprès d'un homme dont le père frappant un

homme »=- (H/18), le nom d'agent Idâribl est dérivé d'un verbe d'action,
en l'occurrence Idarabal.
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CIT. : (ïï/18)

£ __ \\

CIT. : (H/22)

t4^ _ -. j _ . t _ ôJ ùl _ S" lil Jj^l j, —— -VI u ——— l* J*«il j>* oU^aîl ̂  t^jsr L. <_jU là*

v—iî I — »j »j—*-ï f.j — S" Jw^

• Cet adjectif est similaire au nom d'agent du fait qu'il a la même
rection. Ex. : Imarar-tu bi-ragul-in kanm-in ^ak-û-hul= « je suis passé
auprès d'un homme dont le frère est généreux (nominatif.) »

REL. : SYN. : /sifah tusahhahu bi-l-fâcil/*, /§ ifah gayr fâçflah/*, /fifah laysat
bicamal/* et /§ifah gayru camal/*.

N. OCC. : 1.

307.

R. : /f. c. y

TER. : /sifah tusabbahu bi-l-fâW.

TRAD. : Adjectif similaire à un nom d'agent, (voir /sifah muSabbahah bi-1-

fâ'il/*.)

CIT. : (H/28)

REL. : SYN. : /çifah musabbahah bi-l-facil/*, /sifah fâ^ilah/*, /fifah laysat
bi'ama!/* et /çifah gayru

N. OCC. : 1.
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308.

R. : /f. \ M

TER.:/sifah1gayrfacilah/.

TRAD. : Adjectif qui indique un état, (voir/§ifah muSabbahah bi-l-fâcil/*.)

CIT. : (H/24-25)

<» — i* J — «iî ̂  — iij Ai*? ùj& V <£5l «Le l̂ tfj* Âivs ùj& ̂ \ sLr^l ̂  ̂ j* U <_jU IJLA

• -- -.1 Ut Li y* "tjui> 0_^J V ( Î I * l*"Vl Â!Ĵ . IJL* j

J —— SI ̂ Vl 35 j* SjSi OjSij tr!>U!_, oJSll Si U Jl cJUJj ̂ Ij .jJSll l̂ J

II* rdj dJi . p r l %. là* J £ j

REL. : SYN.:/sifahmusabbahahbi-!-façil/*, /çifahtusabbahhi-l-facil/*,/sifah
laysat bicamal/ et /çifah gayr-u camal/*.

N. OCC. : 1.

309.
R. : /f. c. y

TER. : /[harfj 'uklisa lil-ficl/
TRAD. : [Particule] suivie exclusivement par le verbe (voir fal-hurûfii-1-Iatt la

yalîhâ ^

'Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois et au pluriel /sifât/.
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CIT. :(III/114-115)

i ùî L5 Ifcl* OIT yJl JU- ̂  J«jl jJJ Vj J«JI 'S/l Uo« LfeL M £JI ^Jj>l ^U IJm

[. . .] «j« J^l ouj ̂  Jv»i V : Ji e3j>l diU ̂  >ù

N.OCC. : 1.

310.
R. : /f. c. l/
TER. : /'aKafâlu-l-latî-l-'asma bacdahâ bimanzilatiha fî-l-'ibtidâV
TRAD. : LITT. : Les verbes après lesquels les noms ont le statut d'un nom en

position d'attaque, /'afâlu-sakki wa-1-yaqîn/1 de la

terminologie d'aujourd'hui.
DEF. : Verbes d'opinion régissant deux compléments d'objet qui formaient, à

l'origine, le noyau d'une phrase nominale.
CAR.:

• Sîbawaybi cite quelques verbes de cette catégorie qui sont /canna/,
Ifyasibal, Ikâlal, Ira al, Iwagdal, rural, /ga'ala/.

CIT. : (11/389)

îj ,yf-j UÎ_, c-iîj j* v D/o U vb I JL»

iL- ̂  [...] c*la»-il Jb- J 4ïîjrf OJKU ̂ 1 J-» JT J

4_J>C. V^Lt4 jl lil C-Wj tc5jf_j 4ÂJUJI diJbrJ Jy ji lîl OJJL»_}_J Sûl»11 ~*ÎJJ V jl IM

1 Ce terme n'est pas employé par Sîbawayhi.
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• Les pronoms personnels peuvent être introduits entre les deux
compléments de ces verbes. Ex. : razunnu-hu huwa kayr-an minka/= « je
le pense, lui, mieux que toi. » - (H/387) Les pronoms sont alors appelés

CIT. : (H/387)

«y «i>.j*»j '*~^ «y *zî\j :kii!j» kiJJij .Uajî JoJI ̂ « «-̂  IJi»

REL. : PART. DOM. : Aal-fâ41u-l-!adî yata'addâhu Muhu lia maf ûlayn wa
laysa laka "an taqtasira ^alâ "ahadi-1-maf ûlayn/*.

N. OCC. : 2.

311.
R. : /£ c. y
TER. : /filu-l-muktâtab/
TRÂD. : Le verbe conjugué à la deuxième personne.
DEF. : Verbe conjugué à la deuxième personne.
CIT. : (1/270)

<U««01 ««ii jij : Jlî AJÎS' i\*~#\ DIS" jjj ĵ Jl ̂ ii\ : J î ̂  <_>j«îl

iji U

N. OCC. : 1.
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312.

R. : /f. h. m/

TER. : ralif 'al-'istifhâm/.

TRAD. : A aliff de l'interrogation.

DEF. : Particule /V utilisé pour exprimer l'interrogation.

CAR.:

• Elle est la particule type de l'interrogation. En effet elle se distingue
de ses consœurs par des caractéristiques la mettant dans cette place

comme nous allons voir ci-dessous.

CIT. : (1/99)

L_*V liLJij cl— I* J viLJi jl_* L-̂ S" jSU- J«àJl JJ l̂ i ̂ Vl (cUs» uJty Utj [. . .]

.»j—t J — *ty ̂  ?l$Â: —— ̂  y-Jj WJJP JJ ̂  J_,ji V

• Contrairement aux autres particules de l'interrogation, ralif W-
^istifhâml peut être suivi par un nom. Ex. : /"a 'abd-u-llâhi darabtahu/=
« est-ce Abdullah [que] tu as frappé ?» - 0/101.)

CIT. : (1/101)

J* :cJï jJ ip-VI J*< J~i5l ùlT 1*1 jf-NI l*-̂  jy*. Cst ̂ .i. LgiT ft^NI J>jj>- OÎ ̂ Ij

*U- lili

.jv-VI lAJi», lasji ai eiiVI ùSf c

• C'est la particule utilisée dans l'égalité rat-taswiyahl '. Ex. : Imâ Wrf
"a zayd-un tamma *am 'amr-unl= « je ne sais pas si c'est Zayd qui est là-
bas ou Amr »- 0ÏÏ/171.)

• Elle empêche les verbes de régir si elle s'insère entre ces verbes et les
éléments régis. Ex. : Iqad Wimtu *a *abd-u-Uâhi tamma *am zayd-un/=
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«j'ai su si c' était Abdullah [qui était] là-bas ou Zayd»- (1/236.) En effet,
ralif *al-*istifhâm/ a séparé le verbe et son complément d'objet direct
l*abd-u-llahl qui est mis au nominatif.

CIT. : (1/235-236)

- Jî £& *?i coji*- Vj J_)«uiil (j,\ UJbCJ t̂ JJl J*ji!S fjf 4L* U <U» JAJU *^U <_jlj t-ÂA

..Ctiii ̂  <*J f IfLVtfl Ul> ift «OJ s.^. *j Ĵ . V lus-. VJ .ùjS^ !>U -c^à», ̂

• Elle peut être introduite dans une phrase déjà introduite par l'une des
particules de la rétribution. Ex. : /'a 'w ta^tinî *âtika/= TRAD. : LITT. :=
« est-ce que si tu viens chez moi, je viendrai chez toi » - (111/83.)

CIT. : (TU/82)

j .vilïT ̂ ïl- ùiî '.dJjî JJij .fLjiL-VI UJt 4J cJb=-iî lil *lji-l v^i IJ*

• Elle peut précéder le coordinnat ltval= « et. » Ex. : / ̂ alas-ta sâhiba-nâ
"« wa lasta *akâ-nâ/= « n'es-tu pas notre ami [et] n'es-tu pas notre
frère?» - (III/187.) En effet, dans cette phrase, on affirme les deux
situations, c'est à dire le fait qu'il est notre ami et notre frère.

CIT. : (m/187)
JA :dJy vilJij tf l$te«rtl «JJÎ

«_àJÎ Jb «j

J* DÎ UT" «jJSfl ylp _}ljil J -̂Jb- V_j ttjJVb J î— flf«i-l II» btj»

REL. : SYN. : /harf ^aKistifhâm ^al-ladî là yazûl canhu/*.
N. OCC. : 25.

* * * * * * * * * *
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313.

R. : /£ h. m/

TER. : /gawab Mstifhâm/.

TRAD. : [Réponse] d'interrogation.

DEF. : Verbe mis à l'apocope , exprimant la conséquence d'une phrase introduite

par l'une des particules de l'interrogation.

CAR.:

• II est régi à l'apocope par la phrase interrogative. Ex. : Ta là ta^ti-nî
*uhaddit-&-kal= « ne viens-tu pas chez moi [pour que] je te parle ? » -
(111/93.)

CIT. : 00/93)

DIT lii J«B <

?îilîo»-î ̂ îû *it :

REL. : SYN. : /ma ^ingazama bi-Kistifhâm/*.
N. OCC. : 1.

314.

R. : /f. h. m./

TER. : /ma "mgazama bi-l-xistifhâm/.

TRAD. : LITT. : Ce qui est mis à l'apocope par l'interrogation, (voir /gawâb
Mstîfhâin/*.)

CIT. : 011/93)
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REL. :SYN. : /gawâb Mstifhâm/*.
N. OCC. : 1.

315.

R. : /f. h. m./

TER. : /mungazim bi-l-xistifhâm/.

TRAD. [Un verbe] mis à l'apocope par l'interrogation, (voir /gawâb
CIT. : (m/95)

r^rJjl Jlîj

REL. : SYN. : /gawâb ̂ istifhâm/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

316.
R. : /q. s. m/

TER, : Avâw ^al-qasam/
TRAD. : La [particule] /wa/ de serment.

DEF. : Particule introduite devant un nom pour exprimer le srement.
CAR.:

• Elle est la particule type du serment.

• Elle régit le nom au génitif.
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CIT. : (ÏÏI/496)

CIT. : (1/12)

• Elle peut être supprimée tout en gardant la rection. Ex. : rallahi la
*afallannal= «je jure par Allah [que] je ferai. » - (Tfl/498)

CIT. : (HI/498)

REL. : PART. DOM. : /harf garr/*.
N. OCC. : 1.

317.
R.: /q. s. m. /
TER.: /lâm 'al-qasam/
TRAD. : /la/ de serment
DEF. : Particule introduite devant un verbe inaccompli après un

serment
CAR.:

• Elle est obligatoirement préfixée au verbe inacompli après le serment.
Ex. : /wa-llâhi la-^afala-nnal= « par allah [je jure], je ferai » - (in/104.)

CIT. : (m/104)

lili .i
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• Elle indique la corroboration. Ex. : l-wa-llâhi la- *afala-nnal= « par
Allah [je jure], je ferai. »

CIT. :(III/505)

o*L^«- il [iiL_?T <£îî— r l_ij ikiLJj» ^_JÉ t) ] oi* U Ij^-ii cùyJt ijî ^j^ ̂  f^1 l»

Jl ol — J^ OpU- ^Jl f!5Ul «JLs J*iJl JJ

REL. :SYN. : Mm "al-yunfln/*, /lâm 'al-gawâh/* et ̂  al- là m fî-1-qasam/*
N. OCC. : 4.

318.
R. : /q. s. m/
TER. : /'al-lâm fî-1-qasam/

TRAD. : /la/ du serment, (voir /lâm "al-qasam/*.)
CIT.: (HI/509)

Ji ({l —— Jtt

.j, — -J( J f^ —— II *ujî US" dUi .̂jJ tÂLîill _,î iijÀi.1 -i

REL. : SYN. : /lâm 'al-yamîn/*, /lâm ^al-gawâb/* et /lâm xal-qasam/*.
N.OCC. : 1.

319.
R,: /q. s. m/
TER.: /harf 'al-qasam/
TRAD. : La particule du serment.
DEF. : Particule introduite devant un nom par lequel on jure.
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CAR,:
• Ce sont /H>«/, Ibil, liai. Ex. Iwa-llâh-i la- ̂ afala-nnal- « par Allah, [je
jure] je ferai. »

CIT. :(III/496)

(r .A _ , <_ij _ bt JS" ^Lp ù^Oj i*UI f t jlj)l ̂ .r̂ j 'ĵ 1 ̂ Jĵ  t) cj

• Elles régissent au génitif. Ex. :lwa-llâh-i la- ̂ afala-nnal- « par Allah,
je[jiire]jeferai. »

• Elles peuvent être introduites par lefalii:7=«*a. » Dans ce cas, elles
sont sous-entendues. Ex. : /"a fa-llâhî la-tafala-nnal~ « est ce que [tu
jures que] tu feras ? »

CIT. :(ÏÏI/500)

? l̂«î! ̂ U \ .dJjï iUij .[....] .cf.l̂ iî-'i/l UJÎ «JU- LT ̂ «j]l <Jj»- r̂ ll UJÎ -viUï Jij

• Elles peuvent être supprimées. Dans ce cas, le nom [par lequel on jure]
est mis à l'accusatif. Ex. : lallâh-a la- ̂ afala-nnal.

CIT. :(III/497)

°J*& 2fo r ĵ» ,iUi_j [...] t*L^ >•! <jj»- -u ̂ jjl̂ l ̂  cjJb^ lil ùî ,Jp̂

REL. : PART. DOM. : ral-wâw^al-latili-l-qasain/* etfa-t-tâ^ Aal-Iattfî-l-
qasam/*.

N.OCC. : 1.

320.
R. : /q. s. m/

TER. : fal-wâw ^al-latî li-1-qasam/
TRAD. : Le /wa/ dans le serment, (voir /wâw
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CIT. :(IV/217)
.J»î V &\j JJjî iJJij «Ul ÂJ

REL. : PART. DOM. : /wâw "al-qasam/, /harf "al-qasam/* et Ta-tâ' 'al-
latî fî-1-qasam/*.

N.OCC. : 1.

321.
R. : /q. s. m/
TER. : /'a-t-tT ^al-latî fî-1-qasam/
TRAD. : Le /ta/ dans le serment.
DEF. : Particule introduite devant un nom pour indiquer le serment.
CAR.:

•• Elle ne peut être introduite que devant « "Allah. »

• Elle régit au génitif.
CIT. : (ni/496)

.JJLrSl^t .[...] l

CIT. : (TV/217)

.J-t N Àb i

REL. :PART. DOM. : /harf "al-qasam/* et /"al-wâw ^al-latî li-1-qasam/
N.OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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322.

R. : /k. s. r/

TER. : /kassara-1-wâhid/.

TRAD. : Mettre au pluriel brisé, (voir /kassara li-l-garaV*.)

CIT. : (HI/582)

li-il___:î\ fl* 4ij£ <d ^\ t*M (j< Aîli jjl* â.Jb-l_j Oj£jj £-«JJ £*i

^j c5 UJg SJto-î !lj jJL y j«i !>&i ùlS'j tjjs-î ÎJ%* J^ OIS" U L.U t̂ -Jrl ̂  Jb-ljJI

.f.1——ï!lj a»-l_j]t o**- iJ*)i jsî oijî lili i»̂ »»̂ » SJb-l_ l̂j j***ej <•

.ĵ T .l* J* Jls-̂ l j-6 «ij gjj J* & tf JJI ̂ 1 Jl ojs« jjsûl o3j

REL. : SYN. : /kassara IM-gunV*.
N. OCC. : 4.

323.

R. : /k. s. r/

TER. : /ma kussira wâhiduhu/.

TRAD. : Ce qui est mis au pluriel brisé, (voir /kassara H-l-gamV*.)

CIT. : (ni/396)

:J— ̂ -t -1 — o yj t«a»-<j j-^ uj t_^uJi Ju [. . .]

REL. : SYN. : /kassara
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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324.
R.: /k. 1. m/
TER.: /"al-mudmaru-1-muttakallim/.
TRAD. : Le pronom de la première personne.
DEF.: Pronom de la première personne.
CAR.:

• Sîbawayhi cite les marques du pronom de la première personne /W-
mudmaru-l-muttakalUm/* qui sont :

A- Au nominatif, lorsqu'ils sont libres: /'anâ/= «je» et lnahnul=
«nous»; et lorsqu'ils sont liés à un verbe, ils sont ïtul dans /facal-tu/=
« j'ai fait » et Inâl dans lfcfal-0-nâl= « nous avons fait » - (11/350.)

CIT. : (11/350)

: Jl — 5 j — *•! ̂ j 4~Jù ^f- ttfJu- d\j cUÎ *!*$£• àfy i~Jù ^- iiOs- lil

ïî ùSl jjé y icJU» ̂  £» ftB ̂ _^ () Ut ̂  ̂ j >0rf. : JO

B- A l'accusatif, Inîl comme dans ldarab-a-nîl= « il m'a frappé(e) » -
(H/368), et Idarab-a-nàl— « il nous a frappés. »

C - Au génitif, lîl comme dans lgulâm-îl= « mon garçon » - (11/369) et
lgulâm-u-nâl= « notre garçon. »

CIT. : (H/368-369)

•</",? ̂

• II est lié directement au verbe doublement transitif si le deuxième
complément est le pronom de la deuxième ou troisième personne . Ex. :
/ ̂ actan-î-h/= « il me l'a donné(e) » - (11/363) et / V/artîfca/= « il t'a donné à
moi » - (H/363.)
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• II ne peut pas être à la fois sujet et le complément d'objet direct. Ex.
On ne peut pas dire */ ̂ ahlak-tii-n-îl- « je me suis crevé(e) » - (TI/367.)

CIT. : (11/366-367)

4 ^ <^L II*

. ùî 4] jj£

REL. : SYN. : /'al-mu^mar 'idâ haddata can nafs-i-hi/*, Aidmâr-u
mutakallim/*.

PART. DOM. : Aalâmata-l-mudmar/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

325.
R. : /k. 1. m/
TER. : ridmâru-1-mutakallim/.
TRAD. : Le pronom de la première personne, (voir /"al-mudma al-

mutakallim/*.)
CIT. : (n/368-369)

» lil

REL. : SYN. : al-mudinar-u-1-mutakallim/*.
PART. DOM. : Aalâniat-u-l-mudmar/*

N. OCC. : 4.

* * * * * * * * * *

489



Fiches terminologiques des tennes techniques

326.
R. : /k. 1. m/
TER. : /calâmatu-l-mutakallim/.
TRAD. : Le pronom de la première personne, (voir /"al-mu^mar-u-l-

mutakallim/*.)
CIT. : (H/370)

,g»j ùjiB ùjfc ot fi&f ù* oSf .[. . .]

REL. : SYN. : /<alâmat-u-l-muflmar/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

327.

R. : /k. w. n./
TER. : /Msm li-1-makân/
TRAD. : Nom de lieu.
DEF. : Nom dérivé du verbe ayant la forme /maf al/ indiquant le lieu.
CAR:

• II est dérivé du verbe. Ex. : Idahabtu ^al-madhaba W-ba<îda/= « je
suis allé(e) très loin » - (1/35.)

CIT. : (1/35)

Jij [. . .] ùl&l Jlj OlSUii Irl AJSUJ ̂  jiil L. JJ [j*U5l ^j^t M <£ÔJI JjuiJl]

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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328.

R. : / k. w. n./
TER. : /makân muktass/
TRAD. : Lieu spécifique.
DEF. : Nom de lieu spécifique.
CIT. : (1/412)

£i_iULiJl î!j*> ̂  j* •.p.f.,* sU«£" ic-ij»]! Jjï

REL. : ANT. : /makân è»yr muktaç/*.
N. OCC. : 1.

329.
R. : /k. w. n/

TER. : /makân gayr muktass/
TRAD. : Lieu non spécifique.

DEF. : Nom de lieu non spécifique.
CIT. : (1/412)

JlT il «b c.,f.A t *»»il jP ù»SiU L*i*lt S'L.Vl «u» L- <^\> II*

REL. ANT. : /makân muktaçs/.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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330.
R. : /m. k. n/
TER. : /"al-mutamakkinu-1-ladî gucila bimanzilati gayri^-mutamakkin/
TRAD. : [Le nom] triptote (fléchi) ayant le statut du [nom] invariable non fléchi.
DEF. : Nom étant, à l'origine, triptote (fléchi), Aism mutamakkin/* et qui

devient, dans certains contextes, invariable Aism gayr mutamakkin/*.
CAR.:

• Un nom triptote (fléchi) /Ysm mutamakkin/ peut devenir un nom
diptote dans certains cas. Sîbawayhi en cite deux cas :
A - Les noms propres lorsqu'ils sont appelés. Ex. : lyâ hakam-u ^agbil/=
«ô» Hakam, viens» - (111/287.) En effet, le nom Ihakaml est un nom
triptote (fléchi) à l'origine car il peut recevoir toutes les voyelles et le

Itanmnl. Cepandant, dans l'exemple précédent, il porte la voyelle lui sans
le Itanmnl, cela signifie qu'il est invariable.

B - Sîbawayhi cite un deuxième exemple : A'Mcf bihâdâ *awwal-u/=
«commence par ceci d'abord» - (ÏÏI/287.) En effet, le nom rmvwall est
un nom triptote à l'origine tout comme Ifyakaml cité ci-dessus, pouvant
recevoir toutes les voyelles et le Itanmnl. Par ailleurs, dans ce contexte, il
ne peut pas avoir le rat-tanmnl.

CIT. : (1/16)

j < J_,î IJU U.I :a!̂ i >y Ca» * Â J r f «r t£\ CsH L.U [, . .]

REL. : SYN. : /ma çuyyira min-'al-mutamakkin bimanzilat gayri-1-
mutamakkin/*.

PART. DOM. : / aKismu-1-mutamakkin/, TaKism gayru-I-
mutamakkin/*, /"al-'ismu-l-mubham/*, Aal-Msm gayru-1-
mubham/* et /ma ^âraca-l-mutamakkin/*.

N. OCC. : 1.
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331.
R. : /m. k. n/
TER. : /ma suyyira min-'al-mutamakkin bimanzilat gayri-1-mutamafcfcm/
TRAD. : LITT. : [Le nom] triptote (fléchi) qui a le statut du [nom] infléchi, (voir

/"al-mutamakkinu-I-Iadî gu'ila bimanzilati gayri-1-
mutamakkin/*.)

CIT. : (1/16)

4 jSUsi.1 j* JH> u vJC£nii ̂ u u »urf« ̂  jjjSU (i ur [...]

ill UÎj .AJjja-» JP ,y. OjJ>. aï (USl «>T^- t JP y :

j c J_jî IJL4 ÎOj'

REL. : SYN. : ral-mutamakkinu-l-ladî gucila bimanzilati gayri-1-
mutamakkin/*.

PART. DOM. : /ma dâraca-i-mutamakkin/*, /^al-'ismu-l-
mutamakkin/* et fal-^ism gayru-1-mutamakkin/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

332.

R, : /m. k. n/
TER. : /ma dâraca-l-mutamakkin [min 'al-'asmâ']/
TRAD. : LITT. : Le nom [non-fléchi] qui est similaire au [nom] fléchi.
DEF. : Nom non-fléchi pouvant recevoir le Itanwml.
CAR,:

• Sîbawayhi en parle à une seule reprise et cite /min co/-n/=« d'au-
dessus » - (1/16.) D'après lui, il a la voyelle lui car il est similaire à un nom

fléchi puisqu'il peut recevoir le Itanmnl. En effet, on peut dire /min ca/-
in/= « d'au-dessus » - (1/16.)
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CIT. : (1/16)

U» u

CIT. : (EI/287)
: JUi

REL. : PART. DOM. : /Wismu-1-mutamakkin/*, TaKism gayri-1-
mutamakkin/* et /"al-mutamakkinu-1-ladî gucila bimanzilati

gayri-1-mutamakkin/*.
N. OCC. :1.

333.
R. : /m. k. n/
TER. : /'asaddu tamakkiman/
TRAD. : [Elélent X] est plus fléchi que [élément Y.]
DEF. : Terme utilisé pour indiquer qu'un élément est plus fléchi qu'un autre car il

dispose d'une grande capacité pour changer sa fonction dans les phrases
que l'autre n'a pas.

CAR,:

• Les noms sont plus flexibles que les verbes. Pour cette raison, ils
peuvent recevoir, contrairement au verbe, le Itanwlnl. Ils peuvent être mis
à l'apocope.
Les verbes sont dérivés des noms. Ils ont besoin des noms pour construire

une phrase; alors qu'on peut construire une phrase avec deux noms sans
avoir besoin d'un verbe.
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CIT. : (1/20-21)

Ig s4-j ̂ ji- l̂ Jj jl jf j-j iU& oit ^AJ tJjVl </> *l*"Sfl ù'Sl

JL_Ï p-yij cl/jUS" ̂  jt ^jj ijM-NI (j* *! Jb V j«-Jl dl .tfjî Vt .

f HJ J 1̂

.Ujaii <0)t JLPj tU.1 illl

• Dans lhasb-u-ka dirham-uni et /qaf-0-ka dirhamun/= « un dirham te
suffit» - (III/268), /Aasé/ est mis au nominatif car il est plus flexible que
Iqafl qui est invariable, ayant /sukûn/= « 0 ». En effet, Ifyasbl peut être
précédé d'une préposition. Ex. : Ibi-hasb-i-kal. fyasbl peut aussi être
épithète. Ex. : Imaratu biragulin frasb-i-ka/= « je suis passé auprès d'un
homme qui te suffit »

CIT. : (IÏÏ/268)

IJ — » j — XAiî V Jaîj .*j t-iuaâ tiiL
•

• Un nom indéterminé est plus flexible qu'un nom déterminé car à
l'origine un nom est indéterminé auquel on ajoute ce qui peut le rendre
déterminé.

CIT. : (1/22)

.jj—w u \jAf- j^ji ̂  jjî Sj&Jt ùS( iU ĉ OAÎ ̂ j t4iy.ii ̂  ĵ îp <j»î îj^Jt oî ,

.4,

CIT. : (ni/241)

ol ur [. . .]

• Un nom singulier est plus flexible qu'un nom mis au pluriel.
CIT. : (1/22)

. Jjt Jb-t̂ l ùSf Sç-Jrl ̂  US f̂i JUÎ Jl̂ l̂ l ùt jjblj

• Un nom masculin est plus flexible qu'un nom féminin car le féminin
est dérivé de la masculin.
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CIT. : (1/22)
Î y>_j < Jjî jT ail l û

CIT. : (HI/221)
.̂ ^dJ J--Î [. . .]

CIT. : (ÏÏI/241)

JU tjrju. s l̂j W(/i cJ>« JSJ i dl l̂ JUÎ l̂ JT *LâSf( [. . .]

.U& JLStî jAj

• Certains noms du temps ou du lieu sont plus flexibles que d'autres car
ils peuvent avoir une autre fonction dans la phrase, tel que /nâhiyah/=
« côté. » On dit : Ihuwa nahiyat-u d-dâri/= « il est du côté de ma
maison»- (1/411) et onditaussi/A»M><z/?»a^y'aô"rf-</âw/=:«ilestàcôté
de la maison » - (1/41 1.)
- /nâhiyah/= «côté», Iqabll- « devant » et /qa$d/= « côté » sont pour
cette raison plus flexible que ramâml= « devant », /kfdfl= « derrière » et
ltabtl= « sous » - (1/41 1.)

Les noms de temps sont plus flexibles car ils peuvent être sujets du
verbe, tels que rahlak-a-ka -l- laylu wa-n-nahâr u/= « le jour et la nuit
t'ont crevé » - (1/419.) En effet, Pal-layll et ran-nahârl peuvent être aussi
le complément d'objet direct. Ex. : ristawfay-ta ^ayyâm-a-kal= «tuas
terminé tes jours. »

CIT. : (1/411)

C JLàî \

ùî

CIT. : (1/419)

JJJI HP!» û xi! ybjJi <Jj> ûl
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CIT. : (TV/234)

.li> VI à£i V L- VAJ <.Js*>. & *U"Vi J b& JLiî -U», ti> ùj£j U ùî

REL. PART. DOM. : / al- ismu-1-mutamakkin/*, TaKism gayru-1-
mutamakkin/* et /ma flâra'a-l-nmtamakkin/*.

N. OCC. : 20.

334.
R. : /m. k. n/

TER. : /"al-masdaro'-l-mutamakkin/

TRAD. : Nom d'action triptote.
DEF. : Nom d'action pouvant avoir des fonctions différentes dans l'énoncé.
CIT. : (1/381)

.b M j —— . Va, ùjSL- ̂ 1 *£»sU jiUall eji*

REL. : PART. DOM. : Tism mutamakkin/*.
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

335.

R. : /m. k. n/
TER. : /ma là yatamakkin min 'al-masâdir/
TRAD. : Les noms d'action invariables.

1 Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois au pluriel /"al-maçâdiru-1-

mutamakkinah/
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DEF. : Nom d'action ne pouvant pas changer de fontion dans un énoncé.
CAR.:

• Sîbawayhi utilise ce terme une seule fois lorsqu'il parle des noms
d'action qui servent à corroborer une phrase (ce que l'on appelle

aujourd'hui le complément absolu.) Il donne comme exemple ici
Içubhânal et Istfdaykal qui n'ont paslestetatderalftaqq/ e
car les derniers s'emploient en étant déterminés et indéterminés.

CIT. : (1/379-380)

,•£+*. V u *!

REL. ANT. : ral-maçdaru-l-mutamakkin/*.

N. OCC. : 1.

336.
R. : /m. k. n/
TER. : /'asaddu tamkîn-an/
TRAD. : Plus flexible, (voir/'aSaddu tamakkun-an/*.)
CIT. : (H/143)

ùl Jj— ïJ V .vi) — :V IJL» J» Uij Ujfe c^i* lJa~ Oj^i Uli_j .Ijjj ^iLt la^ Di :c

REL. : SYN. : AaSaddu tamakkunan/*.
N. OCC. : 1.
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337.
R. : /m. k n/
TER. ifalâmat-u-Kamkan/
TRAD. : La marque du nom le plus flexible.
DEF. : Marque indiquant qu'un nom est flexible. Il s'agit du /tanwîn/.
CAR.:

• D'après Sîbawaybi, le ltanvnnl= «la nounation» est la marque qui
indique la flexibilité d'un nom. En effet, un nom se dit ramkanl s'il peut
avoir cette marque.

CIT. : (1/22)

REL. : SYN. : Aalâmat-u-l-mutamakkJn *
PART. DOM. : / Wism-u-l-mutamakkiii/*.

N. OCC. : 1.

338.
R. : /m. k. n/

TER. : /calâmatu-l-mutamakkin/
TRAD. : La marque [d'un nom] flexible, (voir Aalâmatu-l-"amkan/*.)

CIT. : (m/521)

.̂ sUski ute ^jsii DÎ ur [. . .]

REL. : SYN. : Aalâmatu-Kamkan/41.
PART. DOM. : / Wismu-1-mutamakkin/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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339.
R. : /m. k. n/
TER. : /[zarf] gayr mutamakkin/
TRAD. : Nom de temps non flexible.
DEF. : Nom de temps qui s'emploie toujours comme un circonstant et qui ne peut

pas avoir une autre fonction dans la phrase.
CAR.:

• Sîbawayhi cite quelques noms qui s'emploient toujours comme

circonstents, tels que l§abat^anl dans Itfra Wayhi çabâtial - (1/225),
/masâ*a/= « soir. » II cite aussi des noms qui ne s'emploient que comme

circonstent, sous certaines conditions, et qui peuvent avoir une autre
fonction dans la phrase si les conditions changent. Ex. : Isa^arl- « aube »

dans Isîra ^alayhi saharal.
En effet, Isaharl est toujours employé comme nom de temps lorsqu'il est
indéterminé. Cependant, lorsqu'il devient déterminé rai/, il peut avoir une
autre fonction dans la phrase. Ex. : lhadâ s-saharu/= « cette aube
(nominatif) » - (1/225.)
Par ailleurs, il cite llayl-anl= « nuit » et lnahâr-anl= « journée » qui sont
toujours des noms de temps lorsque l'on parle de ce jour et de cette nuit
comme dans l'exemple suivant : l$îra *alayhi layl-an wa nahâr-anl.
Cependant, ils peuvent avoir une autre fonction dans la phrase lorsqu'ils
s'appliquent à n'importe quel jour ou n'importe quelle nuit. Ex. : Isîra
'alayhi laylun tawilun wa nahârun tawilunl - (1/226.)

CIT. : (11225)

I— «1 p — «S cl — »> Oj£i ùî VI -u» OjS^

IJA Idjiji «^l_j <jJVli_) tji-lj i..̂ :llj «ijJi J

lil c*Llpj tÂJ^j it\~j>j tl»-U«c5 <J* JL̂ » :iiJJi Ji«j [. . .] Ĵ Ul Jjî
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CIT. : (1/226)

:d __ \j J* &s4 Ul <uV s.i5jU jUj >ibdJ JJ oojî lii

ûi ur

REL. : SYN. : /Wasmâ'u-l-latî lam tatamakkan min ^al-masâdiri-Matt
wugu'it lilhîn/*.

PART. DOM. : ra?-?urûfu-l-mubhamah gayru-l-mutamakkinah/*
et Aal-'ism gayru-I-mutamakkin/*.

N. OCC. : 6.

340.
R. : /m. k. n/
TER. : /^ism laysa mutamakkin/

TRAD. : Nomnonflexible(voirral-'ismgayr-u-I-mutamakkin/*.)
CIT. : (HI/298)

REL. : SYN. : Tal-Msm gayr-u-ï-mutamakkin/*
ANT. : ral-"ism-u-!-mutamakkiiî/*.

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *

J L.A tjj^AI^ jjUawut *e_)-~"
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341.
R. : /m. k. n/
TER. : /fal-Msm] gayru-1-mutamakkin/.
TRAD. : [Le nom] qui n'est pas flexible, (voir /'aKism gayru-1-mutamakkin/*.)
CIT. : OU/293.)

REL. : SYN. : /Wism gayru-1-mutamakkiii/*.
ANT. : raKismu-l-mutamakkin/*.

N. OCC. : 7.

342.

R. : /m. k. n/
TER. : /[zarf] lâ/lam yatamakkan/
TRAD. : Circonstant non flexible, (voir /[?arf] gayr mutamakkin/*.)
CIT. : (ni/485)

REL. : SYN. : /[?arf] gayr mutamakkin/*.
ANT. : /[?arf] yatamakkan/*.

N. OCC. : 5.

* * * * * * * * * *

343.

R. : /m. k. n/
TER. : /[zarf] yatamakkan/
TRAD. : Circonstant flexible.
DEF. : Circonstant pouvant avoir une autre fontion dans la phrase.
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CAR. :
• II peut avoir une autre fonction qu'un circonstant tel que Isîra *alayhi
^al-yamîn-u wa-s-simâl-ui '.

CIT. : (1/221)

N. OCC. : 2.

* * * * * * * * * *

344.

R. : /n. z. l/
TER. : [Elément X] bimanzilat.

TRAD. : Ayant le statut de.
DEF. : Mot « X » a la même /manzilat/ que mot « Y » s'il appartient à la même

classe que mot B, ce qui lui donne le droit d'être utilisé à la même place.1

CAR.:

• Ce terme /bimanzilat/ est introduit par un élément non termogène -
dans la plupart des cas, cet élément est un verbe comme Inazalal, /sâra/,
I guettai, /ëara/, Iwaqaïal et parfois par par un pronom personnel. Ex.
Ihuwa bi-manzilat/.

CIT. : (1/16)

1 C.H.M VERSTEEGH, « The Arabie terminology and syntactic

position», ARABICA Tome XXV, 1988, Pascule 3, PP 261-281.
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CIT. : (H/7)

U OV cr^l_, jJSfl Jl oi~>î Uj tr!>Ulj o&b Uû d r!>UI_, oJSfl UU [...]

REL. : SYN. : /gara matra/*.
N. OCC. : 556.

* * * * * * * * * *

345.

R. : /n. s. b/

TER. : Tan "al-latïtansibu-Kal-'afâl/.

TRAD. : La particule /"an/ qui régit les verbes au subjonctif.

DEF. : Particule qui régit les verbes inachevés au subjonctif.

CAR.:

• Elle est la particule type des particules du subjonctif et elle peut être
sous-entendue après certaines particules telles que ////= « [pour
que] »comme dans /gi^tuka litafalal= « je suis venu chez toi pour que tu
fasses » - (III/5), lhattâ/= «jusqu'à » comme dans l[lgFtukal] fyattâ tafala
dâka/= «je suis venu chez toi jusqu'à ce que tu fasses cela » - (III/6) et
lkayl= « pour que » et après //// suite au verbe « être » à la forme négative.
Ex. : /ma kâna liyafal-a/= « il n'aurait pas fait » - (III/9.)

CIT. : (HI/5-7)

\ cJĵ l <_jb II»

tj tùi 11» >_. .̂ -;l U î tiSli

DÎ v-JaL îl ̂  UJbu ùt jl<b>/ jjfr ly l̂j [. . . ] c.iUait Uljoi. cJÎ U riljjî ^ J«îl L.Î
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ùî_, «>iJl 3 J-i Ijf UJ Uéîj <J«i (JS ùUU

.ùî

• Elle peut être introduite devant un verbe qui exprime l'ordre. Et, elle
peut être précédée par une préposition car /"an/ et le verbe sont considérés
comme un seul nom. Ex. : raw*aztu ^ttayhi bran *ifall= « je lui ai indiqué
de faire » - (m/162.)

CIT. : (ni/162)
jiit ùî 4JI

PART. DOM. : /hurûf ^a-n-na?b/*.
N. OCC. : 6.

ùî ùjSi UÎ j^ JJjJlj .o-lsU- iil LjAUàîj Ĵ i. (̂ JUt cJu»_j US" j^î ^>>« J *>^ f-^ ùî vi

CIT. : (ÏÏI/5-6)

.J«x! iiat» :iilij» J ̂ Jl f!>Ul dUij :OÎ l̂ »

îj tùl IJL* .-..n-.ii uji iiii j*iî ĵ .

lï-J_, tùlj*j *U"Nl J ù!>U*i UJ

>v»JLUi ̂ ^ :cJî d^K» J*i; ùî u^i cJï [li^i] [. . .] j»-lj ,̂ 1 iijor. J«;_j ùî

REL. SYN. r

505



Fiches terminologiques des trames techniques

346.

R. : In. s. b/

TER. : r an ' al-latî tansib/.

TRAD. : La particule /'an/ qui régit au subjonctif, (voir /*an 'al-latf tansib" aî-

CIT. : (m/162)

v — *ai ,̂  — il H\ ûĵ î DÎ J

tj — «Jî ̂  J — il c —— <i djïû Cf?- c-JsU- lil Jjio i^àJI J«aj U5" i,«fJl_

ùl ùjSi UÎ J* JJjJlj .viJuU- lil l$*Liîj Jj2ïj <^Jiîl cJUoj U5" ^«î

REL. SYN. : Aan ^al-Iatîtançib'al-'afâl/*.
N. OCC. : 1.

347.

R. : /n. s. b/

TER. : /ma yansibu-1-fiT/

TRAD. : LITT. : Ce qui [régit] le verbe au subjonctif. Les particules du subjonctif,

(voir /hurûfu-n-nasb/*.)

CIT. : (TU/12)

REL. : SYN. /^urûfu-n-naçb/*
N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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348.

R. : /n. f. y/

TER. : /ma yunfâ bihi/.

TRAD. : Avec quoi on nie, (voir /fcurûf 'a-n-nafy/*.)

CIT. : (1/59)

ùl — » .4 i iju± U LgJp c-Lrf-iî idlS" t« :cJB O î ,»b«> IJLJ» «Gî »- lil

U5" ̂ l uJlî Jl< <^ U jîï ,,»l

REL. SYN. : /hurûf 'a-n-nafy/* et /ma yanfî/*.

N. OCC: 1.

349.

R. : /n. f. y/

TER. : /ma yanfî/.

TRAD. : Ce qu'on utilise pour nier, (voir /hurûf ^a-n-nafy/*.)

CIT. : (1/59)

J —— S'j ti_j!-ljil OIS"

ftJ U LjJp cJUiî tdl̂ " l» :c_lî ùi» .»b»L« làji tfij* bl t - J OIS" tUii Jb-l
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Jl .J| U _JÂ; 4» ./jâi! U cJL>=-it US"

REL. : SYN. : /hurûf ra-n-nafy/* et /ma yunfâ bihi/*.

N. OCC. : 1.

350.

R. : /n. f. y/

TER. : /ma ^al-latî tanfî bihâ/.

TRAD. : /ma/ de la négation.

CIT. : (H/139)

.14 ,js ̂ \ L.

N. OCC: 1.

* *

351.

R. : /n. h. y/

TER. : /là xal-lati fî-n-nahy/.

TRAD. : Le /là/ dans la défense, (voir /harf nahy/*.)

CIT. : (m/111)

^—il NJ <iîj tf :dUb-j î j
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REL. : SYN. :/faarf nahy/*.

N. OCC: 1.

352.

R. : /n. h. y/

TER, : /gawâb nahy/.

TRAD. : Réponse de défense.

DEF. : Verbe mis à l'apocope et qui exprime une conséquence d'un verbe

exprimant la défense.

CAR.:

• Pour Sîbawayhi, il est régi à l'apocope par le verbe qui exprime la
défense. Ex. : Dans la phrase lia tafal-0yakun-0 %ayral= « n'agis pas, [il
y aura] du bien » - (in/93), le verbe/jaAun-0/ est la réponse de la défense
Igawâb "a-n-nahyl. Il est mis à l'apocope par le verbe lia tafal-01 qui
exprime la défense.

CIT. : (HI/93)

L - U c

N. OCC. : 1.
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353.

R. : In. h. y/

TER. : raf ai 'al-'amr wa-n-nahy/.

TRAD. : Les verbes de l'ordre et de la défense.

DEF. : Verbes qui expriment un ordre ou une défense.

CAR.:

• Ils peuvent être corroborés par les deux Inûnl de corroboration, Inal et
Innal. Ex.: rifalan dâka/= « fais cela» -(ni/509) et lia tadriban wyd-
an/= « ne frappe pas Zayd » - (IÏÏ/509.)

CIT. : (ni/513)

•tft-^tij j— »*i\ J> —— «à' «5ĵ . OjU» v-tj yf-

REL. : SYN. : /WafâF aMati li-Kamr wa-n-nahy/*.
N. OCC: 1.

* * * * * * * * * *

354.

R. : /n. h. y/

TER. : f al-'afâl ral-latîli-yamr wa-n-nahy/.

TRAD. : Les verbes de l'ordre et de la défense, (voir /"afâl ^al-^amr wa-n-

nahy/*.)

CIT. : (ÏÏI/508-509)

Jl cjL \JL»

:cJï oJî  lijj .<Lii!l *Jlji .Uj ̂ Îj t»Sli
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REL. : SYN. : f af ai 'aKamr wa-n-nahy/*.
N. OCC. : 1.

355.

R. : /n. h. y/

TER. : /'al-hurâf 'al-lati li-Kamr wa-n-nahy wa laysat bifiTA

TRAD. : LITT. Les mots qui expriment l'ordre ou la défense et qui ne sont pas

des verbes.

DEF. : Mots qui expriment un ordre ou une défense et qui ne sont pas des verbes.

CAR.:

• Sîbawayhi en cite quelques uns, tels que IThinl, Içahl et Imahl.

• Ils ne peuvent pas être suffixes par les deux modalités de la
corroboration Inl et Innal.

CIT. : an/529)

c. — «Jj ̂  — Jlj j — «SU ^_Jl vJjj — i-l-iil — Sij ÂL£ V_j ~Mu*a- ày *J JJÂ N U <->lj 1JL»

N. OCC. : 1.

* * * * * * * * * *
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356.
R. : /y. m. n/
TER. : /lâm 'al-yamm/
TRAD. : /la/ du serment, (voir /lâm al-qasam/*.)
CIT.: (TV/217)

.ça— «Jt fi[... it — ̂ j] cjb-i_, <j»_f~ iXii UP OjSL- u jïî

REL. :SYN. : /lâm ̂ al-qasam/*, /lâm xal-|awâb*/ et / al-lâm fi-!-qasam/*
N.OCC. : 1.
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